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Kapitola 1

	Alison Mullerová nebyla klasicky krásná, ale byla výrazná, s načechranými blond vlasy a ofinou k rámečkům velkých slunečních brýlí. Její černý kožený kabát sahal nad kolena přiléhavých džínů a cílevědomý krok podtrhával klapot kozaček na podpatku.

	Když Ali toho odpoledne procházela pozlacenou halou sanfranciského hotelu Four Seasons, prohlížela si každého muže, ženu a dítě tady procházející, stojící ve frontě před recepcí nebo posedávající v křeslech před krbem. Registrovala a odhadovala turisty a obchodníky, odrážela pohledy mužů, kteří od ní nemohli odtrhnout zrak, a při tom telefonovala se svým manželem a jejich dcerkou Mitzi.

	„Já vlastně nezapomněla, Mitzi,“ řekla Ali své pětileté holčičce. „Spíš jsem si spletla den.“

	„Takže jsi zapomněla,“ trvala na svém dcerka.

	„Úplně ne. Myslela jsem si, že tvůj velký den bude zítra.“

	„Všichni se ptali, kde jsi,“ postěžovala si dcera.

	„Vynahradím ti to, zlatíčko,“ slíbila Ali.

	„Kdy? A jak?“

	Ali v myšlenkách zabloudila k muži, který na ni čekal v pokoji ve čtrnáctém patře.

	„Nech mě promluvit s tatínkem,“ požádala Ali.

	Minula ohromující výstavu moderního umění a došla k výtahům na severozápadním konci haly. Postavila se za dvojici přede dveřmi. Byli to Francouzi, bavili se o svých plánech na večeři a shodli se, že mají dost času se osprchovat a převléknout.

	Ali ťukala do mobilu, zkontrolovala e-maily a přečetla si titulky v Investors Business Daily a textovku od Michaela, který se ptal, jestli nezabloudila. Pak se na lince ozval Aliin manžel.

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ řekl. „Je k neutěšení.“

	„Ty to zvládneš, zlato. Jsem si jistá, že to dokážeš. Až přijdu domů, objednám jí něco přes internet.“

	„A to bude kdy?“ zeptal se manžel.

	Bože. Ty otázky. Ty nikdy nekončící otázky.

	„Po večeři,“ odpověděla Ali. „Omlouvám se. Nenechala bych tě v tom samotného, kdyby to nebylo důležité.“

	Dveře výtahu se otevřely.

	„Musím jít.“

	„Rozluč se s Mitzi,“ navrhl manžel.

	Kruci.

	„Počkej chvilku,“ vymluvila se. „Ztrácím signál.“

	Ali nastoupila do výtahu a postavila se do kouta. Zpod kabátu jí vykoukla část rukojeti pistole zastrčené za kalhoty. Dveře se zavřely a kabina začala rychle a tiše stoupat.

	Když Ali vystoupila ve čtrnáctém patře, promluvila na dcerku, zatímco kráčela po plyšovém koberci v chodbě.

	„Slečno Mitzi?“

	Došla k pokoji 1420, zabušila na dveře a ty se otevřely.

	Ali hlásila do telefonu: „Šťastné narozeniny. Brzo se uvidíme. Posílám pusu. Ahoj.“

	Ukončila hovor, vstoupila do pokoje, zabouchla za sebou dveře botou a vrhla se Michaelovi do náručí.

	„Jdeš pozdě,“ řekl.

	
Kapitola 2

	Michael Chan sundal Ali brýle a zhluboka se nadechl. Nedokázal tuhle ženu pustit k vodě – a že se snažil. Usmála se na něho, on vzal její obličej do dlaní a slíbal jí ten úsměv ze rtů.

	Jeden polibek jich spustil celou lavinu: hlubokých, výmluvných, vášnivých. Michael Ali zvedl, ona mu objala nohama boky a nechala se odnést do luxusního apartmá v kombinaci bronzové a modré, ozářeného barvitým západem slunce nad San Franciskem.

	Chan si výhledu nevšímal. Ali voněla orchidejemi nebo nějakým exotickým pižmem a strkala mu jazyk do ucha.

	„To už je příliš,“ zamumlal. „Ty jsi na mě příliš.“

	Když ji pokládal do postele, zasténala.

	„Počkej,“ řekla.

	„Samozřejmě. Jsem trpělivý,“ souhlasil. Krev mu pěnila a dokázal myslet jen na jediné. Dal si ruce v bok a díval se, co bude dělat.

	Vzhlédla k němu a přejela svým žhavým pohledem po jeho rysech, jako by si ho chtěla zapamatovat. Scházeli se nepravidelně, ale pokaždé předstírali, že se vidí poprvé. Byla to hra.

	„Aspoň mi prozraď svoje jméno,“ prohlásila.

	„Nejdřív ty.“

	Zul jí kozačky a odhodil je stranou. Posadila se, svlékla si kabát a přehodila ho přes pelest. Vytáhl jí zpod opasku pistoli, podíval se přes hledí, čichl k hlavni a položil ji na noční stolek.

	„Zajímavé,“ podotkl. „Ručně upravená.“

	Posadil se na postel, řekl jí, ať si lehne, a natáhl se vedle ní. Odhrnul jí ofinu z očí.

	„Tvoje jméno.“

	Pohladila ho po rozkroku. Chytil ji za zápěstí.

	„No, já jsem Renata,“ oznámila.

	„Giovanni,“ představil se. „Princ z Gorgonzoly.“

	Zasmála se. Byl to nádherný smích. „Konečně se setkávám s princem sýrů.“

	Michael zachoval vážnou tvář. „Správně. A šlechtice bys nikdy neměla nechat čekat.“

	Pohladil ji po tváři a pak jí zasunul prsty do výstřihu blůzy.

	„Myslím, že jsme se už jednou setkali,“ řekla.

	Vysvobodil perlové knoflíčky z dírek.

	„To si nemyslím,“ namítl. „Tebe bych si pamatoval.“

	Přejel jí dlaní po ňadrech, pak ji chytil za vlasy, omotal si je kolem levé ruky a stáhl jí hlavu dozadu.

	Zasténala a šeptla: „Zaplatil jsi mi třemi zlatými mincemi. Přišla jsem do tvého pokoje s výhledem na“ – povzdechla si – „fontánu di Trevi.“

	„Nikdy jsem v Římě nebydlel,“ zavrtěl hlavou.

	Otočil ji tváří od sebe. Pohladil ji po zádech až k zadku a zpátky. Vychutnával si tiché zvuky, které jí vycházely z hrdla, zatímco se mu snažila vykroutit.

	„Povědělas to manželovi?“

	„Proč se mě na to ptáš?“ podivila se.

	„Protože chci, aby tě vyhodil z domu.“

	Rozepnul jí knoflík u džínů, stáhl dolů zip, postavil se a svlékl jí džíny a sobě oblečení.

	Přeslechl ten zvuk za dveřmi.

	To se mu nepodobalo. Měl mimořádné smysly, ale ty teď byly mimo provoz. Ali se na něho dívala – co ten pohled znamenal?

	„Slyšela jsem kartu v zámku,“ vyhrkla.

	Něčí hlas zavolal: „Úklid!“

	„Nezamkl jsem dveře,“ lekl se Chan. „Ty ano?“

	„Sakra, ne,“ řekla Ali.

	Chan křikl: „Vraťte se později!“, ale dveře se už otevřely a přes práh přejel vozík. Zvedl z podlahy kalhoty, podržel je před sebou a zamířil do chodby.

	„Ne! Počkat!“ vykřikl.

	Tři výstřely ztišil tlumič. Pokud Michael Chan znal svého vraha, teď na tom nezáleželo.

	Světla zhasla.

	Hra skončila.

	Michael Chan odešel navždy.

	
Kapitola 3

	Byl to náročný týden, a to bylo teprve pondělí.

	Můj parťák Rich Conklin a já jsme právě dosvědčili u soudu, že policista Edward „Ted“ Swanson zabil postupně osmnáct lidí, než ho přestřelka s nelítostným drogovým baronem zvaným Ledňáček vyřadila ze hry.

	Celá sanfranciská policie znala Swansona jako skvělého poldu. Měli jsme ho rádi. Respektovali ho. Takže když jsme ho můj parťák a já odhalili jako psychopata s odznakem, byli jsme šokovaní a pohoršení.

	Během svého zločinného řádění Ledňáčkovi ukradl více než pět milionů dolarů v drogách a hotovosti a tento drogový šéf známý na celém Západním pobřeží tím, že se neštítí vraždy, se s tou ztrátou nehodlal smířit.

	Po přestřelce, zatímco Swanson ležel v kómatu na oddělení intenzivní péče, Ledňáček usoudil, že nejlepší způsob, jak dostat svůj majetek zpátky, bude obrátit své hrozby smrtí proti hlavnímu vyšetřovateli v jeho případu.

	Ten vyšetřovatel jsem byla já.

	Jeho telefonáty byly iracionální, nevystopovatelné a naprosto děsivé.

	Pak zhruba v době, kdy Swansona propustili z nemocnice a byl obviněn z obchodování s drogami a z vražd, Ledňáčkovy telefonáty ustaly. Týden nato objevila mexická policie jeho tělo v mokřinách Baja. Opravdu to skončilo?

	Děsivé události mohou mít zpožděný dopad, když si člověk uvědomí, co zlého se mu mohlo stát. Ledňáčkovy hrozby pronikly hluboko do mého nitra, a když jsem se jich teď zbavila, něco uvnitř mě se uvolnilo.

	Na druhou stranu události, které vypadají zcela nevinně, vás mohou vrhnout přes okraj na odvrácenou stranu.

	A tak to bylo se Swansonem.

	Provinilý polda otřese vším: přátelstvími, důvěrou veřejnosti a vaší vírou ve schopnost číst v lidech. Myslela jsem si, že jsem dnes odvedla dobrou práci, když jsem proti Swansonovi svědčila. Doufala jsem v to. Richie byl úžasný a rozhodnutí o Swansonově vině nebo nevině teď leželo na porotě.

	„Už jsme s tím skoncovali, Lindsay,“ řekl můj parťák. „Je čas jít dál.“

	Těsně po šesté jsem odcházela z Budovy spravedlnosti, když mi manžel poslal textovku, že večer přijde pozdě a v lednici že je pečené kuře.

	Sakra.

	Byla jsem zklamaná, že se s Joem neuvidím, ale když jsem vycházela z té šedé žulové budovy do zářivého letního večera, napadl mě jiný plán. Místo kuřete pro tři si dám tichou večeři se svou holčičkou, po níž bude nejdéle za tři hodiny následovat odchod do říše snů.

	Nastartovala jsem svůj starý Ford Explorer a právě se vymotala ze zácpy ve špičce v Bryant Street, když mi zavolal můj šéf.

	Zvedla jsem to s vědomím, že bych to neměla dělat.

	„Boxerová,“ ozval se Brady, „máme ošklivou vraždu v hotelu Four Seasons. Potřebuju tě tam.“

	Jediné, co jsem teď chtěla vidět, byla moje holčička v čistých dupačkách a já se sklenicí chardonnay v ruce. Ale oddělení vražd mělo nedostatek lidí, můj parťák a já jsme se právě zbavili jednoho případu a Brady byl dobrý poručík.

	„Podařilo se ti sehnat Conklina?“ zeptala jsem se.

	„Už je na cestě,“ odpověděl Brady.

	V Geary Street jsem se obrátila do protisměru a o dvacet minut později jsem se sešla se svým parťákem v honosné hale hotelu Four Seasons. Conklin vypadal stejně unaveně jako já, ale i tak na něho byl hezký pohled.

	„Placený přesčas, Lindsay.“

	„Sláva,“ řekla jsem náležitě otráveným hlasem. „Co ti Brady pověděl?“

	„Abych byl chytrý, pečlivý a rychlý.“

	„Takže ne hloupý, ledabylý a pomalý jako obvykle?“

	Richie se zasmál. „Povídal, že Four Seasons chtějí svůj hotel zpátky.“

	Vyjeli jsme výtahem do čtrnáctého patra, a když se otevřely dveře, viděli jsme, že je chodba přehrazená a policisté stojí u požárního schodiště, opírají se o stěny a čekají na nás.

	Conklin a já jsme podlezli pod páskou, kývli na strážníky, které jsme znali, a konečně došli ke dveřím s číslem 1420.

	Polda u dveří nás zapsal do deníku a já se ho zeptala: „Kdo to nahlásil?“

	„Šéf hotelové ochranky. Nějaký host nahlásil střelbu.“

	„Je to hodně zlé?“

	„Docela dost,“ řekl.

	„Tak se na to koukneme,“ prohlásila jsem.

	
Kapitola 4

	Policista ustoupil stranou a odhalil mrtvé mužské tělo ležící na zádech asi o pět metrů dál v luxusním apartmá. Vrah ho střelil jednou do čela, jednou do pravého oka a pro jistotu ještě jednou do hrudi.

	„Co si myslíš?“ obrátila jsem se na Conklina. „Okolo pětatřiceti? Asiat?“

	Conklin přikývl. „Tohle jsou drahé hodinky. Má snubní prsten. Nejspíš nejde o loupež.“

	Někdo na mě zavolal jménem.

	Zpoza rohu v apartmá vyšel Charlie Clapper, ředitel forenzního oddělení sanfranciské policie. „Boxerová, Conkline. Vítám vás ve Four Seasons. Jak vám můžeme zpříjemnit zdejší pobyt?“

	„Pověz mi, že znáš totožnost oběti a máš střelce ve vazbě. A že se ten střelec přiznal.“

	Clapper je bývalý policista z oddělení vražd, profík, který ví, co dělá, a nemusí to dokazovat. Zasmál se: „Zázraky se možná stávají, ale ne teď a tady.“

	Nahlédla jsem za Clappera. Reflektory už byly rozestavěné a technici prohledávali draze zařízené apartmá, které mělo zvukotěsná okna a výhled na město. Okolo oběti a pod ní byla spousta krve, ale pokoj za ní vypadal neposkvrněně.

	Rozhlédla jsem se po stříbřitě modrém koberci a čalouněné a mírně pomačkané posteli, na které byl stále natažený přehoz. Neviděla jsem žádné láhve od vína ani zbytky jídla od pokojové služby a televize byla vypnutá.

	Vypadalo to, jako by pokoj 1420 někdo používal jen krátce před tím, než tam došlo ke střelbě.

	Conklin požádal Clappera, aby nám odříkal, co už zjistil.

	Clapper prohlásil: „Začnu s tím, že to vypadá, jako by naše oběť měla společnost. Na polštáři jsme našli čerstvou rtěnku a několik blonďatých vlasů. Nebyla tu žádná peněženka, kufr, papíry, oblečení ani boty.“

	„Dobře uklizeno,“ poznamenal Conklin.

	Clapper pokračoval: „Tenhle pán se zapsal pod jménem Gregory Wang. Použil kreditku na to jméno a platba proběhla, ale na adrese na kartě ani nikde jinde žádný Gregory Wang nežije.

	Taky stojí za povšimnutí, že pokoj je pečlivě uklizený. Žádné otisky, staré ani nové. Dveře otevřela karta na jméno Maria Silvová z úklidu. Paní Silvová teď není ve službě a nebere telefon. Na její adresu už jelo hlídkové auto.“

	„A co jeho otisky?“ zeptal se Conklin a ukázal na oběť.

	„Prohnali jsme je databází, ale bez výsledku. Není v systému, nikdy nebyl na vojně, neučil na střední škole ani ho nezatkli. A počkejte si. Je toho víc,“ řekl Clapper. „Hned vedle máme další místo činu. Nemůže to být náhoda, ale právě teď nevidím žádnou souvislost.“

	
Kapitola 5

	Doktorka Claire Washburnová, hlavní policejní lékařka a moje nejlepší kamarádka, už na nás tři čekala v pokoji sousedícím s apartmá, kde se vraždilo. Zvedla ruce v zakrvácených rukavicích, aby mi ukázala, že mě neobejme.

	„Rychle si to prohlédněte,“ vyzvala nás. „Jsem připravená ta těla odvézt.“

	Těla? Několik?

	Tenhle pokoj byl menší, ale jinak vypadal obdobně jako ten, z něhož jsme právě odešli. Stejné barevné schéma, stejná ustlaná postel, stejný výhled na město.

	Jen obětí bylo dvakrát tolik.

	Na bleděmodrém koberci ležela dvě těla, mladý černoch a mladá běloška; oběma bylo od pohledu něco přes dvacet.

	Oba měli na sobě řekněme středně neformální oblečení. Dívka byla oblečená do kostkované bavlněné košile a džínů, rezaté vlasy rozprostřené ve vějíři okolo hlavy, v tváři překvapený výraz. Mladík byl v černých manšestrákách a tričku pod modrým svetrem s výstřihem do véčka. Na nohou měl běžecké boty.

	Zdálo se mi, že ten muž před smrtí seděl u psacího stolu a žena na židli u kávového stolku. Podle toho, kam těla dopadla, jsem usoudila, že vyskočili, když uslyšeli vetřelce. Všechny kulky skončily v jejich trupech a židlích, na kterých seděli.

	Na stěnách a nábytku byly cákance krve, ale neviděla jsem žádné prázdné nábojnice.

	„Před jakou dobou se tohle stalo?“ zeptala jsem se Claire.

	„Asi před hodinou.“

	„Nějaký průkaz totožnosti?“

	„V tomhle pokoji ani u obětí jsme žádný nenašli.“

	Clapper řekl: „Projel jsem jejich otisky databází, a nic. Jejich registrační údaje jsou falešné. I tady je všechno pečlivě utřené. Odvážil bych se tvrdit, že ten pokoj takhle čistý ještě nebyl.“

	Zatímco Claire a její dva asistenti balili dva neidentifikované zesnulé do vaků, všimla jsem si kabelů a nabíječek na podlaze za psacím stolem.

	Poznamenala jsem ke svým kolegům: „Ti dva měli notebooky. A pokud vím, moderní sledovací zařízení je připojené na internet. Kamery a odposlouchávací zařízení se dají aktivovat z počítače.“

	„Myslíš si, že oběti pracovaly jako soukromá očka?“ zeptal se zamyšleně Conklin.

	„Jestli ano, měly by být v pokoji zavražděného mikrokamery.“

	„Kouknu na to,“ rozhodl se Clapper.

	Odešel a po pár minutách se vrátil se třemi malými štěnicemi: jednu vytáhl z lampy nad zrcadlem v koupelně, druhou z lampy na psacím stole a třetí z průduchu klimatizace.

	„A čistě pro úplnost, nejsou na nich otisky,“ oznámil.

	Zavolala jsem poručíku Jacku Bradymu a informovala ho o nejnovějším vývoji. Pak jsem napsala Joeovi textovku, že budu možná v práci do noci. A potom jsem zavolala paní Roseové, moc milé babičce, která bydlí v bytě přes chodbu a stala se chůvou naší dcery.

	„Můžete se zdržet?“ zeptala jsem se jí. „Myslím, že večeře bude v lednici.“

	„To kuře jsem upekla pro vás,“ zasmála se.

	„Se špeclemi?“

	„Samozřejmě.“

	Slíbila jsem paní Roseové, že jí dám vědět, až budu na cestě domů. Pak jsem znovu zavolala a napsala Joeovi. Nevzal to ani neodepsal.

	Kde je můj manžel? Proč mi nezavolá?

	„Potřebuje s námi mluvit hotelová ochranka, Linds,“ ozval se Conklin. „Naléhavě.“

	
Kapitola 6

	Liam Dugan byl podsaditý muž něco přes padesát, bývalý seržant losangeleské policie a teď šéf hotelové ochranky.

	„Tohle je příšerná noční můra,“ řekl mi, když nás vedl chodbou ke komoře na úklidové prostředky ve čtrnáctém patře. Otevřel dveře a tam, zaklíněné za vozík, bylo tělo pokojské Marie Silvové.

	Z místa, kde jsem stála, jsem viděla, že má krátké tmavé vlasy a na sobě modrozlatou hotelovou uniformu nasáklou na rameni krví.

	Dugan řekl: „Byla to hezká žena. Měla manžela a dvě děti. Omlouvám se, ale doufal jsem, že žije, tak jsem se jí dotkl. Nejspíš jsem sáhl i na vozík a pár dalších věcí, abych se k ní dostal. Kulka ji zasáhla to týlu hlavy. Její vstupní karta je pryč. Děvčata je nosí na řetízcích na krku.“

	Ohraničili jsme další místo činu a já zašla za policisty v tomto poschodí a sdělila jim, že budou ve službě, dokud je nevystřídá noční směna.

	Pak jsme se s Conklinem vrátili do pokoje 1418, kde byli popraveni domnělí soukromí detektivové. Dívali jsme se na krvavé cákance na jinak uklizeném místě činu a promýšleli různé scénáře.

	Ať jsme na to nahlíželi z jakékoliv strany, všechny čtyři vraždy vypadaly na práci profesionála. Pan Wang byl terčem a Maria Silvová nejspíš první obětí.

	Žena, která nechala blonďatý vlas na polštáři, mohla být svědek, vrah, spiklenec nebo oběť. Nebo odešla dřív, než šlo do tuhého, a ještě nevěděla, co se stalo. Bylo to možné.

	Conklin a já jsme šli s Duganem do kanceláří hotelové ochranky, kde nám poskytli dva stoly s počítači v archivu. Posadili jsme se bok po boku a připravili se na sledování záznamů bezpečnostních kamer, pořízených na šesti klíčových místech během čtyř uplynulých hodin.

	Dugan řekl: „Tady je kopie plánů toho poschodí. Pustím ta videa, a kdybyste cokoliv potřebovali, zajděte za mnou. Opravdu cokoliv.“

	V osm nám pokojová služba přinesla sendviče s rostbífem, kyselé okurky, čipsy a kávu. V deset jsem si odskočila na toalety, opláchla si obličej a podívala se na sebe do zrcadla.

	Vlasy jsem měla rozježené, ale ne jako po slunném dni na pláži. Spíš jako by mě nenáviděly. Znovu jsem si je stáhla do ohonu, zatímco jsem se upřeně dívala do odrazu svých zarudlých očí. Potřebovala jsem se osprchovat.

	Vrátila jsem se do kanceláří ochranky, a jakmile jsem posadila zadek na židli, ukázal Conklin na monitor na záběr muže, který vypadal jako mrtvý v čísle 1420 a který se zapsal pod jménem Gregory Wang.

	Wang vstoupil vchodem z Market Street, vyjel výtahem do hotelové haly v pátém patře a došel k recepci. Byl sám, na sobě měl tmavé kalhoty a šedou bundu, obličej mu stínila basebalová čepice a na pravém rameni měl pověšenou tašku na notebook. Zapsal se u pultu a pak zmizel ze záběru. Další kamera ho zachytila před výtahy k pokojům pro hosty nahoře.

	Záznam byl velmi kvalitní, ale kromě Wangovy svižné chůze nebylo na tom, co jsme právě viděli, nic zajímavého. Vrátila jsem záznam a znovu se dívala, jak Wang přechází halu k výtahům. Potom jsem sledovala rozsvěcující se číslice stoupající vedle dveří výtahu, které se před čtrnáctým patrem několikrát zastavily a pak začaly klesat.

	Vložila jsem do mechaniky cédéčko s videem ze čtrnáctého patra. Hodiny v rohu ukazovaly 16.30. Kamera umístěná naproti výtahu ve čtrnáctém patře natočila Wanga, jak vystupuje z výtahu a kráčí chodbou pryč. Zasunul kartu do zámku a otevřel dveře pokoje 1420.

	„Nezaklepal,“ poznamenala jsem. „Jeho host ještě nedorazil.“

	Pustili jsme si záznam ze čtrnáctého patra zrychleně a sledovali přicházející a odcházející hosty. Nikdo nevypadal podezřele. Když se objevil vozík pokojské, zastavili jsme přehrávání; v pět odpoledne byla Maria Silvová dosud naživu.

	V 17.25 vystoupila z výtahu nějaká blondýna.

	„Zdravím,“ řekla jsem do monitoru.

	Zastavila jsem video. Ta žena telefonovala. Přes její účes, brýle a telefon u ucha jsem toho z jejího obličeje moc neviděla. Vypadala elegantně a sebejistě. Znovu jsem video pustila a sledovali jsme, jak žena kráčí chodbou a klepe na dveře pokoje 1420. Ty se otevřely a ona vstoupila.

	Nechala jsem záznam běžet a čekala, až se objeví ti darebáci, přiloží pokojské pistoli k hlavě, vstoupí do vedlejšího pokoje a zlikvidují soukromé detektivy.

	Potom, když hodiny na videu ukazovaly 18.23, se něco stalo. Monitor zešedl a obraz zmizel.

	Nechali jsme doběhnout záznam až do konce v naději, že se obraz znovu objeví, ale už tam nic nebylo.

	Nic, nic, nic.

	Měli jsme jen čtyři mrtvé a žádnou stopu vedoucí k pachateli, nic, co by naznačovalo, jak to udělal a proč.

	Nezamlouvalo se mi to.

	Ani za mák.

	
Kapitola 7

	Než jsem se dostala domů, byly tři ráno a měla jsem migrénu velkou jako atomový hřib.

	Marta, naše border kolie a nejlepší chlupatá kamarádka všech dob, mě přivítala ve dveřích. Probudila paní Roseovou, která spala na pohovce, ale Julie se naštěstí nevzbudila. Objala jsem naši milovanou chůvu, a když odešla domů, podívala jsem se na mobil.

	Joe se stále neozval.

	Nebylo to poprvé, co jsem Joea celý den nemohla sehnat. Pracoval jako konzultant u letištní ochranky. Mohl být na sérii porad nebo zabraný do podrobností zabezpečení letového provozu.

	Bylo to skvělá práce a on ji miloval – a bylo už po třetí. A od poledne mi neposlal jedinou řádku.

	Samozřejmě jsem si dělala starosti. Je Joe v pořádku?

	Zkontrolovala jsem naši Šípkovou Růženku a protáhla se, abych si uvolnila celé tělo. Dívala jsem se, jak dýchá. Položila jsem jí dlaň na záda. Přesvědčila jsem se, že na ni netáhne, že je suchá a tvrdě spí. Vytáhla jsem jí deku pod bradu a tiše zavřela dveře.

	Vzala jsem si advil a pokračovala sprchou, na kterou jsem se dlouho těšila. Potom jsem si oblékla pyžamo, zkontrolovala ještě jednou Julii, lehla si do postele a okamžitě usnula.

	Asi o hodinu později jsem otevřela oči.

	Joe pořád nebyl doma.

	Poplácala jsem postel, Marta na ni vyskočila, zatočila se a lehla si vedle mě. Objala jsem ji a přemýšlela o obětech v hotelu. V duchu jsem si prošla každé místo činu a doufala, že až budu spát, něco mě napadne.

	Když jsem se probudila, bylo ráno.

	Sice jsem ty zločiny ve spánku nevyřešila, ale Joe tiše pochrupoval vedle mě.

	
Kapitola 8

	Políbila jsem svého manžela.

	Otevřel modré oči a zeptal se: „Co je za den?“

	Řekla jsem mu to a on znovu usnul.

	Probudila jsem ho.

	„Co je za den?“ zeptal se. Znovu.

	„Prober se. Je úterý, tři čtvrtě na sedm. Neměl jsi ode mě zmeškané hovory, asi tak šest?“

	„No jo. Omlouvám se. Měl jsem vypnutý telefon.“

	„Máš průšvih, kámo.“

	Spustila jsem nohy z postele. Joe vystrčil ruku zpod peřiny, popadl mě a přitáhl si mě zpátky k sobě.

	„Na našem seznamu cestujících se objevilo několik hledaných osob,“ vysvětlil. „To je všechno, co ti můžu říct.“

	„Dobře.“

	Znovu jsem se pokusila vyklouznout z postele, ale on mě nepustil.

	„Promiň.“

	„V pořádku. Ale když se mi neozveš, dělám si starosti, Joe.“

	„Já vím. Mám to stejně.“

	Mazlili jsme se a pošťuchovali a já se trochu obměkčila. Pak jsem se obměkčila hodně. Vyhnala jsem z hlavy hrozné obrázky mrtvých lidí a dokonce se pokusila neposlouchat, jestli se neozve Julie. Marta položila čenich na kraj postele a Joe ji odstrčil, aniž vypadl z rytmu.

	Bylo to úžasné milování. Nic rafinovaného, ale vášnivý sex, při kterém ani nezbyl čas na polibky.

	Zhroutila jsem se na Joeovu hruď a položila mu hlavu pod bradu. „To bylo pěkné,“ vzdychla jsem.

	„Pěkné? V mém věku? Bez spánku? Nechápu, jak jsem to vůbec zvládl.“

	Rozesmál mě. „Bylo to nejlepší milování ze všech, Joe,“ pochvalovala jsem si. „Bože, byl jsi úžasný.“

	„Chceš si dát ještě jedno kolo?“

	„Necháme si něco na večer,“ navrhla jsem a znovu se rozesmála.

	Oblékla jsem se a vzala Martu proběhnout po Lake Street. Protáhla jsem si nohy a sledovala východ slunce, časný ranní provoz a další lidi venčící psy.

	Když jsme se s Martou vrátily, seděla Julie ve své židličce a ve vzduchu bylo cítit lívance. Došla jsem ke své holčičce, políbila ji a trochu se s ní pomazlila.

	„Jsi taaak roztomilá,“ zalichotila jsem jí. „Poděkovala jsi tatínkovi za lívance?“

	„Neee,“ plácla dlaněmi do podnosu.

	„Tobě se to slovo nějak moc líbí,“ poznamenala jsem. Tak ho řekla znovu a přitom se zasmála a něco zabrblala.

	„Dobře, povím mu to já,“ řekla jsem.

	Objala jsem manžela kolem pasu a přitiskla se k němu. „Moc tě miluju,“ prozradila jsem. „A děkuju za snídani.“

	„No jo. Posaď se, prosím.“

	Přitáhla jsem si židli ke stolu, který stál tak, aby na něj dopadalo ranní světlo. Joe naservíroval lívance a křupavou slaninu a já mezi jednotlivými sousty krmila Julii cereáliemi.

	Byla to idylka. Dokonalý obrázek, jen ho zasadit do zlatého rámu. Když jsem vyrůstala, moc jsme si na společné snídaně nepotrpěli, tak jsem si teď vychutnávala každý okamžik.

	Joe začal: „Koukl jsem se na mobil a zjistil, že jsi mi volala ve tři ráno.“

	„Hned jak jsem se vrátila domů od hrozného případu v hotelu Four Seasons. Ve čtrnáctém patře to vypadalo jako na jatkách.“

	Seznámila jsem Joea s podrobnostmi, abych využila jeho skvělý detektivní mozek.

	„Jednou z mnoha záhad je žena, kterou jsme viděli vcházet do pokoje zavražděného.“ Podrobně jsem ji popsala. „Mohla to být jeho milenka, společnice na hodinu nebo dokonce manželka. Víme jen, že je to jediná žijící osoba, která může odpovědět na naše otázky.“

	„Ta ofina přes brýle není špatné maskování,“ zamyslel se Joe. „A když mluvíš do telefonu, nedá se poznat tvar úst. To všechno ztíží identifikaci podle obličeje. Ještě kávu?“

	„Ne, díky, zlato. Půjdu se osprchovat.“

	Stála jsem pod vodou a přemýšlela o té blondýně ve velkých slunečních brýlích a o tom, jak je její nalezení důležité pro rozluštění celé záhady, abychom ji našli.

	Ale jak se ukázalo, byl ten mrtvý v čísle 1420 jen začátek příběhu.

	
Kapitola 9

	Našla jsem Claire zabranou do práce na pitevně, oblečenou v plášti a rukavicích a v polovině vnitřní prohlídky neznámého muže zabitého v pokoji 1420. Obličej měl přetažený přes bradu a řez ve tvaru písmene Y otevíral jeho tělo od krku až po stydkou kost.

	„Jak to jde?“ zeptala jsem se.

	„Víš, jak dlouho dělám soudní lékařku?“ zeptala se Claire.

	„Od doby, co jsem byla takhle vysoká,“ řekla jsem a položila si ruku na hlavu. Vlastně jsme před nějakými dvanácti lety přišly k policii společně.

	„A víš, kolik pitev udělám za rok?“

	„Co kdybys mi to prozradila?“

	Položila na váhu zakrvácená játra. Bunny Ellisová, jedna z Claiřiných asistentek, mi zamávala na pozdrav a dál zapisovala údaje, které jí Claire diktovala.

	„Těmito dveřmi projde každoročně okolo dvanácti set těl,“ řekla Claire.

	„Beru na vědomí.“

	Claire byla mrzutá. Tak jsem ji moc neznala.

	„Nejvíc ze všeho nesnáším –“

	„Mrtvé děti. Já vím.“

	„A co je na druhém místě? Zdravé zavražděné oběti, které mohly ještě dlouho žít plným a produktivním životem. Jako tady pan Neznámý nebo Wang, či jak se jmenuje. Všechny jeho orgány jsou v prvotřídním stavu. Kosti a klouby má jako z ocele. Myslím, že tenhle člověk nikdy nepoznal ani pálení žáhy,“ mračila se.

	„Pověz mi víc,“ pobídla jsem ji, protože kvůli tomu jsem se tam toho rána zastavila.

	Claire během řeči pokračovala v krájení jater na plátky.

	„Na koleni má jizvu, nejspíš spadl z kola, když mu bylo šest, a to je tak všechno.“

	„Co obsah žaludku?“

	„Sendvič z žitného chleba se slaninou, salátem a rajčaty a majonézou. Zelený čaj.“

	„Udělala jsi mu krevní testy?“

	„Krev čeká na laboratoř. Spolu s tímhle.“

	Ukázala mi nerezovou misku, ve které rachotily tři kulky.

	„Střední ráže, nejspíš devět milimetrů. Vzhledem k tomu, jak bylo místo činu naklizené, drž svoje očekávání na uzdě,“ radila Claire. „Vsadím se s tebou o hamburger s hranolky, že vražednou zbraň v databázi nenajdeme.“

	„Kdo je další na řadě?“ zeptala jsem se.

	„Mám jen dvě ruce, Lindsay. S panem Wangem jsem ještě neskončila.“

	„Půjdu ti z cesty, Motýlku,“ oslovila jsem ji její přezdívkou.

	Jako by se na mě nebyla obořila, vysvětlila: „Potom udělám slečnu Neznámou, Lindsay. Vypadá jako nevinné děvče. Pleť jako alabastr. Sotva mohla řídit a volit. Budu potřebovat posily, abych to všechno do večera zvládla. A navíc…“

	„Navíc co?“

	„Pořád zvoní telefon. Šéfové. Starosta. Tisk. A hrnou se sem těla z dalších zločinů. Jestli se ti podaří vyklouznout na oběd,“ řekla Claire, „holky se chtějí sejít U MacBaina.“

	„Holkami“ myslela sebe a mě, Cindy a Yuki, naši partu, kterou Cindy pojmenovala Ženský vyšetřovací klub.

	„Pokusím se,“ slíbila jsem.

	Nechala jsem Claire pracovat, prošla krytou venkovní chodbou a vstoupila zadním vchodem do Budovy spravedlnosti. Ukázala jsem odznak muži u detektoru kovů a vydala se po schodech do oddělení vražd ve třetím patře. Denní směna se už scházela, ale hodně telefonních hovorů končilo v hlasových schránkách.

	Brady byl ve své kanceláři, skleněné kostce tři krát tři metry, v zadním koutě místnosti. Viděl mě přicházet, vstal od stolu a otevřel dveře.

	Brady je stavěný jako zápasník, blonďatý, málomluvný a odvážný jako málokdo. Stále si však zachovává profesionální odstup.

	„Máte něco?“ zeptal se.

	„Jen to, co jsme zjistili minulou noc, poručíku. Profesionální práce od začátku do konce. Jedna identifikace by mohla posunout vyšetřování dopředu,“ pokrčila jsem rameny. „Právě na tom pracujeme.“

	Než stačil říct „Průběžně mě informujte“, rozezvonily se mu naráz všechny telefony.

	
Kapitola 10

	Bar U MacBaina je pajzl v sousedství, kam chodí na hamburgery a pivo poldové, právníci a poskytovatelé kaucí, kteří pracují v čísle 800 v Bryant Street. Claire a já jsme stály v otevřených dveřích a rozhlížely se po té divoké scéně. U baru postávali ve čtyřstupech zákazníci a všechny stoly byly obsazené. Vypadalo to jako něčí oslava odchodu do důchodu.

	Ještě byl čas se obrátit a jít na oběd někam jinam, ale Sydney, servírka z přední místnosti, ukázala rukou a zavolala: „Tamhle jsou!“

	Cindy Thomasová vstala od stolu kousek od jukeboxu a zamávala, aby upoutala naši pozornost. Na sobě měla svůj pracovní úbor: měkkou šedou mikinu oblečenou přes tričko a džíny. Takhle se Cindy oblékala, když sháněla materiál na reportáž, a jako hlavní reportérka soudní rubriky San Francisco Chroniclu nosila pracovní úbor většinu týdne.

	Někdy jsem ji litovala.

	Ano, byla atraktivní, spokojená v práci a šťastně zamilovaná, ale já, její kamarádka, a můj parťák, její snoubenec, jsme si museli nechávat sólokapry pro sebe. Cindy byla novinářka. A s novináři jsme se nikdy nekamarádili.

	Yuki Castellanová, právnické eso Ženského vyšetřovacího klubu, seděla zaklíněná mezi Cindy a zdí a zády se opírala o sud s arašídy. Na sobě měla nažehlený černý kostýmek, vlasy vyčesané nahoru a na krku náhrdelník z velkých perel. Byla oblečená k soudu.

	Claire a já jsme se prodíraly davem. Držela jsem se těsně za ní a růžový svetr, který si přehodila přes plášť, mi svítil na cestu jako maják. Já byla oblečená jako obvykle, do deště i do nepohody, k psacímu stolu i na ulici: modré kalhoty, bílá košile a modré sako. Vlasy jsem měla svázané do ohonu a na krku jsem měla na řetízku pověšený policejní odznak.

	Posadila jsem se naproti Yuki, Claire si sedla vedle mě a všechny jsme současně zvedly ruce. Když Syd přišla, Claire řekla: „Můžeme si objednat všechno najednou.“

	Syd si poznamenala čtyři hamburgery – krvavý, málo propečený, středně propečený a propečený –, všechny obložené hranolky. Tři z nás jsme požádaly o čaj a sodovku, ale Yuki si objednala kolu s velkým rumem.

	„Ty piješ, než jdeš k soudu?“ zeptala jsem se jí.

	„Proces zrušili kvůli okolnostem, které jsem nemohla ovlivnit,“ vysvětlila.

	V tom okamžiku spustili zákazníci za námi divokou pijáckou píseň. Lidé tleskali a dupali do rytmu. Yuki proto musela křičet, když nám vyprávěla o své klientce, středoškolačce obviněné z účasti na ozbrojené loupeži. Podle Yuki čekala Sandra v autě svého přítele, zatímco šel do obchodu koupit láhev alkoholu. Nebo jí to aspoň řekl. Měl však pistoli, a když majitel obchodu spustil alarm, mladík ho střelil z dvaadvacítky do hrudi.

	Yukiina osmnáctiletá klientka byla obviněna ze spoluviny a hrozilo jí patnáct až dvacet let v případě, že majitel obchodu přežije. Kauce byla absurdně vysoká a její rodiče by nedali dohromady ani desetinu.

	„Viděla jsem Sandru včera,“ vzlykla Yuki. „Znova jsem jí vysvětlila, že mám dobré kontakty na úřadu okresního prokurátora, a pokud bude svědčit proti svému zbabělému příteli, mohla bych jí zařídit výrazné snížení trestu.“

	„Ale nepřistoupila na to,“ odhadla Cindy.

	Yuki zavrtěla hlavou. „Těsně před tím, než ji dneska ráno odvedli k soudu, roztrhala prostěradlo a oběsila se na mřížích. Proč? Proč to udělala? Proč mě neposlechla? A i kdyby proti tomu hajzlovi nesvědčila, pořád by měla naději. A co její ubozí rodiče? Bože. Je mi z toho na zvracení.“

	Zakryla si oči dlaněmi a my se ji snažily utěšit. Když jí servírka přinesla pití, hodila do sebe na jediný lok půl skleničky. Yuki přeceňovala svou schopnost snášet pití a já si byla celkem jistá, že po obědě nebude stát pevně na nohou.

	Potom se slova chopila Claire a začala lamentovat nad mladými mrtvolami hromadícími se v márnici – až zmínila jména a podrobnosti. Cindy našpicovala uši jako pes, kterého se zeptají: „Kdo se chce projet autem?“

	„Něco mi pověz,“ obrátila se na Claire. „Slyšela jsem o střelbě ve Four Seasons. Prozraď mi aspoň něco, aby to dalo na článek.“

	Přemýšlela jsem, že by nám Cindy možná mohla pomoct. Kdybychom nedokázali identifikovat oběti z hotelu, mohla by zveřejnit jejich fotografie v Chroniclu. Ale ještě nepřišla správná chvíle.

	Rozhlédla jsem se kolem stolu a pomyslela si, jak z mých kamarádek přímo čiší napětí ještě zesílené tím, že musely křičet, aby je bylo v hluku oslavy slyšet.

	Měly toho na srdci tolik, že jsem ani nemusela mluvit.

	Byla jsem ráda. Kdyby se mě někdo zeptal, musela bych připustit, že se mám v poslední době skvěle. Moje malá rodina byla zdravá, Joe i já jsme měli slušně placenou práci, a ani čtyři hodiny zírání do počítače nezahnaly blaženost po ranním milování s manželem.

	Nedošlo mi, jak rychle se to všechno může změnit.

	Mrknutím oka.

	
Kapitola 11

	Vrátila jsem se z oběda a našla Conklina, jak vyhazuje do koše zbytky čínského jídla v polystyrenové krabičce.

	Hlásil: „Velitel ochranky poslal záznamy kamer v hale z doby před a po úseku, který jsme už viděli. Možná ti dva mrtví v pokoji čtrnáct set osmnáct přišli okolo oběda.“

	Požádala jsem inspektory Lemkeho a Samuelse, aby se podívali na záznam od půl deváté večer do půlnoci a dala jim vytištěnou fotografii té záhadné blondýny. Pak jsem si upravila culík na hlavě, prokřupala klouby a posadila se vedle svého parťáka.

	„Jdeme na to,“ řekla jsem.

	Video na mém monitoru se rozběhlo.

	Záznam začínal v půl jedné odpoledne, kdy se elegantní hala hemžila hosty a místními podnikateli mířícími do MKT, hotelové restaurace. Conklin a já jsme následující tři hodiny proseděli bok po boku a vyhlíželi ty mrtvé. Jen jsme si jednou za čas protáhli nohy a odskočili na záchod.

	U recepčního pultu postávala dívka v džínách, prošívané bundě a s kilometry mohutné šály okolo krku. Byla z té dvojice soukromých detektivů, které někdo zastřelil v pokoji 1418? Už jsem chtěla vyhrknout „Podívej se na ni“, když se obrátila k výtahu a já jí viděla do obličeje. Sakra. Nebyla to dívka z pokoje 1418. Ani přibližně.

	Přesně v tom okamžiku ukázal Conklin na jinou část monitoru.

	„Myslím, že tohohle chlapa jsem viděl na předchozím záznamu,“ poznamenal.

	Objel kurzorem mohutného chlapa obráceného zády ke kameře, oblečeného v těžkém kabátu a pletené čepici. Tělo i rysy měl skoro celé zakryté, ale přesto mi byl nějak povědomý.

	„Připomíná mi Dugana,“ vyslovila jsem jméno šéfa ochranky.

	„To není Dugan,“ řekl Conklin. „Dugan se hrbí.“

	Sledovali jsme, jak ten statný muž odchází od kamer. Nakonec se vmísil do skupinek lidí a už jsme ho nezahlédli.

	Vrátili jsme záznam, zastavili ho a přiblížili záběr, ale nebyl mu vidět ani kousek obličeje.

	„Ví, kde jsou kamery,“ podotkl Conklin.

	„Jako by byl profík,“ dodala jsem. „Podíváme se na něho na tom předchozím videu.“

	Vložila jsem do mechaniky disk, který jsme viděli už několikrát, ale teď jsme věděli, co máme hledat. Po pár minutách jsem spatřila mužskou postavu, která se pohybovala kolem bezpečnostních kamer s obratností koně z rodea. Zmizel v davu a objevil se o několik záběrů později jako šedá šmouha v pohybu. Pak jsme ho ztratili znovu, tentokrát definitivně.

	Časovač v rohu ukazoval 16.20, když ho haly vstoupil pan „Wang“. O hodinu a dvacet pět minut později, v 17.45, vstoupila do haly ta zářivá blondýna.

	Tuhle část videa jsem znala nazpaměť.

	Udělala jsem z videa snímky Wanga, blondýny a zad toho záhadného muže a vytiskla je. Zrovna jsem děkovala Samuelsovi a Lemkemu za pomoc, když mi zazvonil telefon na stole. Byl to Brady.

	„V garážích našli auto toho zavražděného,“ řekl šéf.

	„Děláš si legraci.“

	„Subaru Outback registrované na Michaela M. Chana. Podle záznamů v registru držitelů řidičských průkazů se jeho výška, váha a barva očí shodují. Neměl záznam v rejstříku. Bylo mu dvaatřicet a bydlel v Palo Altu s manželkou Shirley a dvěma malými dětmi. Oba učí na Stanfordově univerzitě. On učil čínské dějiny, ona mandarínštinu. To je všechno, co víme. Souřadnice ti pošlu textovkou.“

	Poděkovala jsem Bradymu a oznámila svému parťákovi, že máme stopu. A nadějnou.

	„Konečně se někam pohneme,“ zadoufal Richie.

	
Kapitola 12

	Měkké odpolední slunce ozařovalo krásné staré domy ve čtvrti Professorville v Palo Altu. Odbočili jsme doleva z University Avenue a o několik bloků dál jsme vjeli do Waverley Street, svěží, stromy lemované ulice v téhle čtvrti jako z katalogu.

	Sídlo Chanových se nacházelo na jižní straně ulice uprostřed bloku: šalvějově zelený dvoupodlažní dům s velkým štítem obráceným do ulice a květinovou zahradou po obou stranách chodníku.

	Na protější straně ulice stálo naše otlučené sledovací vozidlo, minivan s rodinnými samolepkami a nápisem GIANTS DO TOHO na zadním nárazníku.

	Zaparkovali jsme služební auto na příjezdové cestě Chanových za nový kombík Chevrolet a já zavolala Bradymu, aby věděl, že jsme na místě. Pak jsme s Conklinem zamířili po chodníku a cihlových schodech k domovním dveřím. Zazvonila jsem a otevřela Asiatka něco přes třicet, oblečená v šedých teplákách, růžovém tričku s nápisem Život je dobrý, zlatým křížkem na řetízku kolem krku a značkových brýlích s fialovými obroučkami.

	Rozevřela jsem sako, ukázala odznak, představila svého parťáka a sebe a zeptala se, jestli je Shirley Chanová a zda si můžeme promluvit. V očích jí vzplál strach jako malé černé plamínky. Bylo jí jasné, že nepřicházíme nabídnout lístky na dobročinný policejní ples.

	„Jde o Michaela?“ zeptala se a ruka jí vylétla ke krku. „Je v pořádku? Prosím, povězte mi, že ano.“

	Conklin ani já jsme neodpověděli a paní Chanová v tom krátkém tichu těkala pohledem mezi mýma a Conklinovýma očima.

	Můj parťák je velice pohledný a umí to se ženami všeho druhu: feťačkami, sériovými vražedkyněmi, puberťačkami, starými dámami v parkovacích garážích a v tomto případě se ženou, která se měla vzápětí dozvědět, že jejího manžela někdo zavraždil po intimní schůzce se stále neidentifikovanou blonďatou sexbombou.

	Paní Chanová zašla zpátky do domu a nechala dveře otevřené.

	Následovali jsme ji halou do obývacího pokoje s mnoha okny, zařízeného nábytkem z borovice a čalouněnými pohovkami, jemuž vévodila velká televize nad krbem.

	Dvě malé děti, které vypadaly tak na sedm a pět let, k nám zvědavě vzhlédly. Okamžitě uviděly úzkost v matčině tváři. Holčička se zvedla z podlahy a se slovy „Co se děje, mami?“ objala matku kolem pasu. Paní Chanové se třásly ruce a hlas jí selhal, když posílala děti do jejich pokojů. Fňukaly a protestovaly, dokud nekřikla: „Haley. Brette. Dělejte, co říkám.“

	Odběhly.

	My tři jsme zůstali stát v jejich útulném obýváku. Shirley Chanová si zakrývala rukou ústa a odmítala se posadit. Vytáhla jsem fotografii Michaela Chana z databáze držitelů řidičských průkazů a tu jsem jí ukázala.

	„Je to váš manžel?“ zeptala jsem se.

	„Ach můj bože. Měl autonehodu?“

	Conklin se jí laskavě zeptal: „Kdy jste Michaela viděla naposledy, paní Chanová?“

	„Včera ráno. Odpoledne mi zavolal. Ale večer nepřišel domů. To se mu vůbec nepodobá. Kde je? Kde je Michael? Co se mu stalo?“

	Můj parťák pokračoval: „Nerad vám to říkám, paní. Vašeho manžela někdo zastřelil. Je mrtvý.“

	
Kapitola 13

	Když jsme potmě jeli zpátky do města, seděl za volantem služebního auta Conklin. Paní Chanová byla zhroucená na zadním sedadle a mluvila po telefonu se svou sestrou v Seattlu. Brady mi zavolal a řekl, že starosta vyhrožuje povoláním FBI, pokud ten případ rychle nerozlouskneme. Tisk už dostal tip a rozdmýchal celý příběh do vysokých plamenů. Všechny hotely v San Francisku prosákl pach strachu. „V sázce jsou příjmy z turistiky,“ zdůvodnil to.

	„Co si představuješ pod slovem rychle, Brady? Protože den má jen čtyřiadvacet hodin a víš ty co? My na tom děláme pětadvacet. A sami.“

	„Seženu vám pomoc,“ slíbil.

	Když jsem zavěsila, sdělil mi Conklin: „Až paní Chanové pustíme to video, pohne se to kupředu.“

	Jistě, to bylo možné. Pokud by paní Chanová poznala na záznamech kamer z haly někoho, kdo znal jejího manžela, mohlo by to trochu nadzdvihnout víko téhle zakrvácené krabice, jejíž obsah nám byl dosud záhadou.

	Zatímco Conklin odbočil z University Avenue na nájezd na dálnici 101, poslouchala jsem vysílačku: dispečink svolával vozy ke střelbě z auta u zoo, rvačce v baru v Haight, domácímu pobodání v Diamond Heights, k jasným, přehledným incidentům na rozdíl od tohohle.

	A pak mi zabzučel mobil. Byl to Joe.

	„Zlato, zasekl jsem se na letišti,“ řekl. „Omlouvám se. Nedá se s tím nic dělat.“

	„Počkej, Joe. Taky jsem se zasekla. Tohle není dobré.“

	„Já vím, Linds. Za dvacet let bude Julie vypravovat svému psychoanalytikovi, jak jsme ji zanedbávali –“

	Nepobavilo mě to. Přerušila jsem ho.

	„Zavolal jsi paní Roseové?“

	„Jo. Už je u nás. Bude se dívat na Hranici nemožného. Oblíbila si naši televizi.“

	„No, takže je všechno v pořádku,“ odsekla jsem a ukončila hovor.

	Měla jsem vztek na Bradyho, že mi vyřídil starostovu pohrůžku, a na Joea, že neví, kdy bude doma. Ohlédla jsem se na vdovu po Michaelu Chanovi. Hlavu měla položenou na opěradle a zírala z okénka do černé prázdnoty, zjevně ponořená do myšlenek o ztrátě svého manžela a zhroucení svého světa.

	Zastyděla jsem se, že jsem na Joea tak vyjela.

	Chtěla jsem mu zavolat zpátky a omluvit se, ale paní Chanová obrátila své smutné oči ke mně.

	„Já to nechápu,“ hlesla.

	Pak mě zahrnula spoustou logických otázek.

	Jak jsme identifikovali tělo jejího manžela? Byl sám, když ho našli? Co měl na sobě? Objevili jsme Michaelův mobil? Trpěl před smrtí? Máme podezření, kdo ho zabil? Tušíme proč?

	Odpovídala jsem tak dobře, jak jsem dokázala, ale ani jedna z mých odpovědí nebyla uklidňující. Vzala jsem ji za ruku, ale bylo to trapné gesto a brzy zase zírala z okna.

	O půl hodiny později seděla Shirley Chanová na kovové židli ve výslechové místnosti 2 mezi mnou a Conklinem. Na stole mezi námi ležel otevřený notebook.

	„Dejte nám vědět, jestli někoho poznáte,“ požádala jsem ji.

	Klikla jsem na Play a na monitoru se rozběhl záznam kamer z haly hotelu Four Seasons se včerejším datem a časem 16 hodin 10 minut.

	Po deseti minutách vytřeštila paní Chanová oči, když uviděla svého manžela vstoupit do haly, cílevědomě přejít po mramorové podlaze a zamířit k recepci.

	Vykřikla: „Tamhle je! To je on. Michaeli, co tam děláš?“

	Conklin a já jsme na sebe pohlédli přes hlavu paní Chanové, zatímco pan Chan kráčel k výtahům. Posunula jsem záznam k okamžiku, kdy na scénu vstoupila žena ve velkých slunečních brýlích a splývavém koženém kabátě.

	Klikla jsem na Pause a obrátila se k truchlící ženě vedle mě.

	„Poznáváte tu ženu, paní Chanová?“

	Nespouštěla z té blondýny oči.

	„Kdo to je?“ zeptala se paní Chanová. Hlas měla chladný. Rezignovaný.

	„To nevíme,“ odpověděla jsem. „Ale mohla by být poslední, kdo viděl vašeho manžela naživu.“

	
Kapitola 14

	Všichni jsme hleděli na tu blonďatou ženu, kterou jsem kliknutím myší zastavila uprostřed kroku.

	Neznali jsme její jméno ani povolání, jestli je Chanem zaplacená prostitutka, manikérka, stálá milenka, drogová dealerka, finanční poradkyně nebo osobní bankéřka. Netušili jsme, zda je mrtvá nebo živá, jestli Michaela Chana zabila, objednala si jeho vraždu nebo odešla předtím, než byl zastřelen, a teď ani neví, že je mrtvý. Představovala pro nás velkou neznámou.

	Zdálo se, že se Conklinova předpověď, že se dozvíme něco nového, až paní Chanová zhlédne to video, nevyplní.

	„Ukážu vám jiné video s tou ženou,“ řekla jsem paní Chanové.

	Prošla jsem disky, našla ten se záznamem ze čtrnáctého patra a vložila ho do mechaniky. Nechala jsem záznam běžet, zatímco blondýna vystoupila z výtahu a odešla chodbou od kamery k Chanovu pokoji.

	Poté co zaklepala a Chan otevřel dveře, jsem klikla na Pause. Jeho kamera nezabírala. Viděli jsme jen strnulý profil té atraktivní blondýny a dlouhý stín ve dveřích.

	Paní Chanová se zeptala: „Michael byl v tom pokoji?“

	„Ano, byl.“

	„Zastřelila ho ona?“

	„To nevíme.“

	„Chci vidět, jak vypadala, když odcházela.“

	„Nic víc nemáme,“ přiznala jsem. „Chvilku poté, co vstoupila do apartmá, je záznam poškozený. Jsou tam jen dvě hodiny zrnění. Pokud odešla halou, byla v přestrojení. Už jsme ji neviděli.“

	„Nemohla jen tak zmizet,“ namítla paní Chanová.

	„Hotel zabírá páté až dvacáté první patro ze čtyřicetipatrové budovy. Mohla použít požární východ. A je tu ještě něco. Ty pokoje možná někdo sledoval.“

	Ukázala jsem paní Chanové snímky z márnice, na kterých byla dvojice těch pravděpodobných soukromých čmuchalů, kteří možná zaznamenali poslední okamžiky Michaela Chana. Paní Chanová je nepoznala.

	„Mohli to být studenti,“ nadhodila jsem.

	Zavrtěla hlavou a já si v duchu poznamenala, že musíme projít fotografie všech čtyř tisíc studentů z univerzity. Požádala jsem paní Chanovou o jména manželových nejbližších přátel z kampusu i mimo něj, a když Richie odešel pro kávu, položila jsem jí osobní otázky o jejím manželství.

	Rozzlobila se.

	„Já Michaelovi věřila. Byl mi věrný. To, že ta ženská vypadá takhle, ještě neznamená, že s ní měl poměr.“

	„Zajímá nás, proč se setkali. Musíme ji najít. Podle toho, co víme, je taky oběť.“

	Měla jsem spoustu otázek a vysypala jsem je na Shirley Chanovou najednou. Proč by Michael používal falešný průkaz totožnosti? Proč by lhal o tom, kde je? Už jí někdy lhal? Vzbudil v ní někdy nějaké podezření?

	Odpověděla „Nevím“ a „Ne, ne, ne“ a pak položila hlavu na poškrábanou desku stolu a rozplakala se. Než se Conklin vrátil s kávou, přestala s námi Shirley Chanová úplně komunikovat. Výslech skončil.

	Zavolala jsem seržantovi ve službě, zařídila, aby paní Chanovou odvezl domů policista, a Conklin ji vyprovodil na ulici. Před odchodem domů jsem si chtěla s parťákem porovnat poznámky. Využila jsem tedy krátkého času o samotě a stáhla si video, které natočila naše sledovací dodávka toho dne ve Waverley Street.

	Pustila jsem ho a dívala se, jak já a můj parťák kráčíme po chodníku k domu Chanových a paní Chanová otvírá dveře. Potom jsem sledovala řídký provoz mezi dodávkou a rozkošným starým domem Chanových.

	V 17.24 vycouval od sousedního domu stříbrný sedan a přinutil zastavit černý mercedes přijíždějící po ulici. Mercedes musel počkat, až sedan vyjede z příjezdové cesty, nějakou dobu stál kolmo k našim kamerám.

	I když měl mercedes zatmavená okna a venku bylo šero, rozeznala jsem tvar řidičovy hlavy a úhel jeho brady. Srdce se mi rozběhlo klusem ještě předtím, než mi rozum řekl, co mě vyděsilo.

	Pozorně jsem sledovala, jak se řidič mercedesu ohlédl na minivan. Zastavila jsem video a zaostřila na obličej řidiče, který se díval přímo do kamery.

	Můj mozek se zasekl, udělal kotrmelec a skoro dostal mrtvici.

	Proboha. Byl to Joe. To auto řídil Joe.

	Natočila ho kamera, když padesát kilometrů od San Franciska projížděl kolem domu mrtvého muže jménem Michael Chan.

	Přestože mě srdce a mozek odmítaly poslouchat, prsty se mi hýbaly a oči zachycovaly všechno přede mnou. Zírala jsem na obraz svého drahého manžela, otce mé holčičky, nejbližšího přítele a milence, který by nikdy nejednal za mými zády, a ze všech sil jsem se snažila najít věrohodné vysvětlení.

	Že by mě tam Joe hledal? Řekl mu Brady, kde jsem? Pokud ano, proč Joe pokračoval v cestě, když se to sousedovo auto rozjelo? Proč mi nezavolal?

	Muselo pro to existovat dobré vysvětlení. Ale žádné mě nenapadalo.

	
Kapitola 15

	Nikdy jsem se nepovažovala za zbabělce, ale nemohla jsem ukázat záběr svého manžela projíždějícího kolem domu Chanových dřív, než si promluvím s Joem.

	Poslala jsem Richiemu textovku, že jedu domů a uvidíme se ráno. Seběhla jsem po schodech do vstupní haly. Vyšla jsem zadními dveřmi, krytou venkovní chodbou se dostala do Harriet Street a našla svoje auto stát osamělé na parkovišti pod nadjezdem.

	Domů mě dovezl autopilot. V hlavě jsem to měla jako při hromadné autonehodě na minnesotské dálnici uprostřed vánice. Nevěděla jsem, kde je nahoře a dole, ani odkud přijde další úder.

	Těsně před jedenáctou večer jsem stála přede dveřmi s klíčem v ruce.

	Jestli bude Joe doma, nezbyde mi než ho požádat o vysvětlení. Jestli doma nebude, prodlouží se mé utrpení do chvíle, až dorazí. Řekl mi, že se zasekl na letišti.

	Řekl mi to. A lhal.

	Zasunula jsem klíč do zámku. Marta štěkla, a když jsem otevřela dveře, vyběhla kolem rohu z obývacího pokoje do chodby, skočila na mě a uhodila mě na solar.

	Sklonila jsem se, poplácala svou psí kamarádku po hlavě a pak jsem šla do obývacího pokoje v očekávání, že uvidím toho prolhaného parchanta, jak se zvedá z křesla.

	Ale v tom křesle seděla naše milá šedovlasá sousedka s velkým srdcem.

	Určitě jsem se tvářila strnule, ale pozdravila jsem ji a omluvila se, že jdu tak pozdě. Zeptala jsem se na Julii, a jestli by se paní Roseová nemohla ještě chvilku zdržet, než vyvenčím Martu.

	„Samozřejmě,“ souhlasila. „Nemáte hlad, Lindsay?“

	Už celé hodiny jsem na jídlo ani nepomyslela, ale při představě, že by na mě čekalo něco teplého, mi zaškrundalo v břiše. Provedla jsem Martu obdélníkem po Lake Street, dolů do Tenth Street, přes ulici a zpátky nahoru po Dvanácté, a když si Marta odbyla svou potřebu, vrátily jsme se domů.

	V kuchyni na pultě na mě čekala sekaná a šťouchané brambory spolu se sklenicí vína. Poděkovala jsem paní Roseové, objala ji a zeptala se na Hranice nemožného. Neslyšela jsem nic z toho, co mi o seriálu vypravovala. Jak bych mohla? V hlavě jsem měla jen mlhu a teplé jídlo jsem polykala, aniž bych cítila jeho chuť.

	Vrátila jsem se do přítomnosti, když mi paní Roseová řekla, že Julii právě přebalila, nová krabice s plenami je v jejím pokoji a ona že přijde zase ráno.

	Popřály jsme si dobrou noc a já šla do dceřina pokoje.

	Julie má po Joeovi tmavé vlasy a dlouhé řasy a pohled na ni mi připomněl Chanovy děti, které nebudou v následujících letech klidně spát. Políbila jsem si špičky prstů a dotkla se jimi Juliiny tváře. Moje drahá holčička.

	Když jsem uklízela v kuchyni, myslela jsem na to, jak se Shirley Chanová snažila vysvětlit si chování svého zesnulého manžela, přemýšlela, co udělal a proč to udělal a co teď bude s její rodinou.

	Některé z těch pocitů jsem sdílela, ale můj manžel byl naživu. Mohla jsem si s ním promluvit. A promluvím.

	Zatímco myčka dělala špinavou práci, zapnula jsem notebook a přetáhla si video ze sledovací dodávky do stolního počítače. Musela jsem znovu vidět Joea, jak se dívá do kamery.

	A pak tam byl.

	Velký, pohledný se díval do objektivu, jako by byl filmová hvězda zabíraná zblízka. Když odjel, pustila jsem si zrychleně zbytek záznamu a nenašla nic neobvyklého. Nikdo se neplížil v křoví. Až na Joeův mercedes před domem Chanových nikdo nezpomalil. Dokonce ani toulavá kočka nepřeběhla přes cestu.

	Zatajila jsem dech a pak jsem zavolala Joeovi. Představila jsem si jeho hlas skoro přehlušený hlukem letadla startujícího za ním a svou obrovskou úlevu, když jsem zjistila, že jsem se mýlila.

	Ale ne. Uslyšela jsem jen digitální hlas oznamující, že má Joe plnou hlasovou schránku, sbohem.

	Dala jsem si uklidňující sprchu, vydrhla se ručníkem dosucha a oblékla si župan. Šla jsem do Juliina pokoje. Plenu měla suchou a spala klidně, tak jsem se posadila do houpacího křesla a zahleděla se z okna do Lake Street.

	Až se s Joem uvidím, zeptám se ho jen: Co jsi dělal v Palo Altu? Proč jsi mi lhal?

	Lehla jsem si do postele, a když mě probudil Juliin pláč, bylo čtvrt na sedm. Obrátila jsem hlavu, přesvědčená, že uvidím Joea, jak spí vedle mě.

	Ale místo nalevo bylo prázdné a studené.

	I tak jsem se toho prázdného místa dotkla a cítila jsem, jak se moje odhodlání roztříštilo. Z očí se mi vyřinuly slzy.

	Kde je Joe?

	Proč není doma?
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	Paní Roseová dorazila v sedm ráno, veselá a vyspalá do růžova.

	Zatímco jsem připravovala snídani pro Julii a krmila ji, umíchala mi paní Roseová vajíčka. Mluvila o svých vnoučatech v Severní Karolíně a já zatím Julii česala a hrála s ní Paci, paci pacičky, a jakmile se holčička rozesmála, odevzdala jsem ji, připnula si pistoli, oblékla větrovku a rozloučila se.

	Dvacet minut cesty do práce mě svíraly neblahé pocity. Můj manžel mi lhal. Ale přestože jsem zuřila, byla jsem hlavně vystrašená, protože mi nezavolal a nepřišel domů. Byl zraněný? Byl mrtvý?

	Neznala jsem ani jména lidí, pro které Joe pracoval, tak moc jsem v posledních hektických měsících byla zabraná do své práce.

	A byla jsem na sebe proto naštvaná.

	Když jsem zaparkovala, byla jsem už rozhozená víc, než jsem chtěla. Vešla jsem do Budovy spravedlnosti zadem a v hale jsem okamžitě narazila na Jacobiho. Můj starý parťák a teď policejní velitel znal moje duševní pochody lépe, než jsem je znala já sama.

	„Co se děje, Boxerová? Co tě žere?“

	„Jen přemýšlím. O tom případu z Four Seasons.“ To byla ta polovina pravdy, kterou jsem byla ochotná mu prozradit.

	Řekl, že na vraždy v hotelu nasadí další dva týmy.

	Poděkovala jsem, unaveně mu zamávala a zamířila po schodech do oddělení vražd.

	Conklin seděl za svým stolem.

	Když zvedl hlavu, utrousila jsem: „Pustila jsem si video z naší dodávky v té ulici.“

	„A?“

	„Doufám, že mi řekneš, že jsem se zbláznila.“

	Podíval se na mě, jako by si to už myslel. Ať se snažím sebevíc, prostě nedokážu skrýt své pocity před lidmi, které znám. Posadila jsem se ke svému počítači, a když jsem otvírala videozáznam z Waverley Street, Conklin si stoupl za mě.

	Projela jsem ho zrychleně a zastavila pár vteřin před tou šokující scénou.

	„Podívej se na tohle,“ požádala jsem ho. „A pověz mi, co vidíš.“

	Conklin se pozorně díval, a když jsme dospěli k místu, kde se Joe obrátil ke kameře, klikla jsem na Pause.

	„To je Joe?“ zeptal se můj parťák. „Co dělal před domem Chanových?“

	„To je otázka za šedesát milionů a já na ni neznám odpověď. Vím jen to, že se díváme na poslední známé místo, kde se Joe pohyboval.“

	„To snad ne.“

	„Jo.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Myslím tím, že proto vypadá tak povědomě.“

	„Nerozumím.“

	Conklin řekl: „Ten muž v hotelu. Ten v mohutném kabátě, který se vyhýbal kamerám. Podívej, Lindsay.“ Došel ke svému stolu, odhrnul nějaké papíry a přinesl vytištěné záběry muže, který se snažil být tak nenápadný, když v den střelby procházel halou.

	„Lindsay, ty to nevidíš?“ zeptal se mě Conklin a strčil mi fotokopii pod nos. „Ten chlap v hale je Joe.“
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	Pověděla jsem Cindy, že se s ní musím vidět, a o čtvrt hodiny později jsme se setkaly na schodišti před vchodem do Budovy spravedlnosti.

	„Co pro mě máš?“ zeptala se.

	Na sobě měla jiné tričko a pracovní boty s okovanými špičkami. Ty boty něco naznačovaly. Odhadla jsem, že chce někomu nakopat zadek. Měla vyloženě zatvrzelou náladu.

	„Potřebujeme identifikovat tyhle lidi,“ řekla jsem.

	Ukázala jsem jí na mobilu fotografie tří neznámých osob: záhadné blondýny zachycené kamerou a těch dvou mladých soukromých detektivů. Jejich snímky z márnice bylo nutné trochu upravit, aby nevypadali tak mrtví.

	„Pošli mi je,“ kývla.

	Udělala jsem to a ona se zajímala: „Hledáte je, abyste je vyslechli v případu těch hotelových vražd? Můžeš mi to říct?“

	„Začneme tím, že je necháš otisknout pod titulkem ‚Znáte tyhle lidi?‘, a počkáme, co se stane.“

	„Dobře, dobře,“ slíbila Cindy. „Ale nikomu jinému je nedáš, viď?“

	„Máš exkluzivitu na čtyřiadvacet hodin, pak se do toho vloží FBI a udělá to po svém.“

	Cindy řekla: „Jakmile získám povolení od Tylera, hodím na to na první stránku našich webovek. Ty fotky budou dneska na internetu a zítra v novinách.“

	„Prima.“

	„Napíšu tam ‚Kontaktujte Cindy Thomasovou‘.“

	„Máš čtyřiadvacet hodin.“

	„Rozumím.“

	Zabzučel mi mobil. Brady, kdo jiný.

	„Boxerová, mám tady lidi z FBI.“

	„Jsem dole. Za minutu tam budu.“

	Zavěsila jsem a obrátila se zpátky k Cindy.

	„Nevím, jak dlouho zůstane tvoje čtyřiadvacetihodinové okno otevřené. Tamhle je taxík,“ ukázala jsem na jeden na semaforech. „Zkus ho chytit.“

	Poděkovala mi a dodala, že nebudu litovat. Objaly jsme se a já šla nahoru.

	Conklin, Brady a já jsme společně nastoupili do výtahu a vyjeli k Jacobiho kanceláři. Tam na nás čekali tři vážní muži v šedých oblecích a my jim v následujících dvou hodinách pověděli všechno, co jsme věděli. Všechno kromě jedné věci, kterou jsem ještě nebyla připravená prozradit, přičemž jsem věděla, že mi Rich kryje záda.

	O Joeovi jsem neřekla ani slovo.
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	Když mi Cindy v půl jedenácté večer zavolala, už jsem propadala zoufalství. Joe se mi dosud neozval, miminko plakalo, a ať jsem dělala cokoliv, nedařilo se mi ho utišit. Hodila jsem na sebe župan a zrovna jsem šla po chodbě pro paní Roseovou, když zazvonil telefon.

	Cindy ani nepočkala, až řeknu haló.

	„Mám novinu,“ řekla.

	„Zavolám ti zpátky.“

	„Vážně?“

	Julie znovu zaječela, jako by ji na nože brali. Proč?

	„Vážně,“ odsekla jsem. „Zavolám ti zpátky.“

	Sáhla jsem miminku na čelo a zkontrolovala plenku. Obojí bylo v pořádku. Odnesla jsem ji do kuchyně a hladila ji po zádech, zatímco jsem ohřívala láhev. Je nemocná? Nebo jen vnímá moji úzkost?

	Vzala jsem ji zpátky do pokoje, sedla si do houpacího křesla, krmila ji a snažila jsem se uklidnit. Julie se chopila láhve a samozřejmě nemohla plakat a pít současně. Naštěstí.

	Když mi usnula v náručí, položila jsem ji co nejopatrněji do postýlky. Skoro se nepohnula, ale stála jsem nad ní a pozorovala ji, dokud se jí nezklidnil dech a já si nebyla jistá, že tvrdě spí.

	Ohřála jsem si hrnek mléka, rozmíchala v něm práškovou čokoládu, posadila se na konec stolu vedle velké pohovky a udělila si svolení jen tak tiše sedět a uklidnit se.

	Zadřímla jsem, když mi zazvonil mobil.

	Joe.

	Našla jsem telefon na podlaze u pohovky, kam mi upadl, a přijala hovor při pátém zazvonění.

	„Proboha, Lindsay,“ vyhrkla Cindy. „Co to s tebou sakra je? Říkala jsem, že mám novinu o jednom z tvých podezřelých.“

	„Za to může malá,“ vysvětlila jsem. „Měla záchvat pláče.“

	„Je všechno v pořádku?“

	„Snad ano.“

	„Dobře,“ zklidnila se Cindy a pokračovala. „Jde o tu blondýnu z hotelu. Někdo mi napsal, že ji zná. Máš teď čas? Nebo to mám povědět Richiemu?“

	„Dej si mě na hlasitý odposlech a pověz nám to oběma,“ požádala jsem ji.

	Richie zahuhlal: „Jsem tady.“

	„Dobře. Cindy, kdo je ta blondýna? Co je sakra zač?“
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	Cindyin anonymní tip mohl pomoci vyřešit celý případ. Pokud byl dobrý. Pokud byl pravdivý.

	Vzala jsem si notebook na velkou pohovku v obývacím pokoji, nechala dveře k Julii otevřené a pustila se do práce. Zadala jsem jméno Alison Mullerová do nejrůznějších policejních databází, a když se nic neobjevilo, zkusila jsem Google.

	V jedenáct jsem zavolala Bradymu.

	Rozespale si odkašlal, a když se představil, řekla jsem: „Cindy má anonymní tip týkající se té záhadné blondýny z hotelu. Měli bychom si ho nechat pro sebe, dokud ho s Conklinem neprověřím.“

	Všichni policisté vědí, že se FBI nerada dělí o informace. Jakmile se začnou o nějaký případ zajímat, převezmou ho a místní policii odstřihnou. Můžeme být rádi, když si o něm přečteme v novinách.

	Řekla jsem to nahlas a Brady si jen odfrkl. Pak se zeptal: „Tak co jste zjistily?“

	„Podle Cindyina zdroje se ta žena jmenuje Alison Mullerová. Je jí třicet pět a pracuje jako manažerka v Aptecu, softwarové firmě v Silicon Valley. Ten anonym Cindy pověděl, že ji zná, protože jeho rodina a Mullerovi bydlí ve stejné ulici v Monterey.“

	„Máš adresu?“

	„Mám.“

	V pozadí jsem uslyšela Yuki, jak se unaveně ptá: „Brady, kdo to volá tak pozdě?“

	Brady jí řekl: „To je Lindsay. Brzo skončíme.“

	Pokračovala jsem. „Našla jsem si Mullerovou na stránkách Aptecu. Je vdaná za skladatele Khalida Khana. Mají dvě děti, pět a třináct let. Absolvovala Stanford s doktorátem z matematiky a mluví plynule španělsky a čínsky. Je to jen spekulace, ale ona a Chan se mohli na Stanfordu seznámit.“

	Následovala pauza, během níž si to Brady promýšlel.

	Pak prohlásil: „Dobře. Zavolám na policii v Monterey a požádám je, aby do rána seděli před domem Mullerové. Ty a Conklin ji hned ráno předvedete.“

	Zavolala jsem svému parťákovi a informovala ho. Potom jsem znovu zkusila Joea.

	Schránka byla stále plná. Nashledanou.

	Odnesla jsem si svou úzkost s sebou do postele a zavřela jsem oči, ale spánek zůstal na druhé straně pokoje. Vlastně to ani nevadilo. Hodinu poté, co jsem s Bradym mluvila, mi zavolal zpátky.

	„Něco jsem zjistil, Boxerová.“

	„Poslouchám.“

	„Tahle Alison Mullerová byla nahlášena jako zmizelá. Montereyská policie po ní vyhlásila pátrání. Manžel ji už dva dny neviděl.“

	„To snad ne. Opravdu?“

	„Khalid Khan s ní mluvil v pondělí večer. Nepřišla na narozeninovou oslavu své dcery. Řekla, že má hodně práce a bude brzo doma, ale neukázala se.“

	„V pondělí večer došlo k té střelbě,“ poznamenala jsem.

	„Správně,“ přitakal Brady. Celé jsme to spolu probrali. Kde byla Alison Mullerová? Byla unesena pod namířenou zbraní? Je mrtvá? Co by mohla mít společného se smrtí Michaela Chana a ostatních obětí?

	„Ještě něco?“ zeptala jsem se ho. „Zavolal manželovi Mullerové někdo se žádostí o výkupné?“

	„Ne. A Khan se nemůže své ženě dovolat. Jako by se propadla do země. Montereyská policie zjistila polohu jejího mobilu. Naposledy byl zapnutý v pondělí pět minut po sedmé v oblasti Market Street.“

	Tam stál hotel Four Seasons.

	Už jsem nečekala, že Mullerovou najdu a vyslechnu. Zmizela a já neměla nejmenší ponětí, kde ji mám hledat. Další myšlenka po mně skočila s vyceněnými tesáky. Joe Molinari, můj manžel, byl také nezvěstný.

	Co dělal? Byl do toho všeho zapletený? Pocítila jsem chlad, jako bych se znovu ocitla na té pusté, zmrzlé silnici v Minnesotě. Jenže tentokrát jsem byla nahá, sama a bez auta.

	Julie zafňukala. Vyběhla jsem k jejímu pokoji a cestou řekla Bradymu: „Beru zpátky, co jsem řekla předtím.“

	„A co to bylo?“

	„Potřebujeme FBI. Potřebujeme jejich zdroje.“

	„Uvidíme se ráno,“ vyhnul se odpovědi Brady.

	Ukončili jsme hovor a já pocítila plnou váhu toho, co se na mě zřítilo. Tajila jsem před Bradym důležitou, možná zásadní informaci, a navíc jsem do toho zatáhla svého parťáka.

	Musela jsem Bradymu povědět o Joeovi.

	Může mě vyhodit. A měl by na to plné právo.

	Doufala jsem, že do rána vymyslím teorii vysvětlující, jak by Joe mohl do toho případu zapadat jako nevinný – teorii, která by nezněla jako naprostá pitomost.

	Třeba přijde domů, abych se ho na to mohla večer zeptat.

	Skoro jsem se v to neodvažovala doufat.
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	Cítila jsem se hrozně. Bylo mi na zvracení z toho, že musím někomu ukázat ten inkriminující videozáznam zachycující Joea na místě, kde logicky neměl co pohledávat. Budu chtít, aby mi to vysvětlil. Byl to můj manžel. A důvěřovala jsem mu. Ale ať udělal cokoliv, zatajil to. Lhal. Zahnal mě do kouta.

	Musela jsem udělat správnou věc. Proto jsem nasadila pokerovou tvář a prošla vchodem do místnosti mužstva.

	Poručík Brady seděl ve své prosklené kóji. Brady je statečný. Férový. A nesnáší chození kolem horké kaše.

	Když jsem byla na jeho místě, vadila mi kancelářská práce, která s tím souvisela. Teď jsem se mu zodpovídala. Jednou za čas jsem nakládala poněkud volněji s policejními předpisy a Brady mi pokaždé vynadal – a varoval mě.

	Tentokrát jsem žádné varování nečekala. Prošla jsem překážkovou dráhou z šedých kovových stolů a ostřílených poldů z oddělení vražd, zaklepala na Bradyho dveře a vstoupila, když na mě mávl. Pracoval na notebooku, a ani se na mě nepodíval.

	„Mám práci, Boxerová. Nemůže to počkat?“

	Když jsem neodpověděla, zvedl prudce hlavu a probodl mě svým dvouhlavňovým modrookým pohledem.

	„Za pět minut mám poradu s Jacobim, tak si pospěš.“

	„Brady, musím ti něco říct. Joe se mi šestatřicet hodin neozval. A včera, když jsme byli s Conklinem v Palo Altu uvědomit vdovu po Chanovi, natočil náš sledovací tým Joea, jak projíždí před domem Chanových.“

	„Nerozumím,“ přiznal napjatě. „O čem to mluvíš?“

	Do dveří vešla Brenda, asistentka oddělení, položila Bradymu na stůl nějaké papíry a oznámila: „Chce s vámi mluvit seržant Chi, poručíku, a volala vaše bývalá žena.“

	„Odložte všechno až po poradě,“ požádal ji Brady.

	„Můžeme si o tom promluvit později,“ navrhla jsem Bradymu a zpola se zvedla ze židle.

	„Sednout,“ přikázal.

	Poslechla jsem.

	„Vysvětli mi to,“ požádal. „V krátkých, jasných větách.“

	Ztěžka jsem polkla a překonala odpor. Stručně jsem Bradymu pověděla všechno o videu z Palo Alta, Joeově přítomnosti před domem v 17.24 a záznamu hotelových bezpečnostních kamer v den střelby.

	„Na videu z hotelu jsme viděli muže, který vypadá jako Joe.“

	„Takže Joe byl v hotelu v době, kdy někdo zabil ty lidi?“ zeptal se Brady.

	„Vypadá to jako on – což má ještě daleko k pozitivní identifikaci.“

	Brady řekl: „Ty tvrdíš, že Joe byl v hotelu a taky před domem Chanových. Co tam pohledával?“

	„To nevím, opravdu.“

	„Mohl být zapletený do těch vražd?“

	„Rozhodně ne,“ vyhrkla jsem rezolutně, ale upřímně řečeno jsem neměla tušení, čeho je Joe schopný. Už ne.

	„Proboha, Lindsay. Měla jsi mi to říct včera.“

	Brady zuřil. Stejně jako bych zuřila já na jeho místě. Čekala jsem, že mě požádá o odznak a pistoli a pošle mě domů.

	„Chtěla jsem si nejdřív promluvit s Joem,“ vysvětlila jsem.

	Dívala jsem se Bradymu do obličeje a čekala na slovní výprask, který ale nepřišel. Možná se Brady držel zpátky proto, že v soukromém životě byl ženatý s Yuki a já s Joem jsme se s nimi přátelili.

	„Té porady s Jacobim se zúčastní FBI,“ řekl Brady. „Budeš muset odvyprávět tu věc s Joem ještě jednou. Vezmi to video, Boxerová. Sejdeme se nahoře.“
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	Let Worldwide Airlines č. 888 z Pekingu šel na přistání na sanfranciském mezinárodním letišti za zamlženého, sluncem ozářeného rána.

	Bylo devět hodin a Michael Chan seděl v prostřední řadě obchodní třídy. Sedadla byla úzká, nepohodlná a seřazená do bloků, v nichž byly vždy dvě řady po čtyřech sedadlech obrácené proti sobě, takže osm cestujících sedělo koleno proti kolenu.

	Chan se posledních dvanáct hodin snažil nedívat na nepořádný americký pár naproti němu. Jedli jako čuňata. Zuli si boty. Házeli sáčky od čipsů a noviny do úzkého prostoru před svýma nohama.

	Dělal, co mohl, aby se vyhnul očnímu kontaktu, ale oni se o totéž nesnažili. Ten dlouhý let byl čiré peklo. Ale už ho měl skoro za sebou.

	Pilot vedl letadlo do další série sestupných okruhů směrem k letišti. Nápisy PŘIPOUTEJTE SE svítily a letušky už uklidily servírovací vozíky a posadily se.

	Ale Michael Chan upíral pohled na toalety nalevo v přední části kabiny. Když si tam předtím myl ruce, sklouzl mu snubní prsten a spadl do umývadla. Vylovil ho, ale pak sebou letadlo trhlo, on ztratil rovnováhu, musel se chytit oběma rukama a prsten zapadl někam do tmavé, bacily zamořené škvíry mezi záchodovou mísou a přepážkou. A v tom okamžiku zaznělo hlášení „vraťte se na svá místa“.

	Na dveře zaklepala letuška a Chan po krátkém, marném pátrání vyšel z toalet rozhodnut, že se pro prsten vrátí, jakmile letadlo přistane. Teď, když obrovský stroj začal klesat, pochopil, že udělal chybu.

	Chan se obrátil k muži po své levé ruce, dalšímu unavenému cestujícímu sužovanému křečemi, a řekl, že musí vstát.

	Jeho soused páchl potem a špatnou náladou. Něco zamumlal a otočil kolena k uličce. Chan poděkoval, neobratně se pokusil překročit sousedovy nohy, narazil při tom do kolen ženy proti němu a omluvil se jí.

	Byl několik kroků od toalet, když mu cestu zastoupila rusovlasá letuška s jasně růžovou rtěnkou.

	„Pane Chane, musíte se vrátit na místo,“ přikázala.

	„Bude to jen chvilka,“ ujistil ji Chan.

	Představil si, jak se kola letadla dotýkají země a cestující z první třídy následovaní ostatními blokují uličku a řítí se k východu. Musel by počkat, až se ulička uvolní a letadlo vyprázdní, a potom by se všech čtyři sta cestujících dostalo před něho v nekonečné frontě k celní kontrole ohrazené provazy. A to bylo prostě nepřijatelné.

	Řekl „pardon, pardon“ a protlačil se kolem letušky. Měl už ruku na klice, když došlo k výbuchu přímo pod pravým křídlem letadla.

	Chan uviděl záblesk, tlaková vlna mu podrazila nohy a ve stejném okamžiku prolétl trupem úlomek kovu a zabodl se mu do pravého stehna. V Chanově mysli se vynořila nějaká otázka, ale dřív, než ji stihl zpracovat, oddělila jeho mozek od těla nevysvětlitelná ničivá síla.

	Dvě vteřiny po katastrofické explozi dopadl na zem déšť mrtvol a trosek.

	
Kapitola 22

	Stahovala jsem video s Joem na flash disk na poradu, když do dveří místnosti mužstva vtrhl Brady.

	„Všichni poslouchejte!“ zařval.

	Sebrala jsem z Brandina stolu ovladač a zapnula televizi zavěšenou pod stropem. Reportér vykřikoval do mikrofonu, Boeing 777 Worldwide Airlines, let 888 z Pekingu, přistával na sanfranciském letišti a zřítil se někde západně od dálnice 101.

	V místnosti nás bylo jedenáct a všichni jsme zírali na obrazovku, kleli a lapali po dechu, šokovaní tím, co jsme viděli.

	Brady ztlumil zvuk a řekl: „Vím tohle. Letadlo se zřítilo před deseti minutami, na palubě nejspíš nikdo nepřežil. Místem dopadu bylo atletické hřiště střední školy Mills High v Millbrae Avenue. Děti byly naštěstí uvnitř, ale budovu zasáhly trosky. Možná tam jsou zranění. Musejí být.“

	Zatímco jsme sledovali ztlumenou televizi, pokračoval Brady tím, že je letiště uzavřené, byla vytvořena bezletová zóna a guvernér vyhlásil stav nouze. NTSB – Národní úřad pro bezpečnost v dopravě – byl už na místě a Národní garda na cestě.

	Brady se nadechl, potřásl hlavou a mluvil dál.

	„Nevíme, co se s letadlem stalo. Nemáme seznam cestujících a Worldwide otálejí, dokud nebudou schopní říct, že to nebyla jejich vina. Odhaduje se, že na palubě bylo tak čtyři sta lidí.

	Celé to vyšetřuje NTSB a kromě nich tam míří všechny vládní agentury. Všichni policisté jsou povoláni na pomoc.

	S okamžitou platností jste až do odvolání přiděleni tam, kde bude třeba. Nevím, kam to bude. Boxerová, ty budeš velet oddělení, dokud se nedostanu na místo.“

	Dostala jsem kontakt na velitelské stanoviště NTSB v Millbrae Avenue u dálnice Route 101.

	A pak jsme vyrazili.

	Conklin a já jsme seběhli po schodech. Jakmile jsme seděli v autě, pustila jsem si na mobilu zpravodajství. Zakouřené záběry z policejního vrtulníku se nepodobaly ničemu, co jsem už viděla.

	
Kapitola 23

	V pravém pruhu Millbrae Avenue za odbočkou na Route 101 parkoval velký bílý obytný vůz s modrým nápisem a logem Národního úřadu pro bezpečnost v dopravě. Ulici blokovala řada vozidel z ATF, FBI, Úřadu pro národní bezpečnost a úřadu šerifa a v barikádě zbývala jen úzká mezera pro vjezd sanitek.

	Conklin zaparkoval za dodávkou. Vystoupili jsme do strašidelně tiché ulice.

	U dveří obytného vozu na nás čekal muž ve větrovce NTSB. Kapitánu Janu Vanderleestovi bylo kolem pětačtyřiceti a měl vrásčitý obličej a pevný stisk ruky. Následovali jsme ho do jeho velitelského stanoviště, stísněného prostoru s nízkým stropem plného techniků NTSB, krčících se nad počítači.

	Stoupli jsme si za ně a Vanderleest nám poskytl virtuální prohlídku po místě dopadu a okolním poli trosek. Položil velký prst na monitor a ukázal na školní hřiště pouhých pár set metrů od školních budov.

	Vanderleest nakreslil kruh okolo vnitřního perimetru, oblast o průměru asi tři čtvrtě kilometru, která zahrnovala dvě základní školy.

	Stále jsem musela myslet na ty děti: Viděly hořící trosky letadla padající na hřiště před okny jejich tříd? Viděly nějaké oběti? Vanderleest řekl: „Nesmíme do těch školních budov nikoho pustit. Hrozí tam nejrůznější nebezpečí: oheň, toxické zplodiny, padající předměty.“

	Přejel prstem po obrázcích ucpaných ulic, zastavil se u nahromaděných aut a já věděla, že můžeme očekávat dav vyděšených rodičů snažících se dostat ke svým dětem.

	„Ulice jsou uzavřené, ale sto jednička na jih je otevřená stejně jako, jak možná víte, Mills-Peninsula. Zdravotní centrum jižně od Trousdale Drive.“

	Vanderleest pokračoval: „Dálniční policie bude převážet děti ze škol do toho zdravotního centra. Je blízko a je velké. Můžete pomoct tam.“

	Conklin se zeptal: „Ví už někdo, co vlastně tu katastrofu způsobilo?“

	„Právě teď víme jen to, že letadlo z Pekingu šlo na běžné, plánované přistání. Pilot mluvil s řídicí věží, která jim povolila dosednout na ranvej dvacet osm L, když se stroj v tisíci metrech proměnil v ohnivou kouli.

	Takže nikdo z nás neví, jak ani proč se to stalo. Právě teď víme kulový.“

	
Kapitola 24

	Conklin nastartoval naše auto a vyrazili jsme k zdravotnímu centru Mills-Peninsula trasou, která nás měla vést kolem místa dopadu vzdáleného asi půl kilometru.

	Jakmile jsme projeli barikádou a odbočili do čtyřproudé Millbrae Avenue, uviděli jsme celý rozsah katastrofy. Po Millbrae Avenue jsem jela už nesčetněkrát a v té široké předměstské ulici jsem si kupovala obědy, tankovala a nechala si proplácet šeky.

	Teď byla naprosto k nepoznání.

	Nalevo od nás hořela tráva na dělicím pruhu v Rollins Road. Před námi, při pohledu na západ ke kopcům, zakrývala skoro celou oblohu převalující se mračna hustého dýmu.

	Čím víc jsme se blížili k místu dopadu, tím víc nás kouř nutil ke kašli. Viditelnost do všech stran se snížila asi na tři délky auta. Ale to, co jsme viděli, bylo hrozné.

	Po vozovce se válela zavazadla, z nichž se vysypalo oblečení a osobní věci. Jedny růžové šaty, tak čisté, jako by je právě někdo vybalil, visely přes středová svodidla.

	Conklin strhl volant, aby se vyhnul ohořelé mrtvole bez hlavy, se šaty spálenými na uhel. Sklonila jsem hlavu mezi kolena, ale nepomohlo to.

	„Linds. To je dobré. Drž se.“

	Zastavil auto a já otevřela dveře a udělala to, co nikdy předtím. Pozvracela jsem místo činu. Pak jsme se znovu rozjeli.

	Přímo před námi blikala spousta červených majáků. Šest požárních vozů lemovalo ulici vedle hřiště střední školy Mills High. Byl to pohled jako ze sci-fi kříženého s hororem.

	Na místě, kam děti chodily běhat a hrát si, leželo několik řad sedadel s mrtvými cestujícími stále připoutanými před přistáním. A uprostřed té hrůzné scény se do zakouřeného vzduchu tyčily tři asi sedmimetrové pokroucené kusy trupu jako groteskní sochy. Agenti NTSB v ochranných oblecích pořizovali fotografie a kladli značky k mrtvolám a kusům těl.

	Vítr vál kouř přes sportoviště, rozdmýchával malý požár a nutil mě slzet. Conklin se pokřižoval.

	K našemu autu přišla skupinka letištních policistů. Identifikovali jsme se a nechali si vysvětlit nejlepší a jedinou cestu ke zdravotnímu středisku: tři bloky rovně, doleva do Camino Real a po třech dalších blocích doprava do Trousdale.

	„Mills-Peninsula. Velká prosklená budova,“ řekl policista.

	„Známe to tam,“ kývl hlavou Conklin.

	„Jeďte opatrně.“

	Věděla jsem, že na tenhle pohled nikdy nezapomenu. I kdybych se snažila sebevíc.

	
Kapitola 25

	Parkoviště zdravotního centra Mills-Peninsula bylo ucpané stovkami aut, kterými tam přijeli rodiče dětí ze třech škol zasažených katastrofou. Nechali je stát, kde se dalo, a teď se tlačili v davu u policejní bariéry.

	Bylo to velké parkoviště a my byli stále venku na silnici, ale i na těch sto metrů jsem viděla a slyšela, že se rodiče chovají jako smyslů zbavení. Ale kdo jim to mohl mít za zlé? Chtěli se dostat ke svým dětem, a místo toho zůstali trčet u zátarasu.

	Zatímco jsme s Conklinem přihlíželi, přijel po Trousdale Drive autobus a vjel na parkoviště zezadu. Rodiče změnili směr a rozběhli se k autobusu, jenže je zastavila barikáda z policejních vozidel, přehrazující ulici.

	Poprvé od chvíle, kdy Brady vykřikl „Všichni poslouchejte!“ jsem dostala vztek na tu hrůzu, na skandální ztrátu životů, na trauma, které si všichni v San Francisku ponesou do konce života.

	V hlavě se mi vynořily otázky, jaké si kolem dokola kladu každý den v práci.

	Co se stalo s letem WW 888? Způsobila pád chyba pilota nebo porucha? Nebo nějaká osoba či osoby úmyslně poslali k zemi letadlo se čtyřmi sty pasažéry?

	Šlo o válečný akt?

	Z vysílačky se ozval hlas dispečera.

	„Boxerová, Conkline, zůstaňte na místě. Šerif okresu San Mateo vás dostane do budovy.“

	Potvrdila jsem příjem a můj parťák vzal do ruky mobil.

	Pár vteřin poslouchal vyzvánění a pak řekl: „Cin? Jo, to jsem já. Nevím. Je to zlé. Strašný pohled. Jak jsi na tom?“

	Sledovala jsem přelévající se dav na parkovišti a karavanu školních autobusů snažících se bezpečně dopravit malé děti do nemocnice. A poslouchala jsem, jak si můj parťák a moje drahá kamarádka Cindy vyměňují, co vědí, a navzájem se utěšují.

	Podívala jsem se na mobil, jestli se neozval Joe.

	Neozval.

	
Kapitola 26

	Když taxík zastavil před velice romantickým hotelem Andra na předměstí Belltown v Seattlu, slabě pršelo.

	Portýr došel k taxíku s deštníkem a otevřel dveře atraktivní ženě v černém, která vysunula ven boty v lodičkách na jehle a ladně vystoupila na ulici. Hodila si na rameno popruh kabelky a stáhla si měkkou pletenou čepici k obočí. Když vstupovala do haly ve skandinávském slohu, telefonovala.

	Mobil vrátila do kabelky před recepčním pultem, skutečným uměleckým dílem. Byla to krásná konstrukce z ořechového a javorového dřeva se sklem pod mramorovou deskou a nad podlahou, které vyvolávalo dojem, že se vznáší.

	Atraktivní žena ten hotel milovala.

	Vyměnila si pár slov s recepčním, ukázala mu svůj vládou vydaný průkaz s fotografií, jak požadoval, a on jí podal bílou obálku. Poděkovala mu, přešla po barevném, ručně tkaném koberci, minula hořící krb s knihovnami po obou stranách a zastavila se před výtahem.

	Když výtah sjel do přízemí, vystoupil z něj mladý pár držící se za ruce, který měl nepochybně namířeno na oběd. Mladík se zasmál vlastnímu vtipu a dívka řekla: „Legrační, fakt. To se ti povedlo, Brade.“

	Žena se na mladé milence usmála a nastoupila do výtahu. Měla dvacet minut zpoždění, ale když něco opravdu stojí za to, vyplatí se počkat. Zkontrolovala svůj odraz v zrcadle na zadní stěně, narovnala si čepici a pohrála si s konečky vlasů, nově obarvených na hnědo se zlatavými melíry. Její vzhled doplňovaly hnědé kontaktní čočky.

	Líbil se jí. A doufala, že se bude líbit i jemu.

	Výtah vyjel několik pater a pak se dveře kabiny otevřely do chodby s vysokým kobercem a tlumeným světlem. V každém poschodí bylo jen dvanáct pokojů a ona prošla chodbou až na konec.

	Zaškrábala nehty na dveře, jako by byla kočka, pak roztrhla obálku, kterou jí dal recepční, a vyndala elektronickou kartu.

	Zasunula kartu do zámku, kontrolka zezelenala a klika jí povolila v ruce. Chvilku zůstala stát v otevřených dveřích a jen si ho prohlížela uprostřed oku lahodící scény z odstínů dřeva a ladných architektonických linií. Pak zavřela dveře.

	Věděl o ní, ale nezvedl hlavu. Seděl na pohovce před kávovým stolkem, nahý s ručníkem přes klín, a čistil pistoli.

	Ali vstoupila do pokoje, rozepnula si volný kožený kabát a upustila ho na otoman ve tvaru půlměsíce v nohách postele. Pak si svlékla všechno ostatní.

	Když už na sobě neměla nic než lodičky, odložil muž pistoli. Vstal a vzal ji do náručí.

	Přitáhl ji k sobě, zatočil se s ní, políbil ji na krk, pak ji popadl za ramena a zatřásl jí.

	„Proč jsi mě nechala čekat?“ zlobil se. „Proč jsi mě nechala, abych se o tebe strachoval?“

	„Omlouvám se,“ řekla. „Už to víckrát neudělám.“

	
ČÁST DVĚ

	 

	
Kapitola 27

	Toho večera jsem zaparkovala služební auto pod nadjezdem vedle svého exploreru v Harriet Street a vyšla ze stínů. Zavolala mi Claire, chtěla mě hned vidět. Byla jsem hladová, v depresi a plná obav, ale když Clair oznámila, že mě musí vidět, nemohla jsem odmítnout.

	Nedostala jsem se daleko.

	Z šera vylétlo s kvílením pneumatik BMW a zabrzdilo přede mnou. Měla jsem dojem, že mě ten bavorák sledoval celou cestu od zdravotního centra Mills-Peninsula, ale nebyla jsem si jistá. Z černého auta vystoupil nějaký muž a zamířil přímo ke mně. Byl to Asiat něco přes třicet, se širokým obličejem a tenkou jizvou na bradě. Na sobě měl černou košili a džíny.

	„Vy policie,“ řekl mi. Nebyla to otázka.

	„Ano. Jak vám můžu pomoct?“

	„Můj syn tam uvnitř.“

	Příbuzní cestujících z letu WW 888 se už doslechli, že zesnulí budou převezeni sem, ale to byla pravda jen zčásti.

	Úřad policejního lékaře byl prvním cílem. Když se však jeho kapacita naplnila, rozvážela se těla do nemocničních márnic po celém městě. A když došlo místo i v nemocnicích, ukládala se do chladicích dodávek zaparkovaných v hangáru na letišti.

	Nepřipadalo v úvahu, že by ten muž stojící přede mnou se zaťatými pěstmi věděl, kde se nachází tělo jeho syna.

	„Je mi to moc líto, pane,“ sdělila jsem mu, „ale úřad policejního lékaře je teď uzavřený. Zavolejte prosím na tohle číslo,“ dodala jsem, vytáhla z kapsy vizitku a podala mu ji. „Někdo vám poví, kde najdete svého syna a kde si můžete vyžádat jeho tělo.“

	„Vy lhát. To číslo jen kecy. Potřebuju jít dovnitř a vidět ho teď.“

	Zahlédla jsem čtyři policisty střežící vnější krytou chodbu od zadního východu z Budovy spravedlnosti, která vedla kolem patologie a ven na ulici. Vidí oni mě?

	Znovu jsem Asiatovi pověděla, že mi to je líto, a aby prosím zavolal na číslo centrály, které jsem mu dala, ale překypoval vzteky a proklínal mě ve svém jazyce. Vypadalo to, že se na mě vrhne.

	Připravila jsem se, že ho srazím na zem a nasadím mu pouta, když se od hlídky u venkovní chodby oddělil inspektor Monty McAllister a zamířil ke mně. Byl mohutný a ve formě.

	„Potřebujete pomoc, seržantko?“ zeptal se, když mě nechal projít kordonem.

	„Děkuju, McAllistere.“

	„Není zač.“

	Z BMW vystoupili tři další muži a kráčeli k nám.

	Šla jsem dál. Claire na mě čekala v recepci. Když jsem k ní došla, uslyšela jsem za sebou křik: McAllister a jeho muži varovali Asiaty, že je zatknou.

	Claire mě popadla do náruče. Opětovala jsem to.

	„Nikdy jsem nic takového neviděla,“ řekla. „A už nikdy vidět nechci.“

	
Kapitola 28

	Bylo kolem šesté večer, když jsem následovala svoji nejlepší kamarádku do márnice, kde jsem podél zdí uviděla dvě řady nosítek zakrytých prostěradly.

	„Mám tady šestnáct zesnulých, samé oběti té letecké katastrofy,“ vysvětlila Claire. „Jsme oficiálně plní, ale vzali jsme jich několik navíc. Tamhle máme šest lidí,“ ukázala bradou k pitevně.

	„Jak to zvládáš?“

	„Docela dobře, když uvážím, že je to nejnamáhavější noc v mém životě. Většina obětí nemá průkaz totožnosti. Mám tady bezejmenného tříletého chlapce. Doufám, že se mi ho dneska večer podaří ztotožnit.“

	Doktor Germaniuk, ostřílený patolog a Claiřin zástupce, zasouval tělo do chladicího boxu a tři zpocení asistenti umývali stůl a chystali další tělo na pitvu.

	Claire zavolala: „Doktore G, dám si na patnáct minut pauzu, dobře?“

	„Klidně na dvacet,“ odpověděl.

	Následovala jsem Claire chodbou do její kanceláře a ona za námi zavřela dveře. Posadila se na židli za svým stolem a já tvrdě dosedla na tu před ní. Claire se tu místnost snažila zútulnit, jak to jen šlo, ale úsilí se zčásti minulo účinkem.

	V misce s vodou na jejím stole plula gardénie, pod skleněnou deskou bylo několik kreseb a na stěně za Claire visely zarámované fotografie: její kamarádky z Ženského vyšetřovacího klubu a snímky rodiny. Manžel Edmund. Dva odrostlí synové. Malá Rosie.

	Zůstala jsem viset očima na té holčičce.

	Claire se dívala na mě. „Mluv se mnou,“ požádala.

	„Richie a já jsme dneska pomáhali s doprovodem dětí ze školních autobusů,“ začala jsem. „Přijížděly bočním vjezdem do areálu zdravotního centra Mills-Peninsula. Rodiče byli za policejním zátarasem a šíleli strachem. Chtěli se rozběhnout k autobusům, ale nemohli.

	Naším úkolem bylo odvést ty traumatizované děti do budovy a přesvědčit se, jestli nepotřebují ošetření na pohotovosti. Zapsat jejich jména. Dát jim vodu. A pak se pokusit přiřadit jména dětí ke jménům rodičů srocených za bariérou.

	Když jsme našli shodu, dálniční policie to jméno vyvolala megafonem. Rich a já jsme pak odváděli ty pětileté ven k tomu davu zoufalých rodičů, kteří na ně křičeli: ‚Neznáš moji dceru? Neviděla jsi mého chlapečka?‘

	Byli jsme svědky spousty srdceryvných setkání rodičů s dětmi. Pokaždé, když se mi nějaké odřené děcko v potrhaných šatech vytrhlo a rozběhlo se do milující náruče, myslela jsem si, že mi srdce vyskočí z hrudi.“

	Musela jsem se odmlčet. Claire se natáhla přes stůl a vzala mě za ruku.

	„Stále jsem myslela na Julii,“ pokračovala jsem. „Jak můžu ochránit svoji vlastní dceru ve světě jako je tenhle?“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, jak jsme se snažily vyřešit neřešitelné. Pak se mě Claire zeptala: „Už se ozval Joe?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Co se s ním kruci stalo? Jak to, že mi nevolá? Musí mít dobrý důvod, viď, Claire? Musím věřit, že by mi zavolal, kdyby mohl. Ale co když je zraněný? Nebo mrtvý? V tomhle zmatku se nebude nikdo obtěžovat s hledáním mého pohřešovaného manžela.“

	Claire zamumlala uklidňující slova. „Je v pořádku. Jasně že má důvod. Brzo zavolá.“

	Pohlédla jsem na svoji kamarádku přes slzy v očích. „Musím jet domů,“ hlesla jsem. „Ještě jsi mi neřekla, proč jsi mě chtěla vidět.“

	„Pravda,“ kývla hlavou Claire. Vytáhla zásuvku se spisy, vyndala malý kus papíru a položila ho přede mě.

	„Tohle je seznam cestujících. Procházela jsem ho ve snaze najít jméno toho chlapečka a asi tří lidí tady, kterým zůstaly v kapsách peněženky. A uviděla jsem tohle jméno, Michael Chan. Pomyslela jsem si, že lidí s tím jménem je nejspíš spousta.“

	Dívala jsem se na Claire a neměla jsem ponětí, o čem mluví. Michael Chan byl u ledu v téhle márnici od chvíle, co ho před třemi dny někdo zavraždil v hotelu Four Seasons.

	Ale Claire ještě neskončila. Poklepala prstem na seznam cestujících, kde bylo jedno jméno zvýrazněno žlutě.

	„Podívej se na tohle, Linds,“ řekla. „Chan. Michael. Professorville, Palo Alto. Tohle je vaše oběť z hotelu, nemám pravdu? Nemohl být v tom letadle. Je tady – v boxu se svým jménem a číslem na cedulce na palci u nohy. Třikrát jsem to zkontrolovala. Je to on.“

	Spadla mi brada. Snažila jsem se vyhnat kouř z hlavy a vstřebat to zvýrazněné jméno na seznamu. Kdo je tenhle Michael Chan? Našeho mrtvého identifikovala jeho vdova. I se dvěma střelnými ranami v obličeji se shodoval se svou fotografií v databázi.

	Claire to nechápala o nic víc než já.

	„Kde je tenhle Michael Chan právě teď?“ zeptala jsem se a ukázala na zvýrazněné jméno.

	„V Metropolitní nemocnici,“ odpověděla. „Poslali ho do tamní márnice.“
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	Metropolitní nemocnice tvoří rozlehlý komplex s laboratoří a márnicí, které zabírají celý suterén.

	V půl sedmé večer bylo parkoviště Metropolitní skoro neprůjezdné. Claire opatrně řídila svoje auto uličkou z chvatně zaparkovaných vozidel. Nebyla tam žádná volná místa ani pro doktory nebo pacienty. A uvnitř na nás už čekala přepracovaná šéfka patologie.

	Claire řekla: „Zavolám doktorce Marshallové, co se nám stalo.“

	Vytáhla mobil a já toho využila, abych zavolala paní Roseové – jenže jsem zjistila, že mám vybitou baterku a nabíječku jsem nechala ve služebním autě.

	Claire říkala: „Dobře. Zaparkujeme ve Valencia Street. Modrý Chevrolet Tahoe.“

	Vyjely jsme z nemocničního parkoviště a zastavily ve Valencia Street na zákazu zastavení před autoservisem. Nemusely jsme čekat dlouho. Na Claiřino okénko zaťukala štíhlá žena s lesklými vlasy a v zelené kožené bundě oblečené přes zakrvácený plášť.

	Vystoupily jsme a Claire mě představila doktorce Pamele Marshallové. Hned nato jsme uspořádaly improvizovanou poradu přes kapotu Claiřina auta.

	„Rušná noc,“ poznamenala Marshallová. „Po tom nejpekelnější dni, jaký jsem kdy zažila.“

	„Pod to se podepíšu,“ souhlasila Claire. „Podívejte, chceme s vámi jen zajít do márnice, rychle se podívat na pana Chana a zase vypadnout.“

	„Abyste rozuměla, doktorko Washburnová,“ začala Marshallová. „Máme tady už šedesát těl a přibývají další. Počet neidentifikovaných dosahuje dvojciferných čísel. Máte štěstí, že pan Chan má jméno. Kdybych věděla, co se stalo, ušetřila bych vám cestu. Právě teď vám Chanovo tělo ukázat nemůžu, ani kdybyste mi nabídly milion babek a dům v Cannes.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Claire.

	„Chan byl ve frontě na pitvu,“ řekla Marshallová. „ale někdo ho někam odvezl. Momentálně nevíme, kde je.“

	„Vy tvrdíte, že jste Chana ztratili?“ vykřikla jsem.

	„Dočasně. Objeví se. Nedělejte si starosti, zavolám vám, jakmile ho najdeme. Teď se musím vrátit,“ omluvila se. „Dám vám vědět. Dobrou noc, dámy.“

	„Počkat,“ zavolala jsem za ní. „Musím vidět jeho doklady.“

	Doktorka Marshallová šla dál.

	Claire mi připomněla: „Jestli nemá jeho tělo, nemá ani doklady. Osobní věci se nechávají u mrtvoly.“

	Nechtěla jsem tomu věřit. Chanovo tělo a jeho doklady se ztratily? Je to vůbec možné?

	„To se mi nechce líbit,“ upřela jsem oči na Claire.

	„Lindsay, dneska nedává smysl nic. Jeď domů. Marshallová ráno zavolá.“

	Opravdu? A co když ne?
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	Ali Mullerová zaparkovala pronajatý lexus ve Waverley Street ve čtvrti Professorville v Palo Altu. Bylo časné ráno a v zeleném domě se jménem Chan na poštovní schránce se svítilo.

	Ali si načechrala ofinu, přidala rtěnku a odložila kosmetickou taštičku. Chvilku si prohlížela ten hezký domek, bígla hrabajícího v květinovém záhonu, trojkolku na chodníku, krajkové záclony v oknech. Byl to typický středostavovský domov ve středostavovské čtvrti.

	Americký ideál.

	Rozhlédla se po bezpečnostních kamerách na domě Chanových a na těch přes ulici. Když si byla jistá, že tam nejsou ani kamery, ani svědci, vystoupila z auta a zamkla ho.

	Místo aby zamířila k předním dveřím, šla k boku domu a otevřela malou branku z drátěného pletiva mezi zdí a vysokým živým plotem. Jak očekávala, uviděla krátké schodiště vedoucí nahoru ke dveřím, které byly v horní části prosklené.

	Ali vystoupala nahoru a nahlédla přes sklo dovnitř. Shirley Chanová vyndávala nádobí z myčky a uklízela ho. Jedno z dětí sedělo u kuchyňského stolu a jedlo cereálie. Bylo to to mladší, holčička.

	Ali stiskla kliku a zlehka do dveří strčila. Otevřely se a ona vešla dovnitř.

	Shirley Chanová polekaně vzhlédla a snažila se pochopit, co se děje.

	Co pohledává ta žena v jejím domě?

	„Hej,“ vyjekla. „Vy jste reportérka? Jestli ano, opravdu si troufáte. Pakujte se odsud, nebo zavolám policii.“

	„Jen klid, Shirley, nejsem od novin. Přísahám.“

	„A o co jde? Co chcete?“

	„Uklidněte se, prosím. Jsem Ali Mullerová. Znala jsem vašeho manžela a jeho smrt mě moc zasáhla. Pracovali jsme spolu na jednom projektu. Možná se o mně Michael zmínil. Požádal mě, abych vám dala tenhle dopis, kdyby se mu něco stalo.“

	Shirley Chanová přikázala dceři, aby se šla obléknout. Holčička si postěžovala, že je pes pořád venku. „Za chvilku ho zavolám dovnitř,“ slíbila Shirley. „Teď si pospěš.“

	„Posaďte se,“ řekla té klidné a dobře oblečené ženě ve své kuchyni. „Mám jen pár minut, ale povězte mi, jakou kávu pijete, a prosím – dejte mi ten dopis.“

	„Ano, samozřejmě.“ Ali Mullerová položila kabelku na podlahu a sklonila se, aby ji otevřela.

	Shirley došla ke kávovaru. „Jak chcete kávu?“ zeptala se znovu.

	„S trochou mléka, jestli nevadí.“

	„Vůbec ne,“ ujistila ji Shirley.

	Nalila kávu do dvou keramických hrnků, naplnila konvičku mlékem a oznámila Ali Mullerové: „Policie mi pověděla, že jste byla poslední, kdo viděl mého muže živého. Je to pravda?“

	Ohlédla se na ženu sedící u stolu.

	Ali Mullerová držela v ruce pistoli. Zamířila. Vystřelila. Na hlavni byl našroubovaný tlumič, takže se ozvalo jen dvojí tiché pšouknutí, než kulky provrtaly Shirley Chanové čelo.

	Vdova po Michaelu Chanovi se zhroutila mrtvá na kuchyňskou podlahu.
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	Dorazila jsem domů, když začínala Late Late Show. Marta se ke mně rozběhla a paní Roseová spustila nohy z pohovky. Zatímco hledala boty a upravovala si šaty, řekla: „Lindsay, malá je v pořádku. A zastavil se tady Joe.“

	„Joe byl tady? Kdy?“

	„Odešel před hodinou,“ odpověděla paní Roseová. „Říkal, že uvízl až po krk ve vyšetřování té letecké katastrofy a nemá ponětí, kdy se dostane domů.“

	Paní Roseová se nadechla, obula se a pokračovala. „A mám vám vyřídit, že se omlouvá, že nezavolal.“

	„Byl v pořádku?“

	„Vypadal unaveně. Dala jsem mu pivo a on se asi na deset minut posadil k Julii. Potom se převlékl a odešel. Povídal, že se tam musí vrátit. Měl hodně naspěch, Lindsay.“

	„Neříkal, jestli mi později zavolá?“

	Paní Roseová mě ujišťovala: „Určitě zavolá, nebojte se.“

	Ještě jsem byla v šoku, když mi paní Roseová popřála dobrou noc a odešla.

	Skoro jsem nespala.

	Celou noc se mi honily hlavou až příliš realistické obrazy obětí té tragédie a jiné nevyřešené záhady jak z mé práce, tak z osobního života.

	V osm ráno jsem seděla za svým stolem v místnosti mužstva a byla připravená, až si mě podá Brady. Ten prošel dveřmi o hodinu později. Mávl na mě, abych šla do jeho kanceláře, kde mě uvítal zprávou, že oddělení vražd bylo odvoláno z té letecké katastrofy – převzala to FBI – a vracíme se k vyšetřování vražd.

	A hlavně k případu z hotelu Four Seasons.

	Pak řekl: „Včera ráno jsme mluvili o Joeovi. Viděla ses s ním?“

	„Ano. Chci říct ne. Podle naší chůvy se včera večer zastavil doma, když jsem byla ještě v práci. Převlékl se a odešel. Nechal mi vzkaz, vězí až po krk ve vyšetřování letu WW osm set osmdesát osm.“

	Brady na mě vrhl skeptický pohled.

	„Je konzultant přes zabezpečení letišť,“ dodala jsem naléhavě. „Dřív byl v Úřadu pro národní bezpečnost.“

	„To vím.“

	„Poslechni, Brady, on není na útěku. Zase se mi ozve. A právě teď máme hodně divnou novinu v případu vraždy Michaela Chana.“

	Informovala jsem Bradyho o objevení Michaela Chana, verze 2.0.

	„Patoložka z Metropolitní nemocnice někam založila jeho tělo. Možná už ho včera večer našla nebo ho najde někdy příští týden. Slíbila, že zavolá, až se ta mrtvola objeví. Tak jsem před chvílí zavolala Shirley Chanové. U ní doma ani v kanceláři to nikdo nebral, ale zkusím to znova. Chci si s ní promluvit, zjistit toho víc o jejím manželství. O jejich finanční situaci. Cokoliv o jeho chování. Předtím na tom nebyla tak dobře, aby mohla odpovídat –“

	„Běž,“ přerušil mě Brady. „Dej se do toho.“

	O padesát kilometrů dál a čtyřicet minut později jsme s Conklinem zastavili před tím zeleným domem ve Waverley Street. Stál spořádaně na svém pozemku a v okolí nebylo nic neobvyklého, snad až na trojkolku na chodníku ke dveřím a míšence bígla s jezevčíkem ležícího na předních schodech. Když pes uslyšel klapnutí dveří našeho auta, postavil se a zavyl.

	„Psi mě milují,“ řekla jsem. „Dívej se.“

	Došla jsem k psovi, oslovila ho „Ahoj, kamaráde“ a natáhla k němu ruku dlaní nahoru. Zavrtěl ocasem, couvl, došel ke dveřím a zvedl hlavu ke klice.

	Conklin se k nám připojil. Stiskl zvonek. Zaklepala jsem a zavolala: „Shirley? Jste doma?“

	Už jsme se obraceli, že se vrátíme k autu, když cvakl zámek, klika se pohnula a ve dveřích se objevil malý kluk v kalhotách od pyžama. Vybavila jsem si jeho jméno.

	„Brette? Jsem seržantka Boxerová. Setkali jsme se před pár dny. Pamatuješ si mě?“

	Vzhlédl ke mně a rozplakal se.

	Otevřela jsem dveře dokořán. Chlapcovo pyžamo bylo mokré a otisky jeho nohou na dřevěné podlaze z kuchyně rudé.

	Rudé měl i ruce, nohy, hruď a tváře.

	Brett Chan byl pokrytý krví.
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	„Podej mi ruku,“ řekla jsem chlapci. Vzpomněla jsem si, že se Shirley Chanová zmínila, že je Brettovi sedm. Na svůj věk byl malý. Měl tmavé vlasy, brýle nasazené nakřivo a po tvářích mu stékaly slzy.

	Natáhl ruku rezatou od zaschlé krve.

	Popadla jsem ho za úzké zápěstí, vytáhla ho z domu, zavřela dveře, dřepla si k němu a celého ho prohlédla.

	„Kde jsi zraněný?“ zeptala jsem se ho. Usedavě plakal, ale žádná zranění jsem neviděla. Ta krev nebyla jeho.

	„Kdo je v domě?“

	„Maminka. A Haley.“

	„Nikdo jiný?“ chtěla jsem vědět. „Jsou zraněné?“

	Chlapec jen vzlykl.

	Že by pachatel uprchl? Nebo Shirley Chanové přeskočilo a zastřelila svou dceru a sebe? Neposlal někdo Bretta ke dveřím s pohrůžkou Nic neříkej, nebo tě zabiju?

	Ozval se Conklin: „Brette? Půjdeme do policejního auta, ano, kamaráde? Musím zavolat další policisty. Ty si sedneš na přední sedadlo a budeš poslouchat vysílačku, co ty na to?“

	Brett Chan přikývl.

	Conklin položil chlapci ruku na rameno a vedl ho sedm metrů k našemu neoznačenému autu. Viděla jsem, jak můj parťák mluví do mikrofonu, zamyká auto, vytahuje z kufru dvě neprůstřelné vesty a vrací se k předním dveřím.

	„Místní poldové jsou na cestě,“ oznámil. „Ale nemůžeme na ně čekat.“

	Brett Chan byl celý od krve. Mohl být posledním žijícím členem rodiny, nebo uvnitř právě teď někdo krvácel. Nikdo by nám neměl za zlé, kdybychom počkali na posily, ale můj parťák a já bychom si neodpustili, kdyby někdo zemřel proto, že jsme přišli pozdě.

	Navlékli jsme si vesty, sevřeli v rukou pistole a křikli u dveří: „Tady policie! Jdeme dovnitř!“

	Pak jsem kývla na Conklina a on vykopl dveře.

	Podlahu ve vstupní hale a předním pokoji křižovaly krvavé stopy. Conklin zahnul doprava k ložnici a já šla po stopách doleva.

	Když jsem se přiblížila ke kuchyni, zježily se mi vlasy na zátylku, jako by mi po něm přejely studené, mrtvé prsty. Co najdu na křižovatce všech těch otisků malých nohou? Bude tam čekat střelec s namířenou zbraní, připravený znovu střílet?

	Přitiskla jsem se k rámu dveří a s pistolí před sebou nahlédla do kuchyně.

	Shirley ležela na zádech na podlaze mezi linkou a lednicí a krev jí tvořila rudou svatozář okolo hlavy. Sklonila jsem se k ní a zkusila nahmatat tep, i když jsem věděla, že ho nenajdu. Kůži měla stále teplou a ve vzduchu visel pach střelného prachu.

	Rozhlédla jsem se kolem. Na podlaze jsem neviděla žádné nábojnice a na kuchyňských dveřích žádné stopy násilného vniknutí. Na stole byla miska s cereáliemi v mléce. U mých nohou ležel rozbitý hrnek v kaluži kávy a stejný modrý stál na lince u kávovaru.

	Dokázala jsem si představit, jak se to odehrálo. Shirley Chanová vařila kávu pro někoho dalšího. Možná se obrátila, aby něco řekla, a ten člověk ji střelil do čela. Nebyla to ani sebevražda, ani nehoda, ani vloupání, které se vymklo z rukou. Ani jeden výstřel nešel mimo. Paní Chanovou zabil profík.

	Slyšela jsem Conklina, jak říká: „Už je to dobré, Haley. Půjdeme najít Bretta, co ty na to?“

	Vyšla jsem z kuchyně a zavrtěla hlavou, abych parťákovi naznačila Neber ji tam. Natáhla jsem ruce a Conklin mi podal Haley se slovy: „Byla jsi v šatně, viď, zlatíčko?“

	„Haley,“ obrátila jsem se na ni, zatímco se Conklin rozhlížel po kuchyni. „Jsem policistka. Neviděla jsi dneska ráno v domě někoho, kdo sem nepatřil?“

	Vytáhla jsem z kapsy mobil, vyvolala snímek Ali Mullerové a ukázala ho té pětileté holčičce.

	„Haley? Neznáš tuhle ženu? Nevidělas ji?“

	Děcko se ke mně pevně přitisklo a ronilo mi na krk horké slzy. Chuděrka malá.

	Jaký život ji teď čeká?
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	Patnáct minut poté, co jsme zaparkovali před domem Chanových, obklopili naše auto policisté, technici, záchranka a koronerova dodávka.

	Šest techniků zkoumalo místo činu v domě, zatímco Conklin a já jsme se setkali s poručíkem Toddem Trainou z policie v Palo Altu.

	Já s Conklinem jsme pochopitelně chtěli tu vraždu vyšetřovat osobně. Nejen že jsme dorazili na místo jako první, ale hledali jsme už vraha Shirleyina manžela a byl to i ten druhý mrtvý Michael Chan, který zahynul ve zříceném letadle.

	Takže jsme měli podrobné informace a velkou motivaci.

	Jenže k tomuhle odpornému zločinu došlo v Palo Altu, ne na našem hřišti. Nejlepší, v co jsme mohli doufat, byla volná výměna poznatků mezi naším oddělením a místní policií.

	Conklin, poručík Traina a já jsme stáli pod stromem na vyprahlém trávníku mezi chodníkem a vozovkou, zatímco jsme vysvětlovali poručíkovi, jak jsme se na místě čerstvé vraždy v Professorville ocitli.

	Sdělila jsem tomu mladému poručíkovi: „Chtěli jsme si s paní Chanovou ještě jednou promluvit. Doufali jsme, že si možná vzpomene na něco, co by nám pomohlo s vraždou jejího manžela. Zaklepali jsme a otevřel nám Brett Chan.“

	Poté co jsme popsali chlapcův šokující vzhled, jsem poručíka Traina seznámila se svým názorem na průběh událostí.

	„Zdá se mi, že paní Chanová střelce znala,“ řekla jsem. „Nedošlo k násilnému vniknutí a ona vařila kávu pro dva, když ji ten člověk střelil zblízka do čela. Nenašla jsem žádné známky loupeže – byla to jen dobře provedená vražda.“

	Traina si udělal několik poznámek a přikývl: „No dobře. Pokračujte, prosím.“

	Slova se ujal Conklin. „Haley je pět. Zrovna snídala, když do kuchyně zvenčí vstoupila nějaká žena s ‚pruhovanými‘ vlasy. Podle Haley ji maminka poslala obléknout se do školy. Když se vracela do kuchyně, uslyšela nějaké rány, tak utíkala do svého pokoje a schovala se.“

	Traina se zeptal: „Pruhované vlasy? Jak tomu rozumíte?“

	„Asi hnědé vlasy s blonďatými melíry.“

	„Hm. Holčička tu ženu znala?“

	„Nikdy předtím ji neviděla,“ odpověděl Conklin.

	„A ten kluk, Brett?“

	„Ten se sprchoval, když se to odehrálo,“ řekla jsem.

	Pověděla jsem poručíku Trainovi, že ho budeme informovat o všem, co zjistíme, a on slíbil totéž.

	Vyměnili jsme si vizitky a zrovna jsme nasedali do auta, když přijeli sociální pracovníci.

	Proč se stali Michael a Shirley Chanovi – dva vysokoškolští profesoři – terčem vražedných útoků? A co, pokud vůbec něco, nám tohle říká o tom mrtvém se jménem a adresou Michaela Chana, cestujícího z letu WW 888 z Pekingu?

	Byla tu nějaká souvislost?

	Někdo to vědět musel.

	
Kapitola 34

	Krásný a rozlehlý kampus Stanfordovy univerzity je protkaný širokými cestami lemovanými mohutnými palmami a porostlý stovkami nejrůznějších stromů. Budovy jsou převážně ve španělském a středomořském slohu, z pískovce a se střechami z červených tašek. Moc příjemný pohled.

	Měli jsme domluvenou schůzku s Eugenem Levym, vedoucím katedry historie a bývalým šéfem Michaela Chana. Levy byl malý, vousatý a měl silné brýle. Vstal zpoza svého stolu, potřásl nám rukama, vyzval nás, abychom se posadili a zavřel dveře.

	Levy řekl: „Taková tragédie. Znal jsem Michaela jen pracovně, ale déle než osm let. Měl jsem ho rád. Byl spolehlivý. Zodpovědný. Vyznal se ve svém oboru. Ale teď si říkám, že vzhledem k tomu, jak umřel, jsem ho možná vůbec neznal.“

	Levy připravil seznam několika Chanových kolegů a studentů i s telefonními čísly. Začal jmény několika lidí, o nichž si myslel, že měli s Chanem osobní vztah.

	„Dělá se mi z toho špatně. Celá škola je v šoku. Dejte mi vědět, kdybyste ještě cokoliv potřebovali.“

	Slíbila jsem Levymu, že to uděláme. Po odchodu z jeho kanceláře jsme s Conklinem vyslechli přes dvacet lidí, což se protáhlo až do pozdního odpoledne.

	Kladli jsme běžné otázky: Jak dobře jste znal Michaela Chana? Nechoval se v poslední době divně? Neměl nějaké nepřátele? Napadá vás důvod, proč ho minulý týden někdo zabil v pětihvězdičkovém hotelu v San Francisku?

	Nikdo nám neposkytl ani náznak stopy.

	Okolo páté odpoledne jsme nebyli o nic blíž k pochopení záhady smrti Michaela Chana než před čtyřmi dny. Už jsme kráčeli k autu, když udýchaný hlas zavolal: „Detektivové!“

	Po cestě za námi běžel urostlý muž, mladík něco přes dvacet v šortkách a tričku se znakem školy. Když nás dohonil, zastavil se a představil jako Stiles Paul Titherington, asistent fotbalového trenéra. Podle Levyho seznamu byl Chanův přítel.

	„Dostal jsem váš vzkaz,“ vyhrkl. „Ano, Michael a já jsme si byli blízcí.“

	Muž přešlapoval z nohy na nohu a zdálo, že nám dychtí povědět, co ví.

	„No, já nevím, kdo ho zabil, ale můžu vám povědět tohle: měl poměr jako z hollywoodského filmu. Michael nebyl moc emocionální člověk, ale pak potkal tu ženu a ta se stala smyslem jeho života.“

	Titherington nám pověděl, že Michael neměl v úmyslu opustit Shirley a že Alison byla podle všeho vdaná a měla děti.

	Jméno Alison mě zaujalo.

	„Měl se s ní za pár dní sejít,“ pokračoval. „Pak by mi pověděl, jak to proběhlo. Místo toho jsem se doslechl, že je Michael mrtvý.“

	„Pověděl vám Michael příjmení té ženy?“ zeptala jsem se.

	„Řekl jsem vám všechno, co on mně. Je úžasná, krásná, vtipná, prostě dokonalá.“

	Když jsme se rozloučili s Titheringtonem, mluvili jsme s Conklinem bez přestávky celou cestu zpátky do města. Měli jsme několik stop, po kterých jsme se mohli dát, ale nedokázali jsme je spojit dohromady. Alison Mullerová šla do pokoje Michaela Chana ve Four Seasons. Byl do ní zamilovaný. On byl ženatý a ona vdaná; šlo o tajnou schůzku.

	Zbývala spousta otázek. Proč Mullerová nezavolala policii, když jejího milence někdo zastřelil? Někdo ji unesl? Byla mrtvá? Nebo Chana zabila ona a teď se ukrývá?

	Zrovna jsem volala Bradymu, abych ho informovala o našem dni ve Stanfordu, když Conklinovi zazvonil telefon.

	„Jasně, dobře,“ řekl. „Díky, Cin. Uvidíme se tam.“

	„O co šlo?“ zeptala jsem se. „Kde se se Cindy uvidíme?“

	
Kapitola 35

	Hotel Grand Pacific stál jižně od letiště v Old Bayshore Highway. Skládací dveře mezi třemi sousedícími konferenčními místnostmi v mezipatře byly otevřené, aby vznikl sál schopný pojmout davy, které si přišly poslechnout první výsledky vyšetřování katastrofy letu WW 888 z Pekingu, prováděné NTSB.

	Místnost v smetanových a hnědých barvách byla narvaná k prasknutí, přestože tam byla jen místa k stání. Stála jsem v prvé části sálu s Conklinem a Cindy, kousek od zadního východu.

	Přesně v šest hodin vystoupila na provizorní pódium blondýna v antracitovém kostýmu se znakem NTSB na náprsní kapsičce. Postavila se za řečnický pultík, poklepala na mikrofon, a aniž počkala, až se všichni ztiší, začala mluvit.

	„Jmenuji se Angela Susan Antonová a jsem předsedkyně Národního úřadu pro bezpečnost v dopravě. Vím, že čekáte dlouho, ale tvrdě jsme pracovali na tom, abychom shromáždili smysluplné informace objasňující naprosté zničení letadla a tragickou smrt cestujících i posádky.“

	V sále se ozýval pláč, jak přátelé a příbuzní zesnulých cestujících slyšeli ještě jednou a s oficiální jistotou, že své milované už nikdy neuvidí.

	Předsedkyně Antonová pokračovala ve své prezentaci. „Úzce spolupracuji s naším hlavním vyšetřovatelem panem Janem Vanderleestem, který vede tým pětadvaceti vyšetřovatelů. Ti teď mimo jiné vyslýchají osoby, které znaly čtyři piloty a kopiloty.“

	Antonová popsala, co piloti dělali dvaasedmdesát hodin před katastrofou, a uzavřela to konstatováním, že posádka byla odpočatá a v dobré fyzické i psychické kondici, což potvrzoval i průběh letu od startu v Pekingu až po pád letounu.

	Předsedkyně zodpověděla otázky z davu slovy, že vedoucí letového provozu na řídicí věži sanfranciského mezinárodního letiště jasně uvedl, že se kapitán ohlásil na frekvenci sanfranciské věže ve čtvrtek v 8.56 a požádal o povolení k přistání na dráze 28 levá. A že povolení bylo letu WW 888 uděleno, když byl ve vzdálenosti asi půldruhého kilometru od prahu dráhy.

	„Takhle vypadal letový provoz těsně před nehodou,“ řekla Antonová.

	Klikla myší a na velké obrazovce napravo od ní se objevila simulace přiblížení letu WW 888 k ranveji včetně exploze a grafického zobrazení rozpadu letadla řítícího se k zemi.

	„Obdrželi jsme několik hlášení o záblesku na obloze pouhých pár vteřin před tím, než se letoun rozpadl,“ pokračovala. „Kvůli směru letu a výšce stroje v jeho posledních okamžicích není zřejmý náklon stroje při zásahu do jeho pravého křídla. A když vybuchlo palivo uvnitř křídla, odlomilo se křídlo směrem nahoru a na obloze se objevily stopy, které mohly ze země vypadat jako stopa za řízenou střelou. Je nutné dodat, že možnost útoku střelou stále existuje.“

	Předsedkyni přerušila záplava dotazů, výkřiků a strkání, jak se fotografové snažili pořídit snímky prezentace na obrazovce. Antonová zvolala do mikrofonu: „Další podrobnosti sdělí pan Vanderleest. Děkuji.“

	Antonová ještě ani nesestoupila z pódia a Vanderleest už stál za pultíkem. Tyčil se tam jako vytesaný z kamene, dokud sál opět neztichl.

	Pak promluvil. „Jak řekla paní předsedkyně, možnost, že pád letu WW osm set osmdesát osm zavinila řízená střela, stále existuje, ale dokud se nenajdou letové záznamníky Boeingu sedm set sedmdesát sedm a nebude analyzován jejich obsah, je příčina katastrofy stále neznámá. Informace o místě uložených identifikovaných zesnulých jsou na našich webových stránkách a stránkách společnosti Worldwide Airlines, která bude pořádat každodenní tiskové konference.

	Děkuji vám za pozornost.“

	Conklin zavolal přes hukot davu na mě a Cindy: „Držte se mě.“

	Byli jsme na chodbě před sálem, když do mě narazil Asiat v džínách a černé bundě. Zapotácela jsem se do skupinky lidí a nějak se mi podařilo neupadnout. Rozhlédla jsem se, kdo mě to napadl, a na zlomek vteřiny jsem postřehla jeho obličej: široké čelo, tenkou bílou jizvu na bradě.

	V tom okamžiku se otevřely dveře vzadu v sále, stovky lidí se vyvalily směrem k východu a strhly nás s sebou.

	
Kapitola 36

	Když jsem toho večera vstoupila do dveří, byla jsem naprosto vyčerpaná. Marta na mě skočila, já ji podržela za přední tlapy a křikla jsem: „Zlato!“ Asi jsem zapomněla, že jsem Joea neviděla už několik dní, nebo jsem snad doufala, že mi odpoví.

	Paní Roseová na mě milým hlasem zavolala na pozdrav, a když se objevila v chodbě, utírala si ruce do utěrky na nádobí.

	„Joe tady není, ale Julie je v pořádku. Vy také?“

	Přikývla jsem a pokusila se vyhnat z hlavy obraz těla Shirley Chanové a myšlenky na naprostý rozpad života jejích dětí.

	Kde je Joe?

	Chtěla jsem svého manžela. Chtěla jsem, aby byl v pořádku. Aby se ukázalo, že se nedopustil toho, co vypadalo jako zrada. Abychom se celou noc objímali, povídali si a milovali se.

	„Lindsay, nevěděla jsem, kdy přijdete domů.“

	„Omlouvám se,“ otočila jsem se k paní Roseové. „Zabrala jsem se do práce a zapomněla na čas.“

	„To nic. Upekla jsem –“

	„Mám vás ráda,“ vyhrkla jsem.

	„Taky vás mám ráda.“ Rozevřela náruč, objala mě a řekla mi, abych se šla podívat na svou dcerku. „V jednom kuse něco brebentí.“

	Přinesla mi do dětského pokoje sklenici vína a já houpala Julii, dívala se z okna a namlouvala si, že jsem v pořádku, jen se potřebuju vyspat.

	Okolo deváté jsme s Julií zůstaly samy. Řekla „Pohádku“ a byla to žádost, ne prosba. To slovo ji naučil Joe. Vzala jsem si ji i Martu k sobě do postele a vyprávěla Julii o tom, jak jsem Martu našla v útulku.

	„Byla to láska na první pohled, viď, Marto?“

	Fenka štěkla, Julie se zasmála a já krátce přispěla i svým smíchem. Prvním po několika dnech, to bylo jisté.

	Původně jsem chtěla dát Julii do její postýlky, ale probudila mě kolem třetí hodiny pofňukáváním, které obvykle předcházelo záchvatu pláče.

	„Miláčku, miláčku, maminka je tady.“

	Ale kde je tatínek? Kde je Joe?

	
Kapitola 37

	Když Claire odešla z Metropolitní nemocnice, byla bez sebe vzteky.

	Bylo to definitivní. Doktorka Marshallová ztratila tělo Michaela Chana. Její původní slib „Zavolám vám“ se změnil v „Ať se propadnu, jestli vím, kde je“ a po chvilce následovalo „Začínám pochybovat, že tady pan Chan vůbec byl. Možná jsme měli jen jeho peněženku v igelitovém sáčku.“

	„Tak kde je ta peněženka?“ zeptala se Claire.

	„Ať se propadnu, jestli to vím. Podívejte, tři dny jsem nespala.“

	Byla sobota ráno, Lindsay nebrala telefon a Claire ji nechtěla budit.

	Ale nic jiného jí nezbývalo.

	Claire nasedla do auta, zavolala znovu a tentokrát to Lindsay vzala.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se chraptivým hlasem.

	„Tři čtvrtě na jedenáct,“ řekla Claire. „Tvrdě jsi spala. Budu stručná. Tělo Michaela Chana se pořád pohřešuje a v Metropolitní ho přestali hledat. Pro mě to ale neskončí, odkud ho nebudu mít ve své márnici.“

	„To nevadí,“ řekla jí Lindsay. „Snažili se.“

	„Snažili se? Co je to s tebou, Lindsay?“ zvolala Claire.

	„Nic. Všechno je v pořádku,“ broukla Lindsay.

	„Co Joe? Už přišel domů?“

	„Ne. Ale on se objeví.“

	Claire řekla „Fajn“, zavěsila a nastartovala auto. Bylo načase udělat něco s tím podivným a nezvyklým stavem věcí. Zavolala Cindy a Yuki, a než dorazila na Lindsayinu adresu, obě už tam na ni čekaly v Cindyině autě.

	Claire zaťukala na okénko.

	„Jste připravené?“

	„To se vsaď,“ prohlásila Cindy. „Tohle je dobrý den na intervenci.“

	Všechny tři s nákupními taškami v rukou došly ke vchodu na rohu Lake Street a Dvanácté a Claire stiskla zvonek. Když se z domácího telefonu ozvala Lindsay se slovy „Nikdo není doma,“ Claire křikla: „To jsem já, lenoško. Otevři.“

	Zazněl bzučák a Claire, Cindy a Yuki vstoupily do starého činžovního domu a vyšly po širokém schodišti do druhého patra, kde Claire znovu zazvonila.

	Ozval se štěkot, pak cvakly zámky a dveře se otevřely.

	„Claire, co se děje? Copak se nemůžu jednou vyspat?“ Potom Lindsay uviděla zbytek party a otevřela dokořán. Claire uviděla, že má Lindsay na sobě těhotenské pyžamo, a vrhla na ni tázavý pohled.

	„Ne, nejsem v tom,“ řekla Lindsay. „Jen už nemám další čisté.“

	Marta předvedla malý taneček, někde uvnitř zaplakalo miminko a Lindsay oznámila: „Jen aby bylo jasno, do pondělí z tohohle bytu nevyjdu. A možná ani pak.“

	„Souhlas,“ potvrdila to Claire. „Čas na pořádnou návštěvu.“

	„Máme sendviče a sušenky. Taky kafe,“ připomněla Yuki.

	Cindy řekla: „Linds, čistě abys věděla, všechno, co se tady řekne, je mimo záznam. I kdybys věděla, kdo ve skutečnosti zastřelil Kennedyho nebo kde se nachází svatý grál.“

	Lindsay se zasmála a Yuki vyndala miminko z postýlky a podala ho mamince.

	„Tak už si sedni na zadek, Lindsay,“ popíchla ji Claire. „Ať může posezení začít.“

	Když se čtyři nejlepší kamarádky sesedly kolem jídla na kávovém stolku, Claire oznámila: „A teď, když už sedíme, Lindsay, ven s tím. Kdy jsi naposledy viděla Joea?“

	
Kapitola 38

	Kdyby byla Claire nejdřív zavolala, byla bych řekla: „Díky, ale nepřipadá v úvahu. Hodlám prospat celý den.“

	Ona se však nezeptala a bez varování nebo mého svolení mě ze zaslouženého odpočinku vytrhl Yukiin nakažlivý smích, Claiřina panovačná mateřská péče a Cindyina nelíčená radost ze života.

	A navíc jídlo.

	Julie milovala lidi a byla víc než ráda za společnost. Posadila jsem ji do ohrádky asi pět kroků od centra dění a Marta se mi schoulila u nohou, takže jsme byly všechny pěkně pohromadě. Bylo to skvělé.

	Claire řekla: „Tak do práce, Linds. Kdy jsi naposledy viděla Joea? Kdy se ti naposledy ozval?“

	„A co si myslíš, že za tím je?“ dodala Cindy. „Bez ohledu na to, jak je to zlé, víš, že nebudeme nikoho soudit.“

	„Chceme jen vyřešit záhadu,“ ozvala se Yuki. „Potřebujeme vědět, s čím máme co do činění, je to tak?“

	Yuki zapojila své právnické myšlení a požádala o kalendář událostí. Vzala jsem to tedy od začátku a postupovala chronologicky.

	Začala jsem tím pozoruhodným faktem, že Joe nepřišel domů v pondělí večer, ale v úterý ráno chrápal vedle mě. Pověděla jsem jim, že byl v dobré, dokonce romantické náladě. Udělal snídani pro mě a Julii Anne a já ho s ní nechala doma a vyrazila do práce.

	Pokračovala jsem: „V pondělí došlo k té střelbě ve Four Seasons. Rich a já jsme s tím měli plné ruce práce. Den nato jsme získali totožnost Michaela Chana a jeli za jeho vdovou.“

	Moje kamarádky přikyvovaly, říkaly „No jo, no jo“ a povzbuzovaly mě, abych povídala dál.

	„Mluvila jsem s Joem v úterý, když jsme s Richem vezli Shirley Chanovou k nám do Baráku. Pozdě večer jsem si pak pustila video ze sledovací dodávky, která stála na ulici před domem Chanových. Byl na něm on.

	Moment, pustím vám to.“

	Probudila jsem notebook, a když se holky postavily za mě, ukázala jsem jim tu část, na které Joe zastavil auto ve Waverley Street a pohlédl rovnou do objektivu kamery sanfranciské policie. A pověděla jsem jim, jak Richie našel na záznamu kamer z hotelové haly muže, který vypadal jako Joe.

	„Vlastně jsem Joea naposledy viděla tady na tom videu.“

	Moje chytré kamarádky zvyklé řešit záhady mě zasypaly spoustou otázek, ale já na ně nedokázala odpovědět.

	„Já to vidím takhle,“ zamyslela se Cindy. „Je do toho zapletený, Lindsay. Netvrdím, že je na tom něco špatného, ale to, že se objevil v Palo Altu, nemohla být náhoda.“

	„Já ti nevím, Cindy,“ váhala jsem. „Souhlasím, že to něco znamená, ale možná nemáme dost informací.“

	„Co tím myslíš?“

	„Je konzultant. Ví všechno o zabezpečení letiště. Mohl pracovat na nějakém přísně tajném úkolu. Třeba má zákaz se se mnou spojit. Mohl by mít napíchnutý mobil.“

	„Zavolala jsi lidem, pro které pracuje?“

	„Kdybych věděla, kdo to je, tak jsem to udělala.“

	Cindy se nenechala odradit.

	„Tak budeme pokračovat v té časové ose,“ rozhodla.

	„Dobře, dobře.“

	Pověděla jsem holkám o té záhadné blondýně, kterou jsme viděli vstoupit do Chanova pokoje v hotelu Four Seasons. Cindy se do toho vložila. „Dala jsem její fotku na naše stránky a dostala tip.“

	„Den nato,“ rozhodila jsem ruce, „než jsme ho mohli prověřit –“

	Claire to dořekla za mě. „Došlo k té letecké katastrofě.“

	Pokračovala jsem. „Když jsem se toho večera vrátila domů, paní Roseová mi řekla, že jsem se minula s Joem. Byl se doma převléknout a vzkázal mi, že je až po uši ve vyšetřování pádu letadla a nemůže na mě počkat.“

	„Takže je rozhodně naživu,“ usoudila Yuki. „Není zraněný. Pracuje.“

	„Aspoň to říkal.“

	Věřila jsem vlastním slovům, ale i tak mi bylo divné, že se Joe nemohl nijak ozvat. Vlastně to bylo nevysvětlitelné. Když naše posezení skončilo a všechny mé kamarádky odešly, vykoupala jsem Julii, dala jí jablečnou šťávu a zavolala Joeovi.

	„Je nám líto,“ řekl mechanický hlas, „ale hlasová schránka volaného je plná. Na shledanou.“

	Bylo to k zbláznění.

	
Kapitola 39

	Zbytek dne jsem strávila praním a v době večeře jsem už měla hlad a nudila jsem se. Odnesla jsem Julii přes chodbu k paní Roseové se slovy „Hned se vrátím“ a zamířila do naší místní asijské večerky.

	Když jsem vyšla na ulici, byla už tma. Přemýšlela jsem, jaká zelenina by se hodila k pečeni z předchozího večera, když to přišlo – mdloba nebo úder.

	Jistě jsem věděla jen to, že jsem skončila obličejem na chodníku tak rychle, až jsem ani nestačila dát před sebe ruce, abych zmírnila pád. Zakopla jsem? Byla to mrtvice?

	V hlavě mi bušilo a viděla jsem rozmazaně, ale v obrysech okolo sebe jsem rozeznala boty.

	Světla blikala a kolem se míhaly reflektory aut. Nic nedávalo smysl. Bylo mi na zvracení. Pracně jsem se zvedla na všechny čtyři, když tu jsem dostala ránu z boku a znovu upadla. Schoulila jsem se do klubíčka, zakryla si oči a uslyšela dva hlasy, možná víc, mluvící anglicky se silným přízvukem.

	Podívala jsem se mezi prsty a uviděla čtyři rozmazané asijské tváře sklánějící se nade mnou. Zdálo se mi, že mezi nimi poznávám muže, který mě oslovil před úřadem policejního lékaře. Toho, co do mě narazil po tiskovce NTSB.

	Byl oblečený v černém, měl široký obličej a křičel na mě něco jako: „Znát Chana?“

	Nebo se mi to jen zdálo?

	„Zmizte,“ houkla jsem. „Jsem polda.“

	Sáhla jsem pro pistoli u boku, ale nebyla tam. Ozval se další křik: „Pro koho vy pracovat?“

	„Co? Táhněte ode mě.“

	Schytala jsem další ránu do týlu, a když jsem se probrala, ležela jsem v uhánějící sanitce. Zdravotník po mém boku říkal: „Vítejte zpátky. Jak se jmenujete?“

	Zavolala jsem ze záchranky Conklinovi, překřičela jekot sirén a požádala ho, aby zavolal paní Roseové.

	Hned poté mě odvezli na pohotovost. Svlékli mi šaty a nacpali je do igelitového pytle. Sestra mi změřila tlak a teplotu a přikryla mě dvěma pokrývkami. Nakonec se objevil doktor DiDonato.

	Prohlédl mě.

	„Jak byste označila svoji bolest na škále od jedné do deseti, přičemž deset je mučivá?“

	„Bolí to, jako když vás někdo zmlátí.“

	„Pamatujete si to?“

	„Živě.“

	„Už vám někdy dělali cétéčko?“

	„Ne.“

	„Tak se připravte na nový zážitek. Dám vám vědět, jak je na tom vaše hlava, a pak si vás tady necháme přes noc na pozorování.“

	„Nechala jsem svou roční dceru u sousedky. A někdo se musí porozhlédnout po svědcích.“

	„Služba mi končí v jedenáct,“ pokrčil rameny DiDonato. „Po mně to převezme doktor Santos. Možná vás ráno propustí.“

	Zatímco jsem čekala na CT, dorazil Conklin. Vypadal polekaně a naštvaně.

	„Co se stalo? Oloupili tě? Tebe?“

	„Zmlátili mě čtyři Asiati, ale žiju. Nic mi nevzali,“ pochlubila jsem se a vystrčila prsteník na levé ruce, na němž se třpytily diamanty.

	„Tak proč tě zbili? Co chtěli?“

	„Myslím, že jim šlo o Chana, ale nemůžu na to přísahat, Richie. Semlelo se to tak rychle. Proč já? Nechápu to,“ vzlykla jsem.
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	Druhý den okolo osmé ráno mě Rich vyvezl na vozíku z nemocnice, pomohl mi do svého Fordu Bronco a zapnul mi pás.

	Pak se do mě pustil.

	„Jsi přepracovaná. Mohli tě zabít. Na ty chlapy, co tě zmlátili, nic nemáš – nic. Žádná jména, vágní popis. Víš, co mi to říká, Linds? Že jsi mimo hru. Je neděle. Den odpočinku, který by sis měla dopřát. Běž do postele a zůstaň tam. Tohle zvládnu sám.“

	To se mi nezamlouvalo.

	„A co budu doma dělat, Richi? Dívat se pořád dokola na tu leteckou katastrofu v televizi?“

	„Přesně. A spát.“

	„Podívej, uznávám, že jsem se chovala jako husa. Měla jsem mít u sebe pistoli. Měla jsem se dívat kolem sebe. Ale opakuju, že jsem si jen odskočila do krámu. A mimochodem, mám vyšší šarži. Nemůžeš mě poslat na střídačku.“

	„Chceš, aby tě Brady poslal na nemocenskou? Protože stačí, abych vzal do ruky mobil,“ varoval mě můj parťák a kamarád. Když jsem okamžitě neodpověděla, dodal: „Musíš mě poslechnout. Zůstaň doma.“

	„Ani náhodou.“

	Zavěsila jsem se do něho, když mi pomáhal do rozvrzaného výtahu v našem domě. Paní Roseová otevřela dveře bytu a zašeptala: „Julie spí.“

	„Mohla byste zůstat? Musím do práce,“ požádala jsem ji.

	Rich se na mě zamračil, ale paní Roseová to nepostřehla. Opět mě podržela, když řekla: „Samozřejmě, Lindsay. Tímhle tempem si budu moct brzo dovolit důchod na jihu Francie.“

	„Než odejdete na odpočinek, povýším vás na kapitána Pohotovostní pečovatelské jednotky.“

	„Prima. Líbilo by se mi, kdyby mi někdo salutoval,“ mlaskla. „Ještě jsem to nezažila.“

	Udělala jsem to a ona se rozesmála tak nakažlivě, až jsem se k ní přidala.

	Což opravdu bolelo.

	Zatímco se vařila káva, stoupla jsem si pod sprchu. Prohlédla jsem si celé tělo. Měla jsem modřiny od podpaží po kolena, od břicha do poloviny zad. Ale neměla jsem žádná vnitřní zranění a můj mozek byl také v pořádku. Díky bohu. Dospěla jsem k závěru, že mě ti čtyři Asiaté nechtěli zabít. Jestli to bylo varování, mohli si mě podat znova.

	Oblékla jsem se, zakryla šrám na bradě a tváři make-upem a připnula si zbraň. Připravená jsem se vrátila do obývacího pokoje. Julie byla vzhůru, na sobě měla sluníčkově žluté dupačky a poskakovala ve své ohrádce.

	Vypadala úžasně a zdálo se mi, jako by od včerejška o pár centimetrů vyrostla. Moje malá holčička. Natáhla ke mně ručičky a zafňukala. Srdce mi poskočilo.

	Co kdyby mě včera večer zabili?

	Co pak?

	Zvedla jsem ji, objala, pomazlila se s ní a podala ji paní Roseové.

	Měla jsem práci, a to znamenalo, že jsem musela nechat svoje srdíčko, svůj malý poklad, té milé dámě přes chodbu.

	„Jdeš nebo ne?“ ozval se Rich.

	Následovala jsem ho ven ze dveří.
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	Můj parťák otevřel dveře na straně spolujezdce a pomohl mi do bronca s opatrností, jakou by někdo mohl věnovat malému kuřeti.

	Připoutala jsem se, připojila mobil na nabíječku a hodila do sebe dva advily. Už jsem myslela na Alison Mullerovou.

	Při sledování své jediné podezřelé v případu vražd v hotelu Four Seasons jsme měli několikadenní zpoždění. Ale pád letadla odsunul na vedlejší kolej všechny ostatní případy, dokonce i čtyřnásobnou vraždu.

	Protože ta katastrofa ochromila část města a zaměstnala skoro všechny členy policejního sboru, spousta zločinců, od zlodějů v obchodech po psychopatické sériové vrahy, měla pré. A to mohlo platit i pro Alison Mullerovou – ať byla kdekoliv.

	Cestou mi Conklin pověděl, že minulou noc procházel sociální média a webové stránky společností, kde Mullerová pracovala během své dřívější kariéry. Stáhl si na mobil množství jejích fotografií, a zatímco on řídil, prošla jsem si verze „Ali“ s vlasy různých délek, účesů a barev. Byla tam i „pruhovaná“ verze.

	„Richi, ty jsi jediný svého druhu, víš to?“

	„Tak to jsme dva,“ zasmál se. „Jen si nejsem jistý, jestli je to dobře.“

	Jeli jsme po 101 na jih a míjeli plochy sežehlé trávy poseté kusy letadla napravo a Sanfranciskou zátoku nalevo, než jsme najeli na dálnici lemující naše proslulé pobřeží.

	Vypnuli jsme rádio a využili ten čas k rozboru jednotlivých aspektů našeho případu. Začali jsme s Michaelem Chanem a těmi třemi oběťmi v hotelu. Přemýšleli jsme, jestli pád letadla a zmizení těla druhého Chana nemůže nějak souviset se smrtí Chana číslo jedna. Probrali jsme Joea na videu ze sledovací dodávky, jeho netypické zmizení a to, jak do toho všeho zapadá moje napadení čtyřmi Asiaty z předchozího večera.

	Jistě jsme věděli jen to, že hlavní postavou je Alison Mullerová. A bez ní jsme neměli jedinou stopu.

	Byli jsme stále sto kilometrů od Monterey, kousek na jih od San José, když jsem sbalila svoje sako, nacpala si ho mezi hlavu a okno a hodinu si zdřímla. Probudilo mě protivné popojíždění a pak se Conklin zeptal: „Napíšeš o tom útoku zprávu?“

	„Zvažuju to.“

	Auto zastavilo. Vyhlédla jsem do slunné ulice lemované krásnými domy.

	„Když o tom teď tak přemýšlím,“ uvažovala jsem nahlas, „nepřipadá mi to jako dobrý nápad. Tobě ano?“

	Pokrčil rameny. „Má to výhody a nevýhody. Jak jsem povídal, Brady tě okamžitě odstaví.“

	„Jsem v pořádku, Richi. Jsem v naprostém pořádku.“

	Ohlédl se na mě se srdcervoucí laskavostí a obavou v očích. „Nikdy jsem tě neslyšel přiznat, že bys nebyla v pořádku, Lindsay. Nechci, aby se ti stalo něco zlého.“

	„Já vím.“

	Můj parťák zhasl motor.

	„Jsme tady,“ řekl.
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	Dům Ali Mullerové v Ocean View Boulevardu byl okouzlující. Byl postavený ve dvacátých letech minulého století ve středomořském slohu, měl bílou omítku, střechu z hnědých pálených tašek a šestihrannou věžičku vyčnívající uprostřed mezi dvěma křídly.

	Pohlédla jsem okénkem služebního auta po svahu porostlém ježatými keři a stromy nahoru k dubovým předním dveřím a pocítila nepřátelství. Ten dům byl krásný, ale asi tak vlídný jako pevnost.

	„Jsi v pohodě, Linds?“

	„Proč se ptáš?“

	„To nic. Jdeme.“

	Muž, který nám otevřel, byl pohledný, něco přes metr osmdesát vysoký, okolo pětačtyřiceti, oblečený do kašmírového pulovru, tmavých kalhot a trepek. Na levé ruce měl zlatý snubní prsten. Vypadal sebejistě a nijak nadšeně, že nás vidí.

	„Ano?“ řekl. „Co pro vás můžu udělat?“

	Conklin nás představil, ukázal odznak a oznámil, že vyšetřujeme zmizení Alison Mullerové, protože mohla být svědkem vraždy.

	„Jsem Khalid Khan,“ představil se muž ve dveřích. „Alison je moje žena. Pojďte dál.“

	Následovali jsme Khana kolem točitého schodiště do světlého a vzdušného pokoje jako z obálky časopisu o bydlení. Měl vysoký strop a vysoká okna, která jsem obdivovala z ulice, skýtala výhled na zátoku v ceně deseti milionů dolarů.

	Khan nám nabídl světlé kožené pohovky a sám se posadil do barevně ladícího křesla. Obklopila nás tichá hudba, skladba hraná na strunné nástroje, kterou jsem neznala. V pokoji nebyly žádné obrazy, fotografie ani jiné osobní předměty. Místnost působila velice neosobním dojmem.

	Řekla jsem: „Vyšetřujeme čtyři vraždy, k nimž došlo začátkem týdne v hotelu Four Seasons.“

	Na displeji svého mobilu jsem Khanovi ukázala momentku Mullerové ze záznamu kamer v hotelu. Khan si ji pečlivě prohlédl.

	„Chápu, že by si někdo mohl myslet, že je to Ali, ale téhle ženě zakrývají vlasy celý obličej kromě nosu,“ uvedl. „Nemyslím, že je to moje žena.“

	„A co ten kabát, pane Khane? Nemohl by být Alisonin?“

	Pokrčil rameny právě v okamžiku, kdy po schodech sestoupily dvě dívky a vešly do pokoje. Byly to krásné děti s hustými, lesklými vlasy, jedno asi třináctileté, druhé pětileté. Khan řekl: „Caroline a Mitzi, tohle jsou policejní inspektoři ze San Franciska. Hledají maminku.“

	Ta mladší, Mitzi, řekla stroze: „Doufám, že hledáte dost usilovně.“

	Ujistila jsem ji, že ano, a když děti odběhly do kuchyně, pokračoval Conklin ve výslechu Khana.

	„Kdy jste naposledy mluvil se svou ženou?“ zeptal se.

	„Zavolala mi v pondělí s tím, že bude večer doma. Nepřišla, ale to nebylo u Alison nic neobvyklého. Má velice rušný život.“

	Conklin se zeptal: „Nebojíte se, že se jí stalo něco zlého?“

	Khan odpověděl na všechny Conklinovy otázky záporně bez zjevných emocí nebo zvědavosti. Žádné žádosti o výkupné, neobvyklé chování, cizí lidé v okolí, telefonáty, kdy volající zavěsil, aniž cokoliv řekl, a nic v souvislosti se jménem Michael Chan.

	Jak mohl být Khan tak klidný, když o sobě jeho žena skoro týden nedala vědět?

	Tak jsem se ho zeptala: „Nezdá se, že byste se o ni bál, pane Khane. Čím to?“

	„Tohle není poprvé, co Ali bez jediného slova na pár dní zmizela,“ vysvětlil. „Potřebuje si občas odpočinout, myslet jen na sebe.“

	Opravdu? Bez jediného slova?

	„Já své ženě věřím,“ poznamenal.

	Zeptala jsem se Khana, jestli by jí někdo mohl chtít ublížit: spolupracovník, konkurent, pronásledovatel nebo žárlivý přítel.

	„Ali je úspěšná, to ano. A závistivci se najdou všude, ale ona je skvělá žena. Až bude připravená, vrátí se domů. Jakmile se objeví, zavolám vám,“ slíbil bez náznaku upřímnosti.

	Khan si byl jistý, že je Alison naživu. Nebo mu na ní ani za mák nezáleželo.

	„Máme na videu ženu, o které si myslíme, že je to Alison,“ prozradila jsem. „Kdybyste ji identifikoval, mohli bychom aspoň určit, kde byla minulé pondělí odpoledne.“

	„Samozřejmě se na ten film podívám.“

	Zeptala jsem se ho, jestli si můžu zajít na toaletu, a on opáčil: „Myslíte tím čmuchat po domě? Klidně si poslužte,“ a obrátil se ke mně zády.

	Tak jsem si posloužila.
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	S Khanovým svolením jsem se pečlivě porozhlédla po prvním patře a soustředila se hlavně na manželskou ložnici. Stejně jako obývací pokoj vypadala jako z časopisu o bydlení: draze zařízená a zcela nedotčená.

	Postel byla pečlivě ustlaná. Na podlaze se neválelo žádné oblečení, nic nebylo na prádelnících, žádné známky přítomnosti domácích mazlíčků, nikde pouta na ruce, chomáče prachu ani skvrny od krve.

	Měli jsme jednoho možného svědka krvavé lázně v hotelu Four Seasons: Alison Mullerovou. Byla také jedinou podezřelou. Vzhledem k tomu, že jsme ji nemohli najít a neměli jsme povolení k prohlídce, jsem mohla udělat jediné: prohledat její šatník.

	Prošla jsem kolem okna s výhledem na zátoku k zadní zdi, odsunula dveře šatny a rozsvítila uvnitř.

	Alisonina šatna vypadala jako drahý butik: byla osm metrů dlouhá a tři metry široká, měla vestavěná skříně se zásuvkami a boty seřazené pod tyčemi s ramínky.

	Jednu část šatny zaplňovalo její pracovní oblečení: hedvábné blůzy, drahé kostýmy, kozačky vyrobené v Itálii a lodičky s červenými podrážkami za šest set dolarů. Vedle jejích kancelářských úborů byla skutečně úchvatná kolekce večerních šatů – neformálních i formálních, všech s cedulkami evropských návrhářů. Nad a pod tyčemi s ramínky byly police s taškami a krabicemi s páskovými botami.

	Žádný černý kožený kabát po kolena jsem neviděla.

	Zatímco přítomnost toho kabátu mohla potvrdit, že Alison Mullerová je ta blondýna z Four Seasons, jeho nepřítomnost nedokazovala nic. Mohla ho mít zrovna na sobě. Nebo ji v něm mohl její vrah zakopat.

	Když jsem končila prohlídku Aliiny šatny, všimla jsem si anomálie: skoro neviditelné mezery mezi dvěma částmi vestavěných skříní se zásuvkami.

	Zatlačila jsem na jednu stranu mezery, otevřely se dveře a odhalily police s jemným krajkovým prádlem.

	Prohlížela jsem si podprsenku s kosticemi, když do šatny vstoupil Khan.

	„Našla jste něco, seržantko? Třeba vražednou zbraň? Nebo hromádku zakrvácených šatů?“

	Strnul na místě, když uviděl tu přehlídku erotického prádla.

	„Co je tohle?“ zeptal se.

	„Vy jste to ještě neviděl?“

	„Tohle vůbec není Aliin styl.“

	„A přesto je to tady, v tajné skříni. Umíte to nějak vysvětlit, pane Khane?“

	Zamrkal na to prádlo, pak se vrátil do ložnice a byl tam, i když jsem vyšla ven. Následoval mě dolů po schodech, a když jsme s Conklinem stáli v otevřených domovních dveřích, dala jsem mu svou navštívenku se slovy: „Zavolejte mi, jakmile se o Alison něco dozvíte.“

	„Rozhodně,“ řekl Khan strnule. „Okamžitě se vám ozvu.“
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	Dokonce i muži, kteří své manželky zabili, projevovali větší starost o své pohřešované ženy než Khalid Khan, muž v pevnosti s vyhlídkou na zátoku.

	„Milý chlap,“ ohodnotila jsem ho svému parťákovi, jakmile jsme seděli v autě. „Co si o tom myslíš?“

	„Ty první.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Pořád přemýšlím o tom, jestli je Alison pachatel, nebo jestli hnije někde pod zemí. Ale jejímu manželovi jako by to bylo jedno.“

	„Třeba nechce dát najevo, co cítí. Jaký je?“

	„Arogantní. Pro začátek. Mám jednu teorii.“

	Conklin vytáhl mobil a kontroloval vzkazy. Mluvila jsem dál.

	„Řekněme, že Khan přišel na Alisonin poměr s Chanem a zaplatil si profíka, aby ji odstranil. Chan mohl být součástí té smlouvy. Vypadá to, že by si Khan mohl dovolit toho nejlepšího zabijáka. Ti čmuchalové a pokojská se k tomu jen připletli.“

	„Volal Brady.“

	„Dobře. Dej mi ještě minutu.“

	Popisovala jsem Conklinovi Khanovu reakci na Alisoninu sbírku spodního prádla, když mě vylekalo ostré zaklepání na čelní sklo. Co to sakra je?

	Otočila jsem hlavu a uviděla Caroline, starší dceru Khana a Mullerové.

	Conklin stáhl okénko.

	„Rychle,“ vyhrkla Caroline. „Nechci, aby mě viděl.“

	Conklin odemkl zadní dveře, Caroline vklouzla dovnitř, přikrčila se pod úroveň okénka a požádala Conklina, aby se rozjel. Popojel o blok dál po Ocean View, zahnul za roh a zabrzdil v jiné obytné čtvrti.

	„Poslouchejte. Můj otec je idiot,“ začala Caroline. „Už jsem mu to říkala, ale když jde o ni, je jako hluchý. Moje matka je psychopat. Nemá žádné city a v jednom kuse lže.“

	Conklin řekl: „To musí být hodně zlé, Caroline. Lže i tobě?“

	„V jednom kuse.“

	„Dej mi příklad.“

	„Mám jich tak čtyři miliony.“

	Conklin se usmál: „Jeden vyber.“

	Tou dobou dívka tiskla obličej k mříži mezi předními a zadními sedadly. Mluvila rychle. Chtěla to ze sebe rychle vysypat a vystoupit.

	„Třeba řekne, že bude dlouho v práci. A já jí zavolám a ona to nevezme. Pak přijde domů těsně předtím, než vstáváme do školy, oblékne si župan a předstírá, že byla celou dobu doma. A když se podívám na tachometr, zjistím, že ujela tak asi osm set kiláků.

	Tak si říkám, že má někde milence. Několikrát jsem ji slyšela, jak s někým flirtuje po telefonu. Když skončila, vytočila jsem poslední číslo a na displeji naskočila mezinárodní předvolba. Má práci tady. Koho by mohla znát v Berlíně?“

	„Caroline, tvoje matka nezavolala ani neposlala textovku?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěla hlavou a dlouhé vlasy jí spadly přes tváře. Oči se jí zalily slzami a utřela je, rychle a tvrdě, hřbetem ruky.

	„Prosím, neptejte se, jestli ji mám ráda.“

	Nemusela jsem se ptát. Bylo zřejmé, že ano.

	„Ukaž jí tu fotku, Richi,“ napadlo mě.

	Přejel prstem po displeji mobilu a vyvolal fotografii atraktivní blondýny v hale hotelu Four Seasons.

	„Je to vaše matka?“ zeptala jsem se.

	„Na sto procent. To jsou její brýle od Gucciho. Kabát Zak Posen. A podívejte se jí na ruku s mobilem. Co jsem vám říkala? Nenosí snubní prsten.“

	Conklin Caroline ukázal fotografii Michaela Chana z databáze držitelů řidičských průkazů. „Viděla jsi někdy toho muže?“

	„Jo.“

	„Kde?“

	„Kde asi? Je ho plný internet. Umím číst. Myslíte si, že s ním máma měla něco společného?“

	„Ptáme se každého na potkání, jestli ho neznal,“ přiznal Conklin.

	Můj parťák dívce poděkoval, dal jí svoji navštívenku a připomněl, aby zavolala kdykoliv. Pak vystoupila z auta. Já také. Dívala jsem se, jak kráčí se skloněnou hlavou po chodníku. Když odbočila k jejich domu, vrátila jsem se na sedadlo spolujezdce.

	Můj parťák mi nabídl svoji teorii: „Já to vidím takhle: Alison Mullerová je nevěrná, narcistní a hrozná matka. A podle všeho je taky patologická lhářka. Víš, co nám tenhle výlet přinesl?“

	Spojil palec s ukazováčkem a podržel tu nulu tak, abych na ni viděla.

	„Přesně,“ kývla jsem hlavou.

	Zavolala jsem Bradymu, abych se ohlásila.

	Sdělil mi: „Montereyská policie mi před hodinou předala spis Mullerové. Hledají ji jako pohřešovanou osobu. Detektivové mluví se sousedy, přáteli, obchodními společníky. Zatím nic nemají.“

	Byli jsme na tom stejně.
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	Pověděla jsem Conklinovi, že jsem po přepadení z předchozího večera celkem v pořádku, že mě propustili z nemocnice a prohlásili za schopnou služby. Ale stačil i tlak pásu, aby mi ze žeber vystřelovala bolest do zad a nahoru do hlavy.

	Měla jsem co dělat, abych sebou pokaždé netrhla. Nebo nevykřikla.

	Jeli jsme na sever po Ocean View Boulevardu, když Conklin přišel s tím, že bychom se měli někde zastavit na jídlo.

	Souhlasila jsem, ale měla jsem dost svých starostí.

	Při pohledu do zpětného zrcátka jsem uviděla černý crossover BMW držící se několik aut za námi. Měla jsem dojem, že jsem to auto viděla z okna domu Mullerové a Khana parkovat na protější straně ulice. A teď mě napadlo, že jsem ho zahlédla koutkem oka, když jsem se dívala, jak se Caroline Khanová vrací domů.

	„Richi, vidíš to BMW za námi? V podobném autě přijeli ti Asiati, co se na mě obořili onehdy večer před Claiřinou kanceláří.“

	Conklin mrkl do zrcátka. „Dobře, nespustíme z něj oči.“ A pak dodal, že v tomhle městě bude pár tisíc identických aut.

	Pokusila jsem se uvolnit.
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	Řidič BMW byl rychlý a měl slušný náskok. Projel kolem brány v řadě domů a zahnul na klikatou cestu, která nás dovedla na 17 Mile Drive, vyhlídkovou trasu vedoucí okolo poloostrova a přes Carmel.

	Ta honička mi dávala zabrat, a jak to se mnou házelo na sedadle a pás se napínal, připadala jsem si jako v sušičce na prádlo.

	Ale jakmile jsme vjeli na tu silnici s dvěma proudy v každém směru, snížila se naše rychlost na polovinu. Provoz zcela zaplňoval prostor mezi stromy porostlým pásem nalevo a vegetací a zadními ploty domů vpravo.

	Naše světla blikala, sirény ječely, a zatímco nám auta uhýbala z cesty, minuli jsme trhavou rychlostí pětašedesáti kilometrů v hodině park Rip Van Winkle Open Space. Conklin odváděl za daných okolností dobrou práci, proplétal se mezi jedoucími auty a těmi, která parkovala na kraji golfového hřiště napravo od nás.

	Bylo mi jasné, že se muž, kterého jsme pronásledovali, ve městě dobře vyzná. Odbočil ostře doprava, přejel křovinatý pás, vrátil se na silnici, o vlásek uhnul před pick-upem na stopce a riskantně odbočil doleva do Ocean Road.

	Klaksony troubily, brzdy kvílely a auta do sebe narážela. Znovu jsem zavolala na dispečink a ohlásila, že pokračujeme v pronásledování a potřebujeme pomoc. Okamžitě.

	Řidič černého SUV zahnul do Bird Rock Road, úzké a klikaté cesty protínající lesnatý úsek dalšího golfového hřiště, a zrychlil na sto deset. Pak sjel z cesty a vzal to přes hřiště.

	Následovali jsme ho do chaosu a paniky. Golfové vozíky se převracely a hráči prchali. Praporky padaly na zem a zpod pneumatik černého BMW létal písek. Vzápětí se vrátilo do Bird Rock Road a širokým obloukem uhánělo zpět k 17 Mile Drive.

	Na hřišti jsme se ocitli hodně vzadu.

	Náš postarší ford kdysi policie zabavila nějakému drogovému dealerovi a měl už najeto skoro půl milionu kilometrů. Nemohl soupeřit se zbrusu novým SUV s náhonem na všechna čtyři. Než jsme vyjeli zpátky na vozovku, dostaly se před nás desítky jiných aut, ale naše BMW jsem zahlédl trčet v tomtéž provozu vpředu.

	Můj parťák se soustředil na cestu a BMW pohřbené ve shluku dalších vozů asi padesát metrů před námi. Šnečím tempem jsme minuli pláž Pebble Beach a vmísili se do Highway 1 ve směru na sever.

	Teď už byl provoz tak hustý, že nám nepomohly ani ječící sirény.

	Kde jsou hlídkové vozy, které nám měly přijet na pomoc?

	Kde jsou zátarasy? Vrtulníky?

	Byl ten řidič otec neplatící alimenty nebo dealer s marihuanou? Nebo to byl jeden z těch, kteří mě napadli? Instinkt mi říkal, že jde o jednoho z útočníků – nesměla jsem ho nechat uniknout.

	Zastavovali jsme, rozjížděli se a cpali se dopředu, jak to jen šlo, ale když jsme minulu sjezd z Highway 68 na Salinas, poznala jsem podle dlouhého škrábance na dveřích spolujezdce BMW vzdalující se vysokou rychlostí po té rampě.

	„Krucinál, Richi, ztratili jsme ho.“

	„Proboha,“ vykřikl Conklin. „To je mi líto, Linds.“

	V tom okamžiku se za námi objevily dva vozy dálniční hlídky s blikajícími červenými majáky. Nepronásledovaly to BMW. Signalizovaly, abychom zastavili.

	„Co má být tohle?“ zavrčel můj parťák, zaklel a zastavil auto na krajnici.

	Stáhli jsme okénka, dali ruce tak, aby na ně bylo vidět, a čekali na poldy. Pod botami s tvrdými podrážkami zaskřípal štěrk. K okénkům přistoupili dva uniformovaní muži z úřadu šerifa.

	„Jsme tu pracovně,“ řekla jsem tomu, který se objevil dva metry od mého pravého ramene. „Teď rozevřu sako a ukážu vám odznak.“

	
ČÁST TŘI
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	V pondělí ráno jsem otevřela oči okolo třetí ráno.

	Joeova strana postele byla stále studená a z vedlejší místnosti byl slyšet Juliin pláč. Opatrně jsem se vykulila z postele, abych si moc nezmáčkla modřiny na celém těle, a za pár minut jsem se už mazlila se svou dcerkou v našem oblíbeném houpacím křesle. Dokonce jsem ji uspala zpěvem jedné z matčiných irských ukolébavek.

	Když byl úkol splněn, usnuly jsme znovu s Martou ve velké posteli, kde nás po pár hodinách probudila zvonkem naše chůva.

	Přenechala jsem péči o miminko a border kolii paní Roseové a v osm jsem už snídala s Conklinem.

	Stísněná kuchyňka na oddělení vypadá nejlépe v pondělí ráno. Nebyla čistá jako u Mullerové a Khana, ale aspoň ještě nevypadala, jako by si v ní udělala mejdan prasata.

	Uvařila jsem konvici čerstvé kávy ke krabici koblih, kterou přinesl můj parťák. Vychutnávali jsme si relativní klid, zatímco jsme čekali, až se Brady vrátí z porady o katastrofě letu WW 888 s nadřízenými a zástupci NTSB.

	Conklin otevřel ranní noviny na straně osm, kde byl Cindyin sloupek. Opět zveřejnila snímky dvou soukromých oček z pokoje 1418 a žádala kohokoliv, kdo je pozná, aby se ozval.

	„Jsou z jiného státu,“ zamumlala jsem s plnou pusou. „Nebo z jiné země. Mohli by to být turisti. Kdykoliv jindy bychom už znali jejich totožnosti, ale…“ Nemusela jsem větu dokončit. Pozornost vyděšeného města se soustředila na pád letadla a následující vyšetřování příčin. Které byly stále neznámé.

	Richie zavřel noviny, přeložil je a řekl: „Já teď něco plácnu. Jen takový nápad. Tak ne že po mně skočíš.“

	„Do toho,“ pobídla jsem ho.

	„Jde o Joea.“

	„Dobře.“

	„Je bezpečnostní konzultant na letišti, že? Pracuje na něčem, co souvisí s tou katastrofou. To ti aspoň vzkázal.“

	„Správně.“

	„Takže ho natočily kamery v hotelu. Viděli jsme ho před domem Chanových. Proč? Co když měl Joe informace, že je nějaký Michael Chan zapletený do terorismu? A potom zjistil, že jeden Michael Chan žije v Palo Altu. Vypraví se tam a sleduje Chana sem do hotelu, ano?“

	„Jasně, jasně, sleduju tě.“

	„Takže řekněme, že Joe čeká v hale, až Chan odejde, ale místo toho se objevili naši technici a Claire a všichni mířili do čtrnáctého patra. Joe se do toho nemohl zaplést, ale další den se rozjel do Palo Alta –“

	„Proč by to dělal?“

	„Nevěděl, že je Chan mrtvý. Čekal, až přijede domů.“

	„Dobře.“

	„Před tím domem uviděl naši dodávku, tak odjel. Sakra, možná dobře věděl, že jsme tam kvůli Chanovi, když se podíval do objektivu kamery.“

	„Takže si myslíš, že Joeovým úkolem bylo sledovat Michaela Chana?“

	„Jo. Pak dva dny nato spadlo to letadlo. A Joe dostal stejný seznam cestujících jako Claire. Zjistil, že Michael Chan byl na palubě. A nemohl ti zavolat,“ konstruoval můj parťák. „Ať pracuje pro kohokoliv, určitě dbají na utajení. Nestojí o to, aby se něco dozvěděli teroristé.“

	„To je dobré, Richi. Líbí se mi to.“

	A opravdu líbilo. Bylo to první smysluplné a navíc nevinné vysvětlení toho, kde Joe je a co dělá.

	Dávalo to smysl.

	Tak co mi na tom nesedělo?

	Ve dveřích kuchyňky se objevil Brady.

	Rukama se opřel o obě strany rámu. „Máme auto z půjčovny, kterým jezdila Alison Mullerová. Hnědý Lexus. Zůstalo stát na parkovišti letiště Seattle-Tacoma International. Je naprosto čisté, jako by ho někdo pečlivě vypucoval. Žádné otisky, odpadky, ani mrtvola v kufru. Nic. A jméno Mullerové není na seznamu cestujících žádné aerolinky.

	Myslel jsem si, že byste to měli vědět.“
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	Zavolala jsem za Bradym, když se obrátil k odchodu.

	„Poručíku, na minutu.“

	Otočil se a řekl: „Víc než minutu nemám. Čekají na mě nahoře.“

	Zavřel dveře, posadil se ke stolu ke Conklinovi a ke mně a odsunul stranou papíry a cukřenku, aby udělal místo pro své mohutné paže. Pak na mě pohlédl, jako by se ptal Tak o co jde?

	Pomyslela jsem na to, co řekl Conklin, že když povím Bradymu o tom napadení, stáhne mě z případu. Ale teď jsem mu musela povědět všechno. Nadechla jsem se a spustila.

	„Jdou po mně nějací Asiati,“ začala jsem. „Jsou čtyři, a ani jednoho jsem si nestihla pořádně prohlédnout. Předevčírem večer mě přepadli na ulici –“

	Brady vstal, otevřel dveře a křikl přes místnost na naši nezdolnou a ochotnou asistentku Brandu: „Vyřiďte Jacobimu, že přijdu později.“

	Když se vrátil, probodl mě pohledem. Vypadal rozčíleně a ustaraně zároveň. Prohlédl si můj šrám na straně čelisti, který jsem zakryla make-upem, a monokl pod okem.

	„Bylo to zlé?“

	„Jsem v pořádku. Byla jsem na pohotovosti. Mám modřiny, ale nic zlomeného, žádná vnitřní zranění ani otřes mozku. Nechali si mě tam přes noc a ráno mě propustili.“

	Pak se do mě dal.

	„Zmlátili tě čtyři chlapi, a tys mi nic neřekla? Co to s tebou je, Boxerová? Nenapadlo tě, že by to mělo vliv na rozhodnutí, která musím dělat? Už nikdy, nikdy přede mnou nezatajuj informace. A kryj si záda. Nepracuj sama. Rozumíš?“

	„Ano. Omlouvám se. Vážně.“

	„Co ti chlapi chtěli?“

	„Nemám ponětí. Jeden na mě křičel. Měl silný přízvuk. Znělo to jako ‚Znáš Chana?‘ A možná ‚Pro koho pracuješ?‘ Ale přísahat na to nemůžu, Brady. Nezabili mě, i když mohli. Já jim nestihla dát jedinou ránu.“

	Conklin poposedával na židli, vzdychal a z jeho řeči těla bylo znát, že je nešťastný a trpí se mnou.

	Brady řekl: „Pověz mi všechno.“

	Nic jiného mi nezbývalo. Přiznala jsem mu, že ty incidenty byly možná už čtyři: konfrontace před úřadem policejního lékaře, další na chodbě po tiskovce NTSB, kdy do mě narazil neznámý muž, pak přepadení před mým domem a nakonec včerejší honička po Monterey a okolí – která s ostatními třemi incidenty mohla i nemusela souviset.

	„Neměli jsme šanci prohlédnout si řidiče,“ dodal Conklin. „Ale jde o to, Linds, že tě někdo pronásleduje a ohrožuje.“

	„Dokázala bys ty chlapy identifikovat?“ zeptal se Brady.

	„Možná toho, co se na mě obořil před Claiřinou kanceláří, ale ty ostatní jsem sotva zahlédla.“

	„Pověz mi, co se stalo před patologií.“

	„Ten chlap chtěl vidět svého syna. Pochopila jsem to tak, že byl v tom letadle. Brady, on nemohl vědět, jestli je jeho syn u Claire, v Metropolitní nebo ještě na cestě.

	Dala jsem mu číslo telefonu. Nelíbilo se mu to. To, co následovalo, mohla být odplata, ale to jen spekuluju. Co myslíš ty?“

	„Chci, abys jela domů,“ rozhodl Brady. „Bez debat. Pistoli si vezmi s sebou. Chceš si s někým promluvit? S psychologem?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Bylo to, jako by se mi v hlavě od ucha k uchu kutálely skleněnky.

	„Zavolej mi, jestli ty chlapy ještě uvidíš. I kdyby sis nebyla jistá.“

	Přikývla jsem a Brady odešel z místnosti.

	Oblékla jsem si sako, a když mě Conklin doprovodil dolů k autu, požádal mě: „Hlavně zůstaň doma, zamkni dveře a prospi se.“ Bylo dojemné, jaké si o mě můj přítel a parťák dělá starosti. Jak mu na mně záleží.

	Objali jsme se. Pak jsem odjela domů, aniž bych s něčím z toho souhlasila.
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	Zaparkovala jsem auto na křižovatce Jedenácté a Lake Street, blok od mého bytu. Bylo ponižující přiznat si, že mě zmlátili nějací mizerové a prošlo jim to, mizerové, které jsem nebyla schopná identifikovat.

	Ale byla jsem ráda, že mě Brady poslal domů.

	Pod mou hroznou náladou se nacházel pocit, že se snažím pohřbít něco opravdu velkého a opravdu hluboko. Jako bych měla sen, že něco ztrácím, a teď, když jsem byla vzhůru, jsem musela přijít na to, co jsem ztratila.

	Zamkla jsem explorer, strčila ruce do kapes a kráčela domů. Pořád jsem kulhala bolestí, která mi zaplavovala celé tělo. Vzhlédla jsem a uviděla u domovních dveří paní Roseovou. Nejspíš se zrovna vrátila s Julií a Martou z parku.

	Glorii Roseové to moc slušelo.

	Měla na sobě melounově růžový vlněný kabát a pletenou čapku s kytičkami vpředu. Moje holčička v kočárku kopala nohama, mávala rukama a pištěla, když mě uviděla. A Marta na mě tiše poštěkávala.

	Převzala jsem si své miminko a psa. Pak jsem paní Roseové poděkovala, objala ji a řekla jí, že si beru den na zotavenou a zavolám jí později.

	Nahoře jsem Julii a sobě umixovala čerstvý banánový koktejl. Jedly jsme před televizí a já si vymyslela příběh o velkém banánu, který si přál stát se koktejlem. Zdálo se, že mě Julie považuje za skvělou vypravěčku, a když mi usnula v klíně, položila jsem ji do ohrádky s její plyšovou opicí.

	Přepnula jsem televizi na zpravodajství o letecké katastrofě, které šlo skoro na všech kanálech. Worldwide Airlines pořádaly tiskovou konferenci a všechny stanice byly přítomny.

	Na pódiu před tmavým závěsem stál ryšavý muž, plukovník Jeff Bernard. Titulek pod ním hlásal, že se jedná o leteckého bezpečnostního experta a bývalého plukovníka vojenského letectva, teď pracujícího pro NTSB.

	Pustila jsem zvuk právě včas, abych ho slyšela říkat, že byly nalezeny černé skřínky a analyzován jejich obsah. Sdělil, že podle nahrávek šlo o naprosto normální přiblížení k sanfranciskému letišti, které měli piloti pod kontrolou, nikoliv o přípravu na nouzové přistání.

	Plukovník Bernard nahlédl do svých poznámek, pak znovu zvedl zrak a pokračoval.

	„Domníváme se, že ze vzdálenosti maximálně pěti kilometrů od letadla, nejspíš z Junipero Serra County Parku, byla vypálena raketa země vzduch s tepelným naváděním. Střela sledovala tepelnou stopu motoru na pravé straně letounu, a když vybuchla, vzňalo se palivo v křídle. Podle mého názoru si cestující ani nestačili uvědomit, co se stalo. Naštěstí pro ně trvalo celé drama jen asi dvě vteřiny.“

	Následoval křik a strkanice a kameru někdo odstrčil stranou. S bušícím srdcem jsem znovu přepínala kanály. Následoval střih na reportéra před budovou WWA, který zprávy shrnul a zdůraznil, že pád letu WW 888 byl teroristický čin, a dodal, že se k němu přihlásilo několik teroristických skupin, ale tvrzení ani jedné z nich se neprokázalo.

	Přecvakávala jsem kanály nahoru a dolů, dokud mě nepopadl za ramena spánek a nehodil mě na gauč. Když jsem se probudila, bylo o hodinu víc a já měla nápad.

	Jsem si celkem jistá, že by mě to napadlo dřív, kdybych se tomu podvědomě nebránila. Ale rozhovor s manželem Alison Mullerové mi stále nešel z hlavy.

	Pokud se Khanovi dalo věřit, důvěřoval své ženě. Zmizela, nedala o sobě vědět a on mi řekl: „Vrátí se domů, až bude připravená.“

	Pak vyšla najevo tajemství v Aliině šatně, nezvratné důkazy, které měly Khana přesvědčit, že o Ali neví všechno.

	Co se týkalo mě, byla jsem si celkem jistá, že Ali Mullerová je buď vrah, nebo zamýšlená oběť, rozhodně ne náhodný kolemjdoucí.

	Tak jaký byl rozdíl mezi Khalidem Khanem a mnou? Oba jsme důvěřovali svým partnerům a oba jsme možná úmyslně zavírali oči před faktem, že naši drazí vedou dvojí životy.

	Nehodlala jsem být dál slepá.

	Byla jsem odhodlaná Joea najít, ať to bude stát cokoliv.
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	„Julie – Julie – Julieee,“ zpívala jsem.

	Zvedla jsem ji, hlasitě políbila na pupík a odnesla si ji do ložnice. Rozprostřela jsem po koberci nadýchanou peřinu a miminko na něj položila s jeho plyšovou opicí a oblíbeným psem.

	Marta je dokonalá hlídačka malých dětí a ty dvě spolu vedly naprosto smysluplný rozhovor, zatímco já otevřela dveře Joeovy šatny.

	Nebyla tak pečlivě uspořádaná jako šatna Ali Mullerové. A byla také menší, dva krát dva metry, s horními a dolními tyčemi: saka na horní tyči, kalhoty na spodní.

	Nabírala jsem oblečení do náručí a nosila ho na postel, a když byla ramínka prázdná, vyklidila jsem horní police. Otevřela jsem krabice s botami a Joeův trezor na zbraně. Jeho pistole byla pryč.

	Podívala jsem se i do koše na špinavé prádlo, abych zjistila, jaké šaty ze sebe shodil, když se před pár dny přišel domů převléknout. Našla jsem jen obvyklé spodní prádlo, košili, džíny, ponožky. Moje pozorné a zlostí zaostřené oko nespatřilo žádné stopy barvy, střelného prachu ani rtěnky. Cítila jsem špinavé oblečení. Bylo cítit Joem.

	Přejela jsem rukama po každém centimetru stěn v šatně. Hledala jsem nerovnosti, tajné dveře nebo poklopy. Koncem baterky jsem klepala na zdi. Byly pevné. Pro jistotu jsem zvedla i koberec a našla jen chumáče psích chlupů v koutech.

	Pak jsem prohledala všechny Joeovy kapsy a prohmatala podšívky. Obrátila jsem každou botu vzhůru nohama, zatřásla jí a sáhla do ní. Nic.

	Naházela jsem Joeovo oblečení na podlahu šatny a zavřela dveře. Potom jsem šla k jeho prádelníku, kde jsem provedla stejně pečlivou prohlídku košil a spodního prádla. Nejen že jsem vyprázdnila zásuvky, ale také jsem hledala falešná dna a prozkoumala je zespodu.

	Poté co jsem se podívala mezi matrace a rošty a pod noční stolky, uvědomila jsem si, že mám co do činění s člověkem vycvičeným FBI. Pokud si Joe nepřál, aby se něco našlo, nenajde se to.

	Ale stejně jsem nedokázala přestat.

	Zvedla jsem Julii s jejím plyšákem, hvízdla na Martu a šla do zadního pokoje, který Joe používal jako pracovnu. Byl malý, asi tři metry na čtyři. Pod oknem do Dvanácté avenue stál stůl, před ním otočná židle a u zdi knihovna.

	Stůl byl zamčený, tak jsem si došla pro náhradní klíč přilepený pod umývadlem v koupelně. Ne že bych byla tak chytrá. Sám mi ukázal, kam ho dal.

	Vrátila jsem se do pracovny, odemkla stůl a hned hledala jeho notebook – který byl samozřejmě pryč. Stejně tak iPad a taška na notebook, a protože papírovým diářům už dávno odzvonilo, nenašla jsem nic zásadního.

	Na bloku vedle telefonu nebyly žádné záhadné poznámky a ve stole ani na něm žádná telefonní čísla.

	Vzpomněla jsem si však na pár jmen z Joeovy nedávné minulosti.

	Zavolala jsem Brooksi Findlayovi, Joeovu bývalému zaměstnavateli. Findlay je neskutečný parchant, který si Joea najal, aby navrhl bezpečnostní procedury pro losangeleský přístav. Pak ho bez udání důvodu vyhodil. Usoudili jsme, že se Findlay Joea zbavil, protože Joe odváděl skvělou práci a Findlay vedle něho vypadal jako pitomec.

	Joe poslal Findlaye elegantně někam, když spolu naposledy mluvili, a Findlay neměl důvod mi pomáhat – ale neměla jsem kde jinde začít.

	Findlay mi nezvedl svůj soukromý telefon, ale žena, která přebírala vzkazy, řekla, že bude po obědě ve své kanceláři. Využila jsem ten čas k vyprázdnění polic, prolistování každé knihy a prohlídce prázdných regálů.

	A vytočila jsem ještě několik čísel. Promluvila jsem si se třemi federálními agenty, se kterými jsem spolupracovala na případech, při kterých se zkřížily cesty SFPD a FBI. Nikdo z nich o Joeovi nic neslyšel, nevěděl, na čem pracuje ani kde je.

	Pak se na displeji ukázalo Findlayovo jméno.

	Pověděla jsem mu, že se mi Joe pár dní neozval a že poslední, co vím, je, že pracuje jako externista pro sanfranciské mezinárodní letiště a podílí se na vyšetřování letecké katastrofy. Nemá o tom Findlay nějaké informace?

	„Joe se mi neozval, a ani jsem o něm neslyšel. Ale myslím, že nevíte, koho jste si vzala, Lindsay.“

	Náhle jsem porozuměla výrazu „ztuhla mi krev v žilách“.

	Poděkovala jsem Findlayovi a rozloučila se – aspoň myslím. Ruka s mobilem mi klesla a až po chvilce jsem začala vnímat pípání obsazeného signálu.

	Ukončila jsem hovor, došla do koupelny, opláchla si obličej, spolkla jeden advil a snažila se přemýšlet. Zbývalo jedno číslo, na které se mi příčilo zavolat, ale už bylo načase.

	Její číslo jsem měla uložené v mobilu z doby před devíti měsíci, kdy přijela do San Franciska s dárkem pro naše novorozené dítě. Jmenovala se June Freundorferová a byla to Joeova bývalá přítelkyně, která stále pracovala v centrále FBI ve Washingtonu.

	Zavolala jsem June.

	Vzala to na první zazvonění.
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	Byla jsem už oblečená a povzbuzená kávou, když z Half Moon Bay dorazila moje sestra Catherine se svými dvěma holčičkami a nafukovací matrací. Byla jsem ráda, že je vidím, a šťastná, že můžu předat domácnost Juliině tetě a sestřenicím.

	Domluvila jsem si s Bradym dva dny volna a teď už na mě čekal taxík. Ve dveřích jsem všechny políbila na přivítanou i na rozloučenou zároveň, popadla tašku a seběhla ze schodů.

	Řidič měl celou cestu na letiště puštěné rádio. Věděla jsem, že jsou to staré zprávy, ale poslouchala jsem, když reportér mluvil o panikařících obyvatelích San Franciska. Nejhorší bylo, když se zpravodajství o pádu letu WW 888 soustředila na počet a tragické příběhy obětí. Od té doby se příběh vyvinul a rozšířil a teď byl označován za nejhorší teroristický útok na americké půdě od 11. září. A stále se nedařilo zjistit, jaká osoba, skupina nebo země ho měla na svědomí.

	Nastoupila jsem do letadla Virgin America odlétajícího v 10.15 na Dullesovo letiště na ničím nepodloženém základě teorie, že teroristé neudeří dvakrát v jednom týdnu. Všichni cestující se tvářili statečně, a když mi milý muž po mé pravé ruce nabídl prášek na spaní, neodmítla jsem.

	Sedm hodin po odletu ze San Franciska jsem seděla v slabě osvětleném baru v luxusním hotelu George a čekala na June Freundorferovou. Měla jsem malý stolek, misku buráků, vinný střik a spoustu obav.

	Vzpomínala jsem na nepříliš vzdálený den, kdy se snímek June, tmavovlasé a okouzlující v šatech až na zem, a Joea, naprosto oslnivého ve smokingu, objevil na internetových stránkách Washington Postu. Joe v té době ještě dojížděl za prací do Washingtonu, a když jsem mu tu fotografii ukázala, trval na tom, že on a June jsou jen přátelé a že ji doprovodil na benefiční večer.

	Nesla jsem to špatně.

	June byla nádherná. Navíc bývala Joeovou kolegyní v FBI. Postoupila do Washingtonského ústředí FBI zhruba ve stejné době, kdy Joe dostal místo zástupce ředitele Úřadu pro národní bezpečnost, také v hlavním městě.

	Oba byli svobodní a nějakou dobu spolu chodili, ale neptala jsem se Joea na podrobnosti. Nedlouho poté, co se narodila Julie, přijela June neohlášeně na návštěvu a přivezla pro miminko dárek v bleděmodré krabici s bílou stuhou.

	Poděkovala jsem jí, a jakmile byla z dohledu, hodila jsem neotevřený dárek do koše. Nechtěla jsem June vidět, znát ji ani dát to chrastítko od Tiffanyho, nebo co to bylo, Julii.

	Teď jsem se s ní měla setkat znovu. A tentokrát jsem přišla s prosíkem. Řekla, že pro mě má nějaké informace, ale nebude o tom mluvit po telefonu. A proto jsem na ni teď čekala v hotelovém baru pět tisíc kilometrů od domova.

	Už jsem se chystala objednat si další skleničku, když jsem ji uviděla procházet místností. Na sobě měla třpytivý šedý kostýmek, na krku diamanty, dokonalé vlnité vlasy – měla vzhled, jaký jsem vždycky obdivovala, ale nikdy se mi ho nepodařilo dosáhnout.

	Bylo ve mně příliš mnoho poldy z ulice.

	Joeova bývalá kolegyně a přítelkyně, vysoce postavená agentka FBI s bůhvíjakým vztahem k mému manželovi, došla ke mně a přivítala se se mnou: „Lindsay, ráda tě vidím.“ Vstala jsem a ona mě letmo políbila na tvář.

	Poděkovala jsem jí, že si na mě udělala čas.

	„Mluvila jsi znepokojeně,“ řekla. „Na tvém místě bych si taky dělala starosti.“

	Jak to? Co to má znamenat?

	Číšník jí odtáhl židli, a když jsme obě seděly, objednala si sklenici sodovky a Jacka Danielse s ledem. Jack Daniel’s je Joeovo oblíbené pití.

	Obrátila se zpátky ke mně: „Mám pro tebe jen zlomky informací, ale mohly by pro tebe mít cenu.“

	Číšník postavil pití před June a ona posunula sklenici na moji stranu stolu.

	„Tohle je pro tebe,“ prohlásila.
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	Ze slušnosti jsem usrkla z dvou prstů bourbonu s ledem, ale nejen že jsem chtěla slyšet, co pro mě June má, chtěla jsem být také schopná posoudit, jestli jedná na rovinu, nebo mě vodí za nos. Položila na stůl svůj mobil.

	„Čekám hovor,“ vysvětlila.

	Pak se naklonila ke mně.

	„Joe byl zapletený do něčeho velkého, Lindsay.“

	Byl?

	„Když ses s ním seznámila, pracoval na Úřadu pro národní bezpečnost, je to tak?“

	Přikývla jsem. Do baru vstoupila šestičlenná skupina a číšník ji dovedl ke stolu asi tři metry od nás. Příchozí se za smíchu a vrzání židlí usadili.

	„Právě ho jmenovali zástupcem ředitele,“ řekla jsem.

	June pokračovala: „No, jak víš, předtím byl u FBI, na washingtonském ústředí, ale málokdo ví, že hned po vysoké dělal deset let pro CIA.“

	„Cože? O tom se mi… nikdy nezmínil.“ Byla to pravda?

	„Ani mně. Ale v poslední době to vyplynulo na povrch. Říká ti něco jméno Alison Mullerová? Někdy vystupuje pod jménem Alison Khanová, jindy Sonja Dietrichová.“

	Ano, samozřejmě. Vybavila jsem si Alison Mullerovou ve slunečních brýlích od Gucciho a s vlnitými blond vlasy. Pak mi do toho obrazu vstoupil Joe.

	Přikývla jsem: „Ali Mullerová se minulý týden objevila na záznamu bezpečnostních kamer zhruba v době, kdy došlo ke čtyřnásobné vraždě.“

	„To jsem si myslela,“ vzdychla June. „Naši lidé ji viděli, ale nedokázali ji pozitivně identifikovat. Musím tě požádat, aby to zůstalo mezi námi, Lindsay. Mohla bych se dostat do velkých potíží, ale Joe zmizel a je mi jasné, že musíš být bez sebe strachy.“

	Otupěle jsem přikývla, zatímco June podotkla: „Joe a Mullerová spolupracovali v CIA.“

	„Cože? Jak spolupracovali?“

	„Vím jen tohle,“ pokračovala June Freundorferová a pohrávala si s diamantovým náhrdelníkem. „Mullerová pracovala jako mucholapka, jak tomu říkáme u nás. Využívala svůj, no, sexappeal, aby zájmovou osobu upoutala a získala si její důvěru. Jakmile se dozvěděla, co potřebovala, zmizela.

	Myslím, že Joe byl její nadřízený. V každém případě byli úspěšný tým. Mullerová měla kontakty na zahraniční ministry, agenty tajných služeb, vojenské velitele – nevěřila bys, co to bylo za jména. Nejen že získávala cenné informace, ale také dělala z nepřátel přeběhlíky, kteří pracovali pro nás. V CIA je něco jako legenda.“

	Musela jsem mrkat jako netopýr v jasném světle. Snažila jsem se zpracovat informace, které k Joeovi prostě neseděly. Že byl nadřízený nějaké Maty Hari v CIA? Ne. V žádném případě. June si to mohla vymyslet, ale proč by to dělala? Zdálo se mi, že mluví pravdu. Možná by mi opravdu mohla pomoct. Musela jsem se zeptat.

	„June, ona spolupracuje s Joem i teď?“

	„To nevím, Lindsay. Ale měla bys vědět, že to není vyloučené. Alison a Joe si byli blízcí.“

	V hlavě mi hučela statická elektřina. „Blízcí.“ To znamená sexuálně. Milostně. Joe a ta blonďatá mucholapka. Vlastně jsem si to dokázala představit.

	„Jen hádám,“ poznamenala June, „ale možná se mu vztah s Alison Mullerovou vymkl z rukou. To mohl být důvod, proč přešel od CIA k FBI. Je to spekulace založená na fámách, ale tak to v mé práci chodí.“

	Lokla jsem si whisky a většinu jí vykašlala. June mi podala ubrousek, já si utřela obličej a stůl a ona se zeptala: „Nevadí, když ti položím pár otázek?“

	„Ne. Ale moc toho nevím.“

	Točila se mi hlava. Vzpomněla jsem si, co mi řekl ten hrozný Brooks Findlay: „Myslím, že nevíte, koho jste si vzala, Lindsay.“

	No nebyla to pravda?

	June začala: „Podle toho, co víš, kdy někdo naposledy viděl Alison Mullerovou?“

	Pověděla jsem jí, že video s Alison Mullerovou bylo natočené před týdnem, v pondělí.

	„A kdy jsi naposledy viděla Joea?“

	„Spatřila jsem ho na záznamu kamery ve sledovací dodávce, který byl natočený druhý den.“

	June si povzdechla a opřela se.

	„Je Joe naživu?“ vypravila jsem ze sebe.

	„To nevím,“ odpověděla June. „Nebere mi telefon. Poslechni, mám pro tebe jedno jméno. John Carroll. Používal přezdívku Číslo šest, protože pod tím číslem ho měl náš šéf uloženého na rychlém vytáčení.“

	June se zasmála.

	„Legrační chlapík. Býval to můj mentor, a než šel do důchodu, znal Joea i Alison. Mohl by být s Alison pořád v kontaktu nebo znát někoho, kdo o ní ví. Můžeš mu důvěřovat.“

	Napsala mi na ubrousek jméno a adresu a pak zvedla k uchu zvonící telefon. Když domluvila, rozloučila se: „Musím jít. Hodně štěstí, Lindsay. Zavolej mi, když si budeš potřebovat promluvit.“

	
Kapitola 53

	Probudila jsem se ve tři hodiny ráno, ale nemělo to nic společného s Julií. V mém hotelovém pokoji bylo naprosté ticho, jenže mozek mi pracoval na plné obrátky.

	Přehrávala jsem si své vzpomínky na Joea, vybavovala si chvíle, kdy jsem ho poznala. Jak vypadal. Jaký dojem na mě dělalo, jak pracoval na našem případu. Jak byl chytrý, zábavný a spolehlivý. Snažila jsem se přeskočit naše první milování, ale ty obrazy zabíraly v mé hlavě celou místnost.

	Můj byt. Naše druhé rande. Dokonce i teď, vystrašená a rozzlobená, jsem stále cítila, jak to mezi námi jiskřilo.

	Pak Joe létal přes celou zemi, aby mě viděl. A potom opustil Washington a svoji práci a přestěhoval se do San Franciska, abychom vystoupili z horské dráhy našeho oboupobřežního vztahu. To bylo zásadní. Práce nebo Lindsay. Vybral si mě. A já nemohla svého urostlého pohledného milence víc milovat.

	Když vyhořel můj byt na Portero Hillu do základů, Joe navrhl: „Nastěhuj se ke mně.“

	Poslechla jsem.

	Vzpomínala jsem na hádky, které jsme měli, a na to, jak jsme se po nich usmiřovali. Líbilo se mi, že je starší než já, a kvůli jeho hodnotám, způsobům a chování jsem v něm viděla dobrého manžela a otce.

	Když mě požádal o ruku, neváhala jsem a pak jsem nikdy nelitovala.

	Až doteď.

	Teď se zdálo, že mi tehdy lhal. Žádné „Ne, nejsi tlustá“. To, co mi zatajil, bylo obrovské a tíživé jako balvan. Nejen že se mi nesvěřil s částí svého životního příběhu, ale zatajil mi vztah se ženou, která pro něho byla velice důležitá, se ženou, která mohla být vražedkyně.

	Už jsem si nesměla nic nalhávat.

	Joeovo zmizení bylo samo o sobě zrada. A pokud se s Alison Mullerovou jednou „zapletl“, mohl se s ní snadno zaplést i teď. Nemohla být náhoda, že se Joe a Alison Mullerová ocitli na stejném místě a zmizeli ve stejnou dobu.

	Hlavou se mi mihla skrýš v její šatně, plná krajkového prádla.

	Z mých představ se mi dělalo zle.

	Nesnesla jsem být v tomhle hotelovém pokoji sama a zcela bezmocná. Bylo příliš pozdě zavolat Claire nebo sestře. A nemohla jsem zavolat June.

	Vybavilo se mi, jak jsme se s Joem naposledy milovali. Jak vřelé, bláznivé a úžasné to bylo. Objímala jsem ho, líbala a milovala se s ním a pak jsme se nasnídali s naší holčičkou ve sloupci ranního slunce.

	A teď?

	Je v posteli s jinou ženou?

	Nebo leží někde mrtvý s kulkou v hlavě? Zabila ho Alison Mullerová?

	Zabila ta mrcha mého manžela?
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	Oblékla jsem se na schůzku s Johnem Carrollem, která začínala v půl osmé ráno. Natáhla jsem si včerejší kalhoty, čistou blůzu a své nejlepší sako.

	National Mall, stromy lemovaný park s proslulým výhledem na Lincolnův památník a Kapitol, byl jen tři bloky od hotelu. Přešla jsem Constitution Avenue a kráčela po cestě vedoucí středem parku, i když musím přiznat, že jsem velkolepost toho místa skoro nevnímala.

	Jediné, co jsem chtěla, bylo setkat se s panem Carrollem a poslechnout si od něho, že mé obavy jsou směšné. Že ví s jistotou, že Joe pracuje na úkolu zcela zásadním pro bezpečnost země. A je v bezpečí a nemá nic s Alison Mullerovou.

	Uviděla jsem muže, který seděl sám na lavičce a díval se přes široký travnatý pás k vodní nádrži Reflecting Pool. Byl to asi padesátiletý běloch, vysoký, s řídnoucími hnědými vlasy. Na sobě měl modré kalhoty, černou větrovku a běžecké boty. Když jsem došla blíž, uviděla jsem, že v pravé ruce svírá hliníkovou hůl.

	„Pan Carroll?“ řekla jsem.

	Podíval se na mě, přikývl a já se mu představila.

	Pokynul mi, abych se posadila, a já poslechla. Pak prohlásil: „June mi pověděla, že se chcete zeptat na Ali Mullerovou, ale nezmínila se proč.“

	„Jsem z oddělení vražd sanfranciské policie. Myslíme si, že Alison byla svědkem násilného trestného činu.“

	„Aha. Jsem si jistý, že by to nebylo poprvé. Takže vy ji hledáte jako korunní svědkyni?“

	„Přesně. Můžete mi pomoct?“

	„Krátká odpověď zní ne. Neviděl jsem Alison celá léta. Díky bohu.“

	Obtočil prsty okolo držadla své hole a zabodl hrot do země, připravený vstát.

	„Počkejte,“ požádala jsem. „Pane Carrolle, snažím se také najít svého manžela Joea Molinariho. June si myslí, že by mohli pracovat spolu.“ Z mých vlastních úst ta slova zněla ještě hrozněji než v duchu. „Takže pokud byste mi mohl poskytnout nějakou stopu, která by mě k nim dovedla…“

	„Joe Molinari? No páni. To jméno vyvolává vzpomínky.“ John Carroll znovu dosedl na lavičku. Dokonce se usmál.

	„Nepochybuju, že Mullerová ví, kde Molinari je. Máte ponětí, do čeho šťouráte?“

	„Myslím, že ano,“ řekla jsem strnule. Nevšiml si toho.

	„Pracoval jsem s Joem na začátku devadesátých let,“ spustil Carroll. „Chytrý chlap s nadějnou budoucností. Překvapilo mě, když odešel k FBI. Ale kdo ví, co lidi nutí dělat to, co dělají?

	Ona byla jiná. Sonja Dietrichová. Alison Mullerová. Zářila jako hvězda. Muži se do ní zamilovávali a pak toho do smrti litovali. Udělali by pro ni cokoliv. Pověděli by jí všechno. Sám jsem do ní byl zamilovaný.“

	Nepromluvila jsem, ani jsem si neodkašlala. Musela jsem ten příběh slyšet. A Číslo šest byl ochotný mi ho vyprávět.

	„Když jsem Mullerovou poznal, byl jsem ženatý. Měl jsem hezkou a milou ženu Sadie. Dvě báječné děti. Přinutila mě na ně zapomenout. Když jsem do ní byl takový blázen, že jsem nevnímal nic kolem sebe, šla za nadřízenými a řekla jim, že se mi nedá věřit.

	No, svým způsobem měla pravdu. Hodně jsem jí toho svěřil a ona si to nahrála. Nemohl jsem pochopit, že mi to udělala.“

	Agent CIA ve výslužbě hleděl na klidné vody Reflecting Poolu, nepochybně ztracený ve vzpomínkách na Alison Mullerovou. Už mi pověděl, že mi nemá co říct, ale zkusila jsem to ještě jednou.

	„Pane Carrolle, kdybyste byl na mém místě, kde byste Mullerovou hledal? Mně a sanfranciské policii by pomohla jakákoliv stopa.“

	„Naposledy jsem o Alison Mullerové slyšel předtím, než zničila moji kariéru, manželství a sebedůvěru. Všechno, co pro vás mám, vychází z mých zkušeností.

	Věřím, že v době, kdy jsem je znal, Joea skutečně milovala. Považoval jsem ho za nejšťastnějšího chlapa v naší galaxii. Ale řeknu vám jedno. Pokud má na Joea políčeno znova, radím vám, abyste zavolala svému právníkovi a připravila se na rozvod.

	Nebo doufala v nejlepší. Vám to třeba vyjde.“

	„Díky. Za váš čas,“ rozloučila jsem se. Kdybych měla u sebe pistoli, možná bych ho střelila do srdce.

	Přesně jak to on udělal mně.
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	Na rameni jsem měla pověšenou kabelku a stála jsem před hotelem ve skupince lidí, kteří stejně jako já čekali na autobus na letiště.

	Nemohla jsem se dočkat, až budu doma.

	U autobusové zastávky přibrzdila limuzína a okénko sjelo dolů. Zavolal na mě něčí hlas. Z okénka zamávala krásně udržovaná ruka.

	„June?“

	Došla jsem k limuzíně.

	„Lindsay, zavolala jsem na recepci a řekli mi, že ses už odhlásila. Jsem ráda, že jsem tě stihla.“

	June Freundorferová otevřela dveře, řekla „Nasedni si“ a posunula se, aby mi udělala místo.

	„Musím chytit autobus,“ namítla jsem. „Můj let…“

	„Hodíme tě tam. Virgin America?“

	Jak to věděla?

	Nasedla jsem do auta a zavřela za sebou těžké dveře. June stiskla tlačítko komunikačního zařízení a dala řidiči instrukce. Pak se opřela.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se jí.

	„Lindsay, čistě neoficiálně, možná bychom si mohly pomoct navzájem. Doufám, že ti to nevadí, ale trochu jsem se podívala na ten váš případ z Four Seasons.“

	„Opravdu? Proč?“

	„Sledovali jsme Michaela Chana.“

	V uších mi začala tepat krev. Stále jsem byla v šoku po schůzce s tím parchantem Johnem Carrollem. A nic jsem si nepřála víc, než abych mohla vrátit čas – o kolik? Asi o týden, do dne, kdy jsem byla na obědě s kamarádkami a cítila jsem se tak plná života. Teď jsem seděla v dlouhém černém autě s June Freundorferovou, která se se mnou chtěla přátelit. Sakra. Začínala jsem ji mít ráda.

	„Důvodem, proč jsme Michaela Chana sledovali,“ pokračovala June, „bylo, že jsme se zajímali o jeho ženu.“

	June si rozhodně získala moji pozornost.

	„Shirley Chanová byla celá léta na seznamu sledovaných osob CIA. Na našem také. Pracovala pro MSB, čínskou tajnou službu. Ministerstvo státní bezpečnosti. MSB hodně získává agenty v akademickém sektoru. Je to pro ně velký zdroj odborníků na průmysl a armádu a také jim to umožňuje pronikat do univerzit a udržovat si přehled o našich trendech a pokroku.“

	Vzpomněla jsem si, jak Shirley Chanová plakala na zadním sedadle našeho služebního auta poté, co se dozvěděla, že je její manžel mrtvý. Byla čínská špionka? Pak jsem si představila ženu s „pruhovanými vlasy“, která ji odstranila dvěma dobře mířenými výstřely přes kuchyňský stůl.

	June dál rozvíjela svou teorii: „Napadlo nás, že by Michael Chan mohl také pracovat pro MSB. To by vysvětlovalo, proč se o něho zajímala Mullerová. Nebo že Chan mohl poskytnout informace o své ženě. Setkala ses s ní, že?“

	Vzala jsem rozum do hrsti. Neměla jsem žádné přísně tajné informace o Shirley Chanové. Její vraždu vyšetřovali v Palo Altu a já měla ve spisu jen jejich zprávu. Informovali jsme ji o smrti jejího manžela. Doufali jsme, že nám poví, proč byl Michael Chan zabit. To bylo všechno.

	„Můj parťák a já jsme ji vyslechli po zavraždění jejího manžela,“ začala jsem pomalu. „A o tři dny později jsme se do jejího domu vrátili.“

	Pověděla jsem June, že jsem našla Shirley Chanovou mrtvou a že popis, který nám dala její dcera, byl neurčitý. Vypadalo to jako možné, že spoušť stiskla Alison Mullerová.

	„Dva výstřely,“ řekla jsem June. „Ani jeden neminul cíl. Velmi profesionální. Střelec nenechal žádné otisky ani stopy.“

	„No, to vypadá na Alisonin styl,“ přitakala June.

	Když limuzína zastavila u chodníku před terminálem Virgin Airlines, June se ke mně naklonila a objala mě. Instinktivně jsem objetí opětovala. Nebylo to nepříjemné. Vystoupila jsem z auta a pohybovala se po letišti jako zombie na xanaxu.

	Jakmile jsem nastoupila do letadla, zhroutila jsem se na sedadlo u okna a připoutala se. Let mi nenaháněl sebemenší strach.

	Byla to nejrychlejší cesta domů.
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	Pospíšila jsem si a dorazila jsem domů za hodinu. Zrovna jsem se mazlila se svou dcerkou a povídala si se svou mladší sestrou a zlatíčky Brigid a Meredith, když mi zavolala Cindy: „Za třicet minut máme sraz v klubovně. Poctíš nás svou účastí?“

	Probrala jsem to s Cat, která řekla: „Jen běž. Budeme v pohodě.“

	O dvacet minut později, se škrundáním v žaludku a bolavými modřinami, jsem prolétla dveřmi malého podniku v Jackson Street, zvaného Susie’s Café.

	My čtyři jsme ho považovaly za svoji klubovnu a snažily se scházet mezi těmi okrovými stěnami vymalovanými houbičkou každý týden.

	Za doprovodu chytlavé hudby ocelových bubnů z přední místnosti a vůně karibských jídel linoucí se z kuchyně jsme se spolu za ta léta hodně nasmály v „našem“ boxu v zadním sálu restaurace. A při tom jsme vyřešily pár zapeklitých případů.

	Jakmile jsem byla uvnitř, s úlevou jsem vydechla.

	Kývla jsem na staré známé u baru z bambusu a na Susie, která vypisovala na tabuli denní speciality. Prošla jsem úzkou chodbou kolem výdejního okénka do menší zadní místnosti.

	Jako obvykle dorazily Claire a Yuki jako první a zabraly už jednu stranu boxu. Také jako obvykle si už Yuki objednala margaritu. Za ta léta, co jsem Yuki znala, si stále nedokázala přiznat, že ji tequilla spolehlivě dostane pod stůl. Veselá opička Yuki vlastně slušela. Její zvonivý smích byl jedním z životních potěšení.

	Claire seděla vedle uličky, takže vstala, objala mě a zeptala se: „Jsi v pořádku, zlato?“

	„Nikdy mi nebylo líp.“

	„Fajn,“ broukla Claire a zareagovala na ten nesmysl pouhým pochybovačným tónem.

	Posadila jsem se naproti svým kamarádkám, objednala si pivo a v tom okamžiku vstoupila do zadní místnosti Cindy s Richiem v patách.

	Pravda, Richie není členem klubu, ale všechny ho máme rády a testosteron někdy může posunout úvahy jiným směrem.

	Cindy se posadila vedle mě a Richie si přitáhl židli ke konci stolu. Lorraine převzala naše objednávky na specialitu dne a další pivo. Potom se všichni obrátili na mě.

	Hluk v té restauraci byl tak silný, že pokud nebyl mikrofon zapíchnutý do pečeného vepřového, bylo to dostatečně diskrétní prostředí na rozhovor o Joeovi Molinarim, čínských špionech a blonďaté agentce sloužící jako mucholapka.

	Vysypala jsem dychtivým posluchačům všechny novinky.

	„Vím z dobrého zdroje, že Alison Mullerová – to je jedno z jejích jmen – je agentka CIA.“

	Počkala jsem, až dozní „Cože?“ a „Kdo to říká?“ od Cindy a Claire, které znaly jména obětí. A pak jsem prohlásila: „Stejný důvěryhodný zdroj mi řekl, že Shirley Chanová byla čínská špionka.“

	Následovaly další projevy úžasu a pak se Richie zeptal: „A co Michael Chan? Byl taky špion?“

	Pokrčila jsem rameny. „Možná. Nebo třeba uvízl v křížové palbě. Ale stejný zdroj, a tohle mám nezávisle potvrzené, odpálil bombu. Dlouho před tím, než jsme se seznámili, pracoval Joe pro CIA. To mě vede k úvaze, jestli nepracuje pro CIA i teď.“

	„To by vysvětlovalo, proč se neozývá,“ domníval se Rich. Joe a CIA byli nějakou dobu hlavním tématem rozhovoru a pak se debata stočila zpátky k Alison Mullerové.

	Cindy byla zvědavá, jaká žena by spala s muži proto, aby je zrazovala. Claire napadlo: „Sex za tajemství. A zabíjí lidi, že je to tak?“

	„Psychopatka,“ usoudila Yuki. „Nebo patriotka. Případně obojí.“

	Snažila jsem se soustředit na rozhovor, vnímat lásku a bezpečí na tomhle útulném místě.

	V myšlenkách jsem se však stále vracela k tomu, co jsem neřekla. Že Ali Mullerová byla Joeova podřízená. Že si byli blízcí. Nepověděla jsem svým nejlepším kamarádkám na světě o své obavě, že Ali a Joe jsou opět spolu.

	Z přední místnosti bylo slyšet hudbu. Lidé tleskali a skandovali: „Lim-bo, lim-bo.“ Napila jsem se piva. Už jsem ani nemusela formulovat v duchu otázky. Toužila jsem po svém pohřešovaném manželovi. Toužila jsem po něm celou duší.
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	Cat a já jsme si toho večera popovídaly o všem možném a usnuly v manželské posteli. Časně ráno, se sliby, že zůstaneme v kontaktu, jsem svou sestru a neteře políbila před domem na rozloučenou.

	Vzala jsem Martu proběhnout do parku a zpátky. Funící a udýchané jsme se vrátily do bytu, kde jsem se osprchovala, zatímco paní Roseová uvařila ovesnou kaši a kávu. Snídaně ve společnosti Julie a Glorie Roseové byla skoro normální, až na sluncem ozářenou prázdnou židli, kde před více než týdnem seděl Joe se svými lívanci.

	Prokličkovala jsem ranním provozem na letiště, tentokrát abych se setkala s Conklinem a dozvěděla se nejnovější informace o nejhorší tragédii, která postihla San Francisko od velkého zemětřesení v roce 1906. Nastoupili jsme do malého červeného autobusu plného policistů a novinářů, který nás po kličkování po ranvejích vysadil u zejícího ústí SuperBay na nejsevernějším konci letiště.

	SuperBay je obrovský hangár schopný pojmout čtyři jumba. Teď však pod světly v klenbě ležela na podlaze velké jako fotbalové hřiště obrovská skládačka z výbuchem roztrhaných trosek Boeingu 777.

	Vanderleest nedával najevo žádné pocity, ale byl pečlivý. Provedl velkou skupinu okolo volně poskládaných kusů letounu, ukázal nám, kde se ocasní část odlomila od trupu, trup samotný s mnoha řadami sedadel, místo, kde se vzňalo palivo, kusy křídla a nos letadla s nedotčeným kokpitem, jednu z mála částí letounu, které byly k poznání.

	Vanderleest uzavřel svou přednášku slovy: „Všechno, co vyžadovalo analýzu, jsme poslali do laboratoře ve Washingtonu. Vyšetřování jako tohle obvykle zaberou rok, někdy i rok a půl. Jakmile se objeví cokoliv nového, budu vás informovat.“

	Zeptala jsem se Vanderleesta, jestli má něco nového o teroristické skupině, která střelu odpálila, a on odpověděl: „K téhle hrůze se stále nepřihlásil nikdo, kdo by nás přesvědčil, že mluví pravdu.“

	Byl to děsivý zážitek, vidět tak naprostou zkázu, představovat si cestující, kterým zbývalo pár minut do bezpečného přistání a shledání s příbuznými a přáteli. Výbuch zabil stovky lidí z důvodu, který nikdo nedokázal vysvětlit, a zatím z toho nebyl nikdo obviněn.

	Když jsme si všechno prohlédli a poslechli, odjeli jsme s Conklinem do parkovacích garáží, kde jsme nechali auto. Cestou z letiště mi můj parťák řekl: „Když jsi byla pryč, šli jsme s Bradym na pohřeb Chanových.“

	„V Palo Altu?“

	„Jo. Malý kostel, ale plný,“ přisvědčil. „Spousta pláče. Viděl jsem některé z lidí, se kterými jsme mluvili na Stanfordu. Toho běžce, Chanova kamaráda. Jednu ze smutečních řečí přednesl vedoucí katedry Levy. Hodně lidí mluvilo jen čínsky.“

	„Nezahlédl jsi náhodou Alison Mullerovou?“

	„Takové štěstí jsem neměl. Ale myslím, že jsem viděl muže, který do tebe narazil po tiskovce NTSB.“

	„Myslíš?“

	„Měl obličej ve tvaru trojúhelníku. Široké čelo. Oči hodně od sebe. A na bradě tenkou bílou jizvu.“

	„To byl on,“ vyhrkla jsem. „To byl ten chlap.“

	„Všiml si, že se na něho dívám, a rozplynul se v davu. Co má společného s Chanem?“

	„Možná se chtěl ujistit, že je Michael Chan mrtvý,“ napadlo mě. „Třeba neví, který Chan je ten skutečný a který dvojník. Vsadím padesát babek, že je od čínské tajné služby.“

	„Víš, co si myslím?“ řekl Conklin. „Let WW osm set osmdesát osm. To letadlo letělo z Pekingu. Michael a Shirley Chanovi a ty čínské mlátičky, co tě napadly. Všechno je to součást jedné věci.“

	„Souhlasím, Richi. Teď už zbývá přijít na to, o jakou věc jde.“
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	Jakmile jsem se toho dne posadila za svůj stůl, zavolala jsem Claire a zeptala se: „Víš od doktorky Marshallové něco nového ohledně ostatků Michaela Chana, verze dvě?“

	Claire odpověděla: „Říká tohle, cituju: ‚Stále třídím části těl. Zavolám vám, jakmile objevím pana Chana nebo to, co z něho zbylo. Nějaké další otázky?‘ Vyjádřila se jasně, ale ať tvrdí cokoliv, je za to zodpovědná.“

	Právě jsem domluvila s Claire, když mi zavolala Brenda. Zvedla jsem linku dvě a zároveň se ohlédla na Brendu.

	U jejího stolu stál vysoký, snědý, pečlivě oblečený muž. Brendin hlas ke mně dolehl stereo.

	„Chce s tebou mluvit pan Khan.“

	„Pošli ho sem,“ požádala jsem ji.

	Khalid Khan prošel brankou v přepážce a prokličkoval šedou, depresivní místností mužstva. Posadil se na židli vedle mého stolu a vysmrkal se. Byla bych přísahala, že plakal.

	„Je těžké to přiznat, ale když jste onehdy odešla z našeho domu, došlo mi, jaký jsem byl pitomec,“ začal. „Omlouvám se za to, jak jsem s vámi mluvil. Ne, nemusíte nic říkat. Díky za to, co jste udělala. Léta jsem klamal sám sebe a teď, kdy jsem ochotný stanout pravdě tváří v tvář, nevím, kde ji mám hledat.“

	„Povězte mi, co víte.“

	Khan mi sdělil, že si jeho dcera je jistá, že ta žena na záznamu kamer z hotelu Four Seasons byla Alison. Caroline mu pověděla, o čem všem mu Alison lhala, a jím otřásla manželčina prolhanost. Khan se mi teď svěřil, že Ali několikrát zmizela, aby si „orazila“, a vrátila se po týdnu, aniž mu řekla, kde byla a co dělala.

	„Vždycky jsme si říkali, že co je dobré pro každého z nás, je dobré pro manželství,“ prozradil mi. „To dávalo smysl. Ali se nikdy nesnažila být tradiční manželkou a to jsem u ní miloval. A teď platím za svou neuvěřitelnou naivitu. Prosím, poraďte mi, co mám dělat.“

	Pověděla jsem Khanovi, že jeho ženu hledáme v San Francisku, že po ní pátrá i policie v Monterey a že se do toho zapojila FBI kvůli těm čtyřem lidem zabitým v San Francisku.

	„Ta letecká katastrofa připravila o čas všechny policejní složky ve státě, pane Khane. Ale nikdo nezapomněl, že se Alison pohřešuje,“ ujistila jsem ho. „Nezavolala vám ani dcerám?“

	„Ne.“

	„Slyšel jste někdy před tou střelbou o Michaelu Chanovi?“

	„Nikdy.“

	„O Joeovi Molinarim? Není vám to jméno povědomé?“

	„Nemyslím,“ odpověděl pan Khan. „Kdo to je?“

	„Zájmová osoba, to je všechno.“

	Jsem si celkem jistá, že jsem se začervenala, ale Khan si toho nevšiml.

	„Nevím, jestli ji chci zpátky,“ řekl mi zlomeným hlasem, „ale musím s ní mluvit. Takhle to prostě nemůže skončit. Musím se s ní vidět.“

	„My ji také chceme najít, pane Khane.“

	V duchu jsem si říkala: Pokud jsem tak dobrá v hledání ztracených manželek, měla bych najít svého manžela. Pak mi to došlo. Jasně. Proč sakra ne? Najdu je oba.
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	Koupala jsem Julii, když zazvonil telefon.

	Popadla jsem ho, přijala hovor a zavrčela: „Boxerová.“ Bylo to jako žonglérský výstup, přidržovat si mobil bradou a při tom neupustit na zem kluzké miminko.

	Něčí hlas řekl: „Paní Molinariová, tady je agent Michael Dixon ze CIA.“

	„Ano?“

	Stěží jsem dokázala myslet jasně. CIA? Co to má sakra znamenat? Je to dobrá nebo špatná zpráva? Našli Joea?

	„Rádi bychom si s vámi promluvili.“

	„Dobře. Kdy?“

	„Jsme dole.“

	„Tady? Teď?“

	„Ano, madam.“

	„No, tak mi dejte takových pět minut a pak zazvoňte na zvonek.“

	Utřela jsem Julii a oblékla ji do dupaček. Ještě neměla jít spát, tak jsem ji dala do ohrádky. Nechala jsem Martu na volno, ale vzala jsem si ze skřínky pistoli a zastrčila si ji za džíny.

	Když zabzučel domovní telefon, pověděla jsem Dixonovi a jeho parťákovi, aby ukázali na kameru odznaky. Poslechli, ale i tak jsem si je prohlédla ještě kukátkem ve dveřích. Nakonec jsem odepnula řetěz a pustila oba muže dovnitř.

	Představili se jako agenti Michael Dixon a Chris Knightly z Langley. Oběma bylo přes třicet, na sobě měli obleky s kravatami a naleštěné boty. Nevypadali však jako dvojčata. Dixon byl průměrně vysoký, měl tmavé vlasy a nos jako knoflík. Knightly byl velký blonďák a v klopě měl odznáček s americkou vlajkou.

	Hlavní slovo měl Dixon.

	Když se posadili na širokou koženou pohovku, Dixon řekl: „Vím od Johna Carrolla, že pátráte po Alison Mullerové.“

	„Je možný svědek,“ informovala jsem je. „Mohla být poslední, kdo viděl oběť nedávné vraždy.“

	„Ano, víme, že mohla být s Michaelem Chanem,“ pokračoval Dixon. „Chceme s vámi jednat na rovinu, paní Molinariová. Říkejme tomu meziagenturní spolupráce. Ale výměnou za to chceme, abyste upustila od pátrání po Alison Mullerové.“

	Skutečně? Neměli oprávnění odvolat mě z mého případu. Pokud chtěli tohle, nemuseli sem ani chodit. O co jde?

	„To není v mé pravomoci. Ani ve vaší. Mullerová je zájmovou osobou v případě čtyřnásobné vraždy. Našem případě. Sanfranciské policie.“

	„Chci vás ujistit, že Mullerová Michaela Chana nezabila,“ řekl Dixon. „Mullerová ho chtěla živého, jako my všichni.“

	„Tak co se stalo?“ zeptala jsem se, aniž bych cokoliv slíbila.

	Knightly se rozhlédl po bytě. Vstal z pohovky. Došel k velkému oknu s výhledem do Lake Street a podíval se ven. Je na hlídce, napadlo mě.

	„Jsme s Mullerovou v kontaktu,“ prozradil Dixon. „Pracovala na Chanovi a snažila se zjistit, jestli je čínským agentem jako jeho žena.“

	„A byl?“

	„To Mullerová nezjistila. V době incidentu už byla z hotelu pryč a kráčela na severovýchod po Market Street. To je zdokumentované. O těch ostatních obětech nic neví.“

	„Chtěla bych si s ní promluvit osobně,“ prohlásila jsem. „Oficiálně. Jakmile si ji odškrtneme, ráda se o ni přestanu zajímat.“

	Julie se začala vrtět. Zkušeně jsem odhadla, že potřebuje přebalit a že se chystá dát mi to hlasitě najevo.

	„To není možné,“ odmítl Dixon. „Pracuje na tajném úkolu. Až ho dokončí, spojím vás s ní.“

	V podstatě totéž mi před několika dny řekl Khalid Khan. Nenechala jsem se odbýt.

	„Co mi můžete povědět o cestujícím z letu WW osm set osmdesát osm jménem Michael Chan?“

	„Nic. O čem to mluvíte?“

	Lhal. Ale možná mi řekne pravdu, až mu položím otázku, která pro mě byla nejdůležitější.

	„A co Joe Molinari?“ nadhodila jsem. „Víte, kde bych ho mohla najít?“

	Knightly se vrátil na pohovku. „Molinariho jsem znal, ale to už je dávno. Je mi líto, nemáme o něm žádné současné informace.“

	„Chci jen vědět, jestli žije.“

	„Věřte mi, že bych vám to řekl, kdybych to věděl,“ odvětil agent CIA Knightly. „Není jedním z nás.“

	Julie zaječela. Ti dva položili své vizitky na kuchyňský ostrůvek a sami se vyprovodili z bytu.

	Co se to sakra právě stalo?

	Kolegové Alison Mullerové mi řekli, že žije.

	A podle všeho, co jsem věděla, byl Joe Molinari, můj manžel a otec mé plačící holčičky, mrtvý.

	
Kapitola 60

	Jakmile Julie usnula ve své postýlce, natočila jsem si vanu tak horké vody, jakou jsem jen snesla, a vlezla do ní. Ale ani pěna vonící levandulí mi nepomohla uvolnit se.

	Ti muži ze CIA mi lhali. Možná byli s Alison Mullerovou v kontaktu, a možná ne. Instinkt mi říkal, že jen chtěli, abych ji přestala hledat, upoutávat na ni pozornost, mluvit o ní s FBI. A tím, co řekli o Joeovi, jsem si nebyla jistá. Nevěděla jsem, jestli jim to mám věřit nebo ne.

	Představila jsem si Joea, jak pracuje doma ve své pracovně, tom malém pokoji, který se dal skoro obléknout jako svetr. Pracoval v těch měsících, kdy byl celý den doma s miminkem, pro CIA? Spolupracoval s ní?

	Byl Joe v den vražd v hotelu Four Seasons proto, že tvořil tým s Mullerovou? Co když ona vyjela do čtrnáctého patra zabít Chana a on čekal, aby ji dostal nepozorovaně z hotelu?

	Nepodložená domněnka? Možná. Ale byla to zatraceně zvláštní náhoda, že ti dva zmizeli zhruba ve stejném čase.

	Šla jsem si lehnout, ale nemohla jsem usnout. Ve světle pouliční lampy, proudícím dovnitř oknem, jsem zírala na prasklinu mezi zdí a stropem a přemýšlela, jestli byl Joe ve svém autě sám, když pohlédl do naší kamery před domem Chanových.

	Seděla Mullerová vedle něho? Přijeli ti dva spolu k Chanovým – ne v rámci svého vlastního vyšetřování, ale aby odstranili Shirley Chanovou? Přimělo je policejní auto na příjezdové cestě vraždu Shirley Chanové odložit?

	Nedokázala jsem vysvětlit, proč se mi ta myšlenka mihla hlavou právě teď, ale stalo se. Posadila jsem se na posteli.

	Joe si s sebou před svým zmizením vzal všechnu svou elektroniku, je to tak? Prohledala jsem naši ložnici a jeho pracovnu. Ale ne Juliin pokoj.

	Vstala jsem z postele a šla do vedlejší místnosti. Marta běžela za mnou. Pošeptala jsem jí, aby si sedla, a pak jsem rozsvítila lampu podle filmu „Hledá se Nemo“ na bíle natřeném prádelníku. Světlo lampy bylo slabé a nažloutlé, ale viděla jsem celý pokoj. Podívala jsem se na Julii, která poklidně oddychovala. Začala jsem vytahovat zásuvky.

	Z horní jsem vyndala poskládané dupačky, z druhé dětské přikrývky, ze spodní pleny, a když jsem nenašla nic zajímavého, naskládala jsem všechno zpátky a vešla do její šatny.

	Zatáhla jsem za řetízek lampy v šatně a rozhlédla se kolem. Julie měla jen pár kousků oblečení, které se věšelo na ramínka, ale Joe a já jsme tam ukládali své přebytečné šatstvo. Popadla jsem náruč kabátů a lyžařských kombinéz, které jsme nikdy nenosili, a položila je na podlahu. Potom jsem sundala z polic krabice s botami.

	Jakmile jsem je položila na zem, zvedla jsem víka těch, ve kterých jsme měli boty do společnosti – já i Joe. A pak se mi zastavilo srdce. Na polobotkách, které měl Joe na naší svatbě, ležel tablet. Nikdy předtím jsem ho neviděla. Nabíječka byla v krabici vedle bot.

	
Kapitola 61

	Když jsem strkala nabíječku do zásuvky a zapínala tablet, Marta mi olízla obličej. Odstrčila jsem ji a zírala na rámeček, kam se muselo zadat heslo.

	Neměla jsem tušení, jaké heslo mohl Joe použít. A pak se mi v hlavě vynořilo jedno číslo. Byla to jen mlhavá vzpomínka, protože jsem o něm nepřemýšlela, když jsem ho předtím viděla. Teď jsem si ani nebyla jistá, jestli se mi to nezdálo. Vběhla jsem do Joeovy pracovny a otevřela prostřední zásuvku. Poté, co jsem ji při hledání stop vysypala, jsem její obsah naházela zpátky.

	Teď jsem zásuvku vytáhla celou ven. Vyházela jsem jídelní lístky z restaurací s dovážkou, propisky a kancelářské sponky na koberec, odnesla si zásuvku pod světlo lampy a podívala se na místo, kde se dno setkávalo se stěnami.

	U té spáry bylo něco napsané, dlouhá řada číslic a písmen, která nic neznamenala.

	Dokonalé heslo.

	Odnesla jsem zásuvku k tabletu na podlaze v Juliině pokoji a naťukala řadu znaků do rámečku pro heslo. Bylo jich osmnáct a já se několikrát spletla.

	Napotřetí jsem si dala opravdu záležet a byla jsem si jistá, že jsem zadala všech osmnáct znaků správně.

	Přesto bylo heslo zamítnuto.

	Zadala jsem několik zjevných kombinací narozenin a jmen, ale neúspěšně. Joe byl špion. Trojnásobný. CIA, FBI, Úřad pro národní bezpečnost. Nepoužíval by heslo napsané tužkou v zásuvce. Ani by nepoužil heslo1234. A nenechal by svá tajemství střežit jménem své dcery. Že?

	Jen pro legraci jsem do rámečku zadala JulieAnne a stiskla Enter. A byla jsem tam. Představte si to. Malý monitor se zaplnil složkami.

	Okamžitě mi bylo jasné, že je to úložiště Joeových soukromých materiálů. Nebyl tam spis Brookse Findlaye ani jiného Joeova klienta. Našla jsem malou složku s fotbalovými výsledky a části blogů, které sledoval. Nenašla jsem nic s označením přísně tajné. A v jeho seznamu kontaktů jméno Alison Mullerové chybělo.

	Než jsem to vzdala, klikla jsem na ikonu kalendáře. Když se otevřel, přelétla jsem mnoho prázdných dní a měsíců, kdy Joe pracoval doma.

	Poznámky byly stručné a jasné, ale na konci března bylo několik záhadných zápisů. Joe se tehdy vypravil na východ navštívit svou matku, které právě implantovali kardiostimulátor. Ve svém soukromém kalendáři měl číslo a čas letu.

	Ale z toho, co jsem četla, jsem pochopila, že Joe nepodnikl jen zpáteční let ze San Franciska do New Yorku. Zarezervoval si další let z New Yorku do Berlína, na letiště Brandenburg. A poznamenal si čísla rezervací na dvě místa.

	Jedno pro J. A. Molinariho. A druhé pro svou spolucestující Sonju Dietrichovou.

	Joe letěl do Berlína s Alison Mullerovou.

	Co byl zač? Vůbec jsem svého manžela neznala.

	
Kapitola 62

	Joan Ronan MacLeanová byla atraktivní pětadvacetiletá barmanka z Palo Alta, která přijela na vlastní náklady do San Franciska, aby se setkala s Conklinem a se mnou. Udělala si pohodlí na židli pro návštěvy vedle našich stolů, odhrnula si z očí pískově blond vlasy a řekla, že Michael Chan pravidelně chodil do baru Howling Dog a byl tam i pár dní předtím, než byl zavražděn.

	Podle MacLeanové: „Chan pil sám a dal si víc než svoje obvyklá dvě piva.“

	„Jaký se vám zdál?“ zeptal se Conklin.

	„Zamyšlený. Bar byl celkem prázdný a on si chtěl povídat. Mluvím trochu čínsky, protože mám čínskou chůvu, tak se přátelíme. A na tohle jsem nebyla připravená.“

	„Pokračujte, prosím,“ pobídl ji Conklin.

	„Jo, jo. Pověděl mi, že je zamilovaný do nějaké ženy, ne své manželky, a že se s ní chystá utéct do Kanady.“

	„Zmínil jméno té ženy?“

	„Jednou ji nazval Renata, ale jinak jí říkal ‚má láska‘. Zeptala jsem se ho, jestli to s tím útěkem myslí vážně, protože má ženu a děti, a víte, co on na to? Povídal, že ona je vdaná. A dodal, že ta dáma nosí pistoli. Tak jsem se zeptala: ‚Ona je polda?‘“

	„A on na to zasněně: ‚Já vlastně ani nevím.‘“

	Zeptala jsem se MacLeanové: „Myslíte si, že tenhle románek nějak souvisel s Chanovým zavražděním?“

	„No, přemýšlela jsem, jestli ho nezabila jeho žena. Nebo ta přítelkyně.“

	Další otázky v případu, který se z ničeho jiného než z otázek neskládal. Poděkovala jsem MacLeanové za tip a doprovodila ji k východu. Když jsem se vrátila ke stolu, Conklin právě zavěsil telefon. Řekl: „Chi má stopu k těm Číňanům, co tě pronásledují.“

	Chi byl seržant Paul Chi z oddělení vražd. Narodil se tady, ale mluvil trochu čínsky a získal si spolehlivé informátory v Čínské čtvrti a okolí.

	„A co má?“ chtěla jsem se vědět.

	Conklin zaťukal na klávesnici: „Tady to je.“

	Dívala jsem se na neostrou fotografii ramenatého Číňana něco přes dvacet, oblečeného v černém tričku, bundě a džínách. Snímek ho zachytil při vystupování z auta, ze kterého byla vidět jen část, ale mohlo jít o SUV BMW.

	„Ze kdy to je?“ zeptala jsem se.

	„Ze včerejšího poledne, od jedné čínské restaurace v Čínské čtvrti.“

	„Z jaké? Kde přesně?“

	Conklin na mě pohlédl. „Jak vypadám? Jako Google Maps?“

	Zasmála jsem se, došla ke svému stolu a klesla na židli. Sáhla jsem po myši a otevřela vyhledávač.

	„Jak se ten podnik jmenuje? Nebo po tobě chci moc?“

	„Mei Ling Happy Noodles.“

	Zadala jsem to jméno, několikrát klikla a měla před sebou fotografii restaurace ve Stockton Street, hlavní třídě Čínského města. Otočila jsem monitor a ukázala parťákovi restauraci a pak široký pohled na ulici. Okolo poledne se to ve Stockton Street a okolních ulicích hemžilo auty a chodci.

	„No, bylo to vyfocené v poledne,“ poznamenal Conklin. „Tak se tam ten chlap možná zastavil pro oběd.“

	„No jo. Nudle s sebou.“

	„Sám bych nepohrdl čínou,“ přiznal Richie.

	Už jsem se to chystala zabalit, abych se pro jednou dostala ke své holčičce před setměním.

	„Myslíš teď?“ řekla jsem. „A co zítra, hned ráno?“

	„To mi vyhovuje,“ souhlasil.

	Malá Julie, pomyslela jsem si. Už jedu.

	
Kapitola 63

	Bylo těsně před šestou večer, když jsem vyšla ven a zamířila na parkoviště v Harriet Street. Celodenní déšť přešel v liják. Běžela jsem se skloněnou hlavou a klíčky v ruce. Když jsem deaktivovala alarm, vyhoupla jsem se na vysoké sedadlo svého exploreru, které mi po deseti letech každodenního používání padne jako moje džíny.

	Rozsvítila jsem světla, zapnula stěrače, pak jela doleva do úzké ulice lemované ploty z pletiva a parkovišti. Blok před sebou jsem viděla svoji odbočku do Harrison Street, když proti mně z šera vyrazilo nějaké auto a kousek přede mnou rozsvítilo dálkové reflektory.

	Neměla jsem čas na přemýšlení.

	Strhla jsem volant ostře doprava a dupla na brzdu. Protijedoucí vozidlo zároveň s kvílením zastavilo, ale ještě mi stačilo promáčknout levý blatník a rozbít světlo.

	Zatracený idiot. Copak se zbláznil?

	Měla jsem ruku položenou na kličce dveří a chystala se vyskočit a pořádně si toho řidiče podat, když k mé levé straně přijelo zezadu jiné auto a zastavilo těsně vedle dveří.

	Byla jsem naprosto zablokovaná. V pasti.

	Otočila jsem hlavu, abych se podívala na řidiče auta vlevo, a nijak mě nepřekvapilo, když jsem uviděla Asiata s jizvou na bradě, který do mě schválně narazil na chodbě po tiskovce NTSB.

	„Co si to sakra dovolujete?“ křikla jsem.

	Usmál se, zvedl pistoli a namířil mi do obličeje.

	Sklonila jsem se zlomek vteřiny předtím, než moje okénko roztříštilo několik kulek. Nechala jsem hlavu ve výši palubní desky, vytáhla zbraň z podpažního pouzdra a opětovala palbu. Vystřelila jsem několikrát, ale muž s jizvou se skrčil a já neměla čas kontrolovat, jestli jsem ho zasáhla.

	Vrazila jsem tam zpátečku a dupla na plyn. Tvrdě a rychle jsem nacouvala do auta za sebou. Zaskřípěl kov o kov, jak se zadek mého auta a předek toho druhého při nárazu pomačkaly.

	Zároveň mi kulky z aut nalevo a přede mnou provrtaly čelní sklo. Střepy zasypaly palubní desku.

	Přikrčená jsem přeřadila a explorer vyrazil vpřed. Musela jsem se vyhnout autu, které mi rozbilo levý světlomet a pořád částečně blokovalo vozovku. Zahnula jsem doprava, asi osm metrů se dřela bokem o drátěný plot a pak jsem sešlápla plyn k podlaze.

	Moje auto zalilo světlo.

	Na zlomek vteřiny jsem pohlédla přes volant a uviděla, že střelec přede mnou, který zabíral svůj pruh a polovinu mého, otevřel dvířka a používá je jako štít. Kolem hlavy měl jakousi svatozář od pouličních lamp za ním, a tak jsem zřetelně viděla, jak položil zbraň na rám dveří a namířil.

	Zůstala jsem shrbená nad volantem, plynový pedál na podlaze. Ozvala se hlasitá rána a křik, jak jsem narazila do dveří a zaklínila ho za nimi.

	Řítila jsem se dál k Harrison Street, zatímco se rozbitými okny dovnitř valil déšť. Do karosérie auta se zarývaly kulky a rozbily zadní okno. Jedna po druhé vybuchly pneumatiky. Další mohla být nádrž.

	Moje auto se smýkalo ze strany na stranu, a když jsem na konci Harriet Street prudce zahnula doleva do Harrison, skoro jsem se převrátila.

	Všude kolem troubily klaxony a řidiči mi v panice uhýbali z cesty. Přes déšť v očích jsem toho moc neviděla, ale po mé levé ruce se tyčila Budova spravedlnosti. Vjela jsem do Osmé ulice a zahýbala do jednosměrek, dokud jsem se skřípěním ráfků nezastavila přímo vedle dvou policejních aut parkujících vodorovně před Budovou.

	Na chodníku stáli dva uniformovaní policisté a zírali na zmatek, který jsem způsobila v dopravě v Bryant Street.

	Křikla jsem na ně: „Potřebuju pomoc!“

	Odznak jsem měla pověšený na řetízku na krku. Zvedla jsem ho nad rám okna.

	Policisté přiběhli a pohlédli na mě. Jeden vydechl: „Matko boží.“ A druhý se naklonil dovnitř: „Jak moc jste zraněná?“

	Obličej mě pálil, jako by mě popíchala stovka včel, a cítila jsem, jak mi pod límec stéká krev. Byla jsem promočená a zmrzlá, ale všechny kulky se mi vyhnuly.

	„Jsem v pořádku,“ vyhrkla jsem. „Došlo ke střelbě v Harriet Street, pár bloků zpátky. Na místě je několik po zuby ozbrojených podezřelých. Povolejte všechny vozy a buďte mimořádně opatrní. A sežeňte sanitku. Je tam raněný.“

	
Kapitola 64

	Z ulice jsem zavolala Conklinovi a to, co jsem mu řekla, ho vyděsilo natolik, že mi s Bradym přiběhli naproti dřív, než jsem se dostala ke schodišti před vchodem do Budovy.

	„Odvezu tě do nemocnice,“ rozhodl Conklin.

	„Díky, ale ne. Nejsem postřelená.“

	Trval na svém, ale já ho umlčela.

	„Jsem zmrzlá a promočená, otřesená, ale ne postřelená.“

	Šli jsme rovnou do Bradyho kanceláře. Odevzdala jsem mu svoji pistoli a on zavolal zbrojíři, aby mi sehnal jinou. Pak zatelefonoval Jacobimu.

	Conklin našel deku a přehodil mi ji přes ramena. Zrovna mi vytahoval střípky skla z tváří a vlasů, když na sklo zaklepala Claire. Kdo jí zavolal? Brady?

	Claire si mě změřila pohledem a řekla: „Proboha, Lindsay. Zrovna jsem se to doslechla. Pojď se mnou.“

	„Proč?“ divila jsem se. „Jsem v pořádku.“

	„Pojď se mnou, zlato. Jen pojď.“

	Protestovala jsem, ale následovala svoji kamarádku doktorku na dámské toalety, kde mi oznámila: „Nemocnici se vyhneš jen v případě, že to řeknu já.“

	Podvolila jsem se a svlékla se.

	Claire mě celou prohlédla a povzdechla si nad mými modřinami. Jemně mě otočila, zvedla mi paže a prohmatala lebku.

	Nakonec vzdychla: „Jestli se cítíš na to jet domů, tak můžeš.“

	„Měla bych být mrtvá,“ procedila jsem mezi cvakajícími zuby. „Ti parchanti vědí, kde mě najít. Čekali na mě a byli odhodlaní mě zabít. Proč? A teď jsem zabila jednoho z nich.“

	„Pojeď dneska domů se mnou,“ nabídla Claire.

	„Nemůžu. Budu v pořádku, Claire. Brady na mě dohlédne, pošle hlídku před můj dům. Nic se mi nestane.“

	Brady stále telefonoval, když jsem se vrátila do jeho kanceláře. Posadila jsem se ke Conklinovi, a zatímco Brady s někým mluvil, procházela jsem si události poslední půlhodiny. Nejlepší výsledek by byl, kdyby muž, kterého jsem přirazila dveřmi jeho auta, stále žil a já ho mohla přinutit mluvit. Bůh ví, že jsem prahla po odpovědích.

	Brady vzal další hovor. Poslouchal, řekl „Díky“ a zavěsil.

	Pak se otočil ke mně: „Ten chlap, kterého jsi nabrala autem, Boxerová –“

	„Ano?“

	„Odešel po svých. Nebo ho jeho kumpáni sebrali a hodili do kufru. V Harriet Street se žádné tělo nenašlo.“

	Na okamžik se mi ulevilo, a pak mě další myšlenka zalila jako přílivová vlna.

	Neměli jsme žádné podezřelé ani svědky, průkazy totožnosti ani poznávací značky. Muži, kteří na mě zaútočili, mohli teď mířit do Los Angeles, do Mexika nebo někam na východ, ale také mohli sedět v nastartovaných autech v Bryant Street a číhat na mě.

	„Tady máš novou zbraň,“ podal mi Brady glock, stejný jako ten předchozí. „Šéf je na cestě dolů.“

	Sakra. Teď budu muset odrecitovat tu historku Jacobimu.

	
Kapitola 65

	Policejní velitel Warren Jacobi je mohutný šedovlasý chlap, který při chůzi kulhá kvůli dvěma kulkám, které koupil do kyčle jedné ošklivé noci v Tenderloinu. Byla jsem té noci také postřelená, ale na rozdíl od Jacobiho jsem zůstala při vědomí a zavolala pomoc. Té noci se mezi mnou a Jacobim zrodilo přátelství na celý život.

	V uplynulých více než deseti letech byl Jacobi mým parťákem, podřízeným a teď mým šéfem. Vstala jsem, když vstoupil do Bradyho malé kanceláře. Došel ke mně a zlehka mě objal.

	Z očí se mi vyřinuly slzy a vsákly se do jeho saka.

	„Jsem v pořádku. Jsem vážně v pořádku.“

	Pustil mě a potřásl hlavou.

	„Boxerová, chci, abys mě poslouchala. Jsi terč. Nevím proč a podle toho, co jsem slyšel, to nevíš ani ty. A je mi jasné, že ses nezachovala ani neoparně, ani hloupě. Každopádně tě ti chlapi pronásledovali, zbili a stříleli na tebe, a až tě příště dostanou na mušku – nemusím to dokončit, že ne? Tak se se mnou nehádej. Nenuť mě, abych ti to nařídil jako tvůj šéf. Prostě udělej, co říkám. Vezmi si volno. Odjeď z města, dokud ty parchanty nedostaneme.“

	Zatímco jsem naslouchala Jacobiho litanii, něco se ve mně začalo vařit, až to nakonec vzkypělo. Vybuchla jsem.

	„Se vší úctou, Jacobi, tohle jsou jen kecy. Bylo to ošklivé, ale zvládla jsem to. Tak to v téhle práci chodí. Nemám skoro ani škrábnutí. Tak se mnou přestaň zacházet jako s obětí. Jsem naprosto funkční a zcela příčetná. Tohle je můj případ a budu na něm dělat dál. Jasné? Jasné?“

	Šla jsem ke svému stolu a napsala hlášení. Podala jsem ho Bradymu, potom šla dolů na ulici a vybrala v autě věci z přihrádky na rukavice a vzala si z podlahy kabelku, než můj zmrzačený explorer naložili na odtahové auto a odvezli do forenzní laboratoře.

	Conklin mě odvezl domů. Cestou jsem nepromluvila, ale než jsem vystoupila, vzala jsem ho za ruku a stiskla ji. On pak obešel auto a otevřel mi dveře. Vrhla jsem na něho pohled, který ho měl zastavit.

	„Mlč,“ nařídil. „Půjdu s tebou.“

	Jakmile jsme došli do mého bytu, pozdravila jsem naši chůvu, popřála parťákovi dobrou noc a rozloučila se s ním. Osprchovala jsem se a snědla něco s rajskou omáčkou, aniž bych věděla, co.

	Chvíli jsem si se svou holčičkou stavěla z kostek a pak jsem ji uložila do postýlky. Potom jsem znovu zkontrolovala zámky a bezpečnostní systém a podívala se z okna na hlídkové vozy parkující před domem. Položila jsem zbraň na noční stolek, lehla si s Martou do postele a usnula. Myslím, že se mi nic nezdálo.

	Když jsem se ráno probudila, měla jsem větší vztek než kdykoliv předtím v životě. Došlo mi, že se mnou zacházejí jako s osiřelým kotětem nejen proto, že jsem se stala terčem několika útoků a málem jsem umřela. Bylo to také proto, že mě Joe opustil bez jediného slova.

	Postarám se, aby se ti, kteří se mě pokusili zabít, zodpovídali za to, co provedli, i kdyby to měla být poslední věc, kterou v životě udělám.

	A to platilo i pro mého manžela.
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	Druhý den ráno mě policistka Evelyn Finleyová dovezla pomalu a opatrně do Budovy spravedlnosti, jako by převážela křehké vánoční ozdoby. Provedla mě také halou a počkala, až přijede výtah.

	„Mám svoje rozkazy,“ vysvětlila.

	Sakra.

	„Díky, Finleyová,“ řekla jsem. „Teď už to zvládnu sama.“

	Obešla jsem Brendin stůl před brankou v přepážce a uviděla, že se u Chiho stolu tísní Conklin, Chi, McNeil a Brady. Podle všeho tam probíhala porada. Možná mě nevynechali schválně. Třeba jsem to tak jen cítila.

	Conklin na mě mávl, abych se k nim připojila, a on i Brady se mohli přetrhnout, aby mi donesli židli. Skoro jsem se rozesmála, ale pak jsem jen zamumlala: „Díky. Jsem v pohodě.“

	Cappymu McNeilovi je skoro padesát, kolem pasu má víc, než by se patřilo, ale je to ostřílený profík a dobrý polda.

	Jeho parťák seržant Paul Chi je o deset mladší a patří mezi nejchytřejší policisty ve městě. Můj obličej s milionem drobných oděrek viděli poprvé, ale o střelbě z minulého večera už slyšeli.

	Cappy hekl: „Krucinál, Boxerová. To bylo zlý.“

	Poplácal mě po rameni a podal mi jednu ze svých nedotčených koblih.

	Jakmile jsem se usadila, pokračoval Chi v poradě.

	„Abys byla v obraze, Lindsay, mám informátora, který bydlí nad obchodem s potravinami na rohu Jackson a Stockton Street. Včera večer mi zavolal, že viděl asi čtyři asijské podnikatele, dobře oblečené a řídící luxusní auta, kteří přijížděli a zase odjížděli v různou dobu. Všichni měli namířeno do jednoho špinavého činžáku, co tam stojí.“

	Chi otevřel na počítači mapu s reálnými záběry ulic. Ukázal na to místo ve Stockton Street na východní straně bloku.

	„Tady to je,“ řekl Chi. „Číslo deset třicet pět. Byt s nízkým nájmem a dole čistírna. Ten byt měl mít pronajatý nějaký Henry Yee. Dva menší tresty za prodej drog. Pracuje tady v té čínské restauraci. Byt dál pronajímá těm chlapům a sám přespává v restauraci.

	A teď, povídá se, že tihle chlapi pracují pro vládu. Nejedou v drogách ani –“

	Zarazila jsem ho. „Počkat. Pro kterou vládu?“

	„Asi čínskou, ale nikdo to neví jistě,“ odpověděl Chi. „Informátor mi včera zavolal proto, že minulý týden viděl ty chlapy vykládat z černého SUV dlouhé těžké bedny.

	Podle toho práskače včera večer okolo osmé zaparkoval jeden z těch čínských slizounů svoje SUV ve Stockton, poblíž křižovatky s Jackson Street. To auto mělo rozbité oba světlomety. A informátor si vzpomněl na ten těžký náklad, který vynášeli minulý týden ze SUV, a napadlo ho, jestli to nebyly nějaké zbraně. Můj člověk je feťák, ale není pitomý. Dá se mu věřit.“

	„Nějaké tmavé auto do mě včera večer narazilo zepředu. A pak jsem nacouvala do auta za sebou. To SUV, o kterém mluvíš, musí být jedno z nich.“

	Brady zavolal Jacobimu, který přišel dolů a připojil se k nám. A o hodinu později jsme měli plán.
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	Okolo půl páté odpoledne se tři týmy z oddělení vražd a naše zásahová jednotka diskrétně rozmístily v Stockton a Jackson Street, ve čtvrti proslulé tradičními čínskými obchody, ale také drogami, hernami a řáděním gangů.

	Všechno jsem to sledovala s Conklinem z auta zaparkovaného ve Stockton Street.

	Soustředili jsme se na třípodlažní béžový činžovní dům uprostřed bloku na protější straně ulice. Vedle čistírny, o které mluvil Chi, byly šedě natřené dveře vedoucí do bytů nahoře.

	SUV zásahové jednotky se postavila po obou stranách činžovního domu a kryla otevřené obchody, kolem jejichž pultů se zbožím, vytažených na ulici, procházeli zákazníci a kolemjdoucí. Provoz se zastavoval a rozjížděl na křižovatkách, dodávky se zbožím parkovaly vedle sebe, školní autobus vysadil děti a z restaurací vycházeli smějící se turisté.

	Dál jsem se rozhlížela po ulici.

	Viděla jsem Lemkeho z naší jednotky v autě zaparkovaném na rohu Washington Street. Michaels a Wang, také z oddělení vražd, seděli ve svém voze před křižovatkou s Jackson Street a sledovali restauraci, kde pracoval ten číšník.

	Brady byl na protější straně ulice, opíral se o zeď krámku s produkty ze ženšenu a četl si noviny.

	Chi s McNeilem byli v civilu a prohlíželi si zboží v rohovém obchodě naproti nám, když padesát metrů od činžovního domu s šedě natřenými dveřmi zaparkovalo modré SUV BMW s dlouhým šrámem na dveřích.

	Brady přelétl pohledem k nám.

	Conklin a já jsme vystoupili z auta a přešli ulici, zatímco Chi s McNeilem dohonili ty dva Asiaty kráčející k činžáku.

	Byla jsem od Chiho moc daleko na to, abych slyšela jeho hlas, ale věděla jsem, že se představuje, říká, že má pár otázek a rád by viděl nějaké doklady totožnosti.

	Vyšší z těch dvou mužů hladce vytáhl pistoli zpod opasku a třikrát vystřelil, zatímco ten druhý otevřel dveře domu. Chi se chytil za krk a padl na zem.

	McNeil se skrčil za dvě auta u chodníku a vypálil na oba muže, kteří zmizeli ve dveřích. Z dodávek se vyrojili příslušníci zásahové jednotky v kompletní výstroji – přilby, štíty, neprůstřelné vesty a samopaly M-16. Vtom ulici zasypaly kulky vypálené někým s automatickou zbraní v bytě nahoře.

	V rozmezí několika vteřin se běžná rušná ulice změnila ve scénu paniky a chaosu. Chodci ječeli a hledali úkryt, zatímco Brady s McNeilem táhli Chiho do bezpečí.

	Conklin a já jsme postupovali dál, rozrazili šedé dveře a běželi ke schodům. Před námi se táhla řada kapek krve.

	Zavolala jsem Wangovi a přikázala mu, aby sebral Henryho Yeeho, číšníka, který bydlel v tom bytě nahoře. Pár vteřin nato do budovy vtrhla zásahovka. Nás deset vyběhlo do schodů.
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	Conklin a já jsme měli pod saky kevlarové vesty a v rukou glocky. Nebyla to moc dobrá ochrana, ale byla jsem tak napumpovaná adrenalinem, že mi to bylo jedno.

	Když byla chodba v nejvyšším patře plná mužů zásahové jednotky, velitel na mě kývl. S Conklinem jsme stáli každý na jedné straně dveří do bytu.

	Zabušila jsem a křikla: „Policie! Odhoďte zbraně a vyjděte ven.“

	Nikdo neodpověděl, slyšela jsem tlukot svého srdce. Ustoupili jsme stranou, zásahovka vyrazila dveře beranidlem, hodila dovnitř omračující granáty a zase je zavřela.

	Zazněl ohlušující výbuch, ze stropu se sesypala omítka a o deset úderů později vpadli těžkooděnci do bytu. Ozvala se střelba. Automaty rachotily v dlouhých dávkách a pak bylo slyšet kroky těžkých bot, jak naši muži chodili po místnostech, otevírali dveře a volali: „Čisté!“

	Když nám dal velitel povolení, vstoupili jsme s Conklinem do malého bytu.

	Na podlaze v přední místnosti ležela těla čtyř ozbrojených a velice nebezpečných mužů. Zásahová jednotka odvedla práci, pro kterou byla vycvičená. Udělali to přesně podle příruček.

	Zdi byly plné děr po kulkách a cákanců krve, která tvořila na podlaze kaluže.

	Na zemi pod okny leželo šest automatických pušek spolu s mnoha otevřenými krabicemi munice. A na kuchyňském stole jsem uviděla něco neobvyklého. Vypadalo to jako kovová, půldruhého metru dlouhá roura s hledím, hlavní, rukojetí a pažbou k opření o rameno.

	Nikdy předtím jsem to neviděla, ale poznala jsem, že to je přenosný raketomet. Byla jsem si celkem jistá, že má dostřel pět kilometrů a použili ho k sestřelení letadla.

	V hlavě se mi srazily dvě myšlenky. Ti muži, kteří po mně šli od letecké katastrofy, byli obchodníci se zbraněmi.

	Byli zapletení do toho, co se stalo letu WW 888?

	Včetně obětí na zemi stálo sestřelení boeingu život čtyři sta třicet lidí. Podíleli se tihle muži na té nevýslovné hrůze?

	Obrátila jsem se zpátky k mrtvým mužům rozstříleným na kusy v té omšelé místnosti. Kráčela jsem od jednoho ke druhému, prohlížela si rysy jejich tváří a hledala toho, který si ze mě udělal svůj osobní terč, toho, který mi předchozího večera mířil pistolí na hlavu.

	A pak jsem ho našla na konci místnosti kousek od vchodu do ložnice. Poté co byl zastřelen, sklouzl po zdi do sedu a nechal po sobě dlouhou, širokou krvavou šmouhu. Hlavu i košili měl celé od krve a paži a rameno provrtané na několika místech kulkami.

	Přistoupila jsem blíž. Chtěla jsem si být jistá.

	Mužovy zavřené oči ležely daleko od sebe a přes bradu se mu táhla tenká jizva.

	Byl to ten parchant, který se mě pokusil zabít.

	Přála jsem mu smrt. Ale ještě víc jsem přála ho vyslechnout. Sklonila jsem se a vzala ho za rozstřílenou paži v naději, že vykřikne, že smrt jen předstírá. Nic se nestalo. Žádný křik, žádné posměšky, žádné zodpovězené otázky.

	Ale přísahám, že i po smrti měl rty zkroucené v úšklebku.

	Pustila jsem jeho paži a on se bezvládně svalil bokem na podlahu.

	Ještě jsem zírala na jeho tělo, když na mě zavolal Conklin: „Mám na lince Wanga. Mají toho číšníka Henryho Yeeho. Zatkli ho.“
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	Čtyřiadvacet hodin po zásahu ve Stockton Street jsme stále řešili následky a snažili se získat odpovědi.

	Chi se zotavoval po operaci a jeho stav byl stabilní. Byli zraněni dva chodci, žena a její mladá dcera. Zasáhly je kulky, kterými muži v bytě zasypali ulici.

	Reportéři nám šli po krku. Nezajímalo je, že ty výstřely, které zranily kolemjdoucí, vypálili zločinci. Vina padla na SFPD.

	Jacobi pod tlakem uspořádal tiskovku, na které řekl, že se v bytě 3F na adrese Stockton Street 1035 našly vojenské automatické zbraně, ale nezmínil se o raketometu a odmítl odpovídat na dotazy s tím, že „nemůže zveřejňovat informace o probíhajícím vyšetřování“.

	U mrtvých v bytě se nenašly žádné dokumenty ani doklady. Jejich otisky nebyly v databázích a nikdo se nepřihlásil o jejich těla. Měli jsme příliš mnoho nezodpovězených otázek, ale v cele předběžného zadržení seděl ten trouba, mladý Henry Yee.

	Conklin a já jsme byli s ním a jeho právníkem v malé, šedé výslechové místnosti. Z koutu pod stropem všechno natáčela kamera a pozorovací místnost za polopropustným sklem byla plná vysokých šarží včetně Bradyho, Jacobiho a našeho okresního prokurátora Leonarda Parisiho.

	Henry byl sto padesát tři centimetrů vysoký, krátkozraký a dost zmatený. Jeho právník Ernest Ling byl mírný muž, známý na ulici jako Taťka. Pan Ling za Yeeho vyjednával a vzhledem k Yeeho důležitosti jako korunního svědka Parisi osobně rozhodl, že nevznese obvinění z nezákonného ozbrojování, pokud budeme spokojeni s tím, co nám Yee poví.

	Zatím jsme věděli jen to, že Yeemu je dvacet a absolvoval dva ročníky střední školy. Byl dvakrát zatčen za prodej drog a neměl rodiče.

	Nájemní smlouvu na byt 3F zdědil po své zesnulé matce. A pak, asi před měsícem, pronajal byt čtyřem Číňanům, kteří mu kromě běžného nájmu dávali dalších osm set dolarů za to, že bude spát někde jinde. Yee pracoval jako číšník a umývač nádobí v restauraci Mei Ling Happy Noodles a přespával tam ve skladu. Jeho podnájemníci mu platili, aby jim nosil jídlo a vykonával pro ně příležitostné pochůzky. Zastavoval se také v bytě pro špinavé šatstvo.

	Někdy s ním ti čtyři žertovali a on také zaslechl útržky jejich rozhovorů.

	Yee měl pod zástěrou ukrytou zbraň, když ho Wang a Michaels sebrali. Neměl na ni zbrojní pas a rozhodně ji nepotřeboval k výkonu zaměstnání. Ten colt ráže .45 byl dárek od jeho podnájemníků a Yee si ho podle všeho velmi cenil.

	My jsme byli také rádi, že ho měl.

	Yee byl plnoletý se záznamem v rejstříku. Za nezákonné ozbrojování mu hrozilo vězení, a kdyby se prokázala jeho spoluvina na sestřelení letu WW 888, byl by zralý na trest smrti.

	Taťka Ling pro svého klienta dojednal tu nejlepší a jedinou možnou dohodu. Teď jsme potřebovali, aby nám Henry Yee vysypal všechno, co ví.
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	Henry Yee srkal z plechovky kolu a díval se na fotografie zastřelených, pořízené v márnici.

	Yee nás informoval: „Tenhle, tomu říkali Psí hlava nebo Pes. Jeho opravdový jméno neznám. Tomuhle říkali Jake. Tenhle vůbec nemluvil anglicky. Oslovovali ho Wej-sej. Ale tenhle,“ ukázal na snímek muže s jizvou, „byl pan So-o. Nebyl to gangster. Povídal, že dělá pro vládu.“

	Conklin se zeptal: „Na co byly ty zbraně, Henry?“

	„To nevím,“ odpověděl Yee. „Pan Jake mi vysvětlil, že je to soukromá věc.“

	„Bavili se ti muži někdy o tom letadle sestřeleném nad San Franciskem?“ otázala jsem se.

	„Tom letadle z Pekingu? Ne, to jsem neslyšel.“

	„Jenže my si myslíme, že s tím letadlem něco společného měli, Henry,“ řekla jsem. „Zamysli se. Slyšel jsi vůbec něco?“

	Ling se naklonil ke svému klientovi: „Henry. Nemusíš se bát. Žádný z těch mužů ti už nemůže ublížit.“

	„Nic mi neřekli,“ tvrdil Henry Yee.

	Obrátila jsem se k právníkovi. „Pane Lingu, tohle nefunguje. Z vašeho klienta zatím nevypadlo nic užitečného. Nedodržuje svoji část dohody.“

	„Bojí se, že se mu to vymstí,“ namítl Taťka Ling. „To dává smysl, seržantko.“

	Ling si šeptem promluvil s klientem, který se na mě díval přes silné čočky svých brýlí. Přikývl a dlouze si povzdechl.

	Potom se dal do řeči: „Tohle je jediný, co o tom letadle vím. Myslím si, že to nic neznamená, tak se na mě prosím nenaštvěte.“

	Po zádech mi přejel mráz, jako bychom byli na pokraji průlomu, ale bála jsem se tomu pocitu uvěřit. Tenhle trouba mohl představovat naprosté zklamání.

	„Předevčírem večer,“ spustil Yee, „jsme já a pan So-o přijeli domů ve stejnou dobu a já si všimnul, že jeho auto je celý pomlácený. Zeptal jsem se: ‚Co se stalo, pane So-o? Jste v pořádku?‘

	Úplně zuřil. Prej se dostal do bitky s policajtkou, který říkal Drsná Mary.“

	To myslel mě?

	„Proč Drsná Mary? Podle Drsného Harryho s Eastwoodem?“

	Mladík přikývl a pokračoval.

	„No a pan So-o mi pověděl hned po tom pádu letadla, že potřebuje důkaz pro svýho šéfa, že v tom letadle byl nějakej chlap. Říkal, že mu Drsná Mary zabránila dělat jeho práci. Že pak vypadal neschopně. Ale myslím, že to tělo nakonec našel,“ řekl Yee.

	„Co tě k tomu vede?“ zeptala jsem se.

	„Asi před týdnem jsem mu pomáhal vyložit věci z auťáku a vzadu jsem si všimnul těla zabalenýho do prostěradla. Čouhala z něj úplně popálená noha. Než jsem stihnul vidět víc, zabouchnul pan So-o kufr.“

	Hlavou se mi honily obrazy a vršily se jeden na druhý. Poprvé jsem pana So-o viděla před úřadem policejního lékaře, kde mi tvrdil, že chce vidět svého syna. Obrátila jsem se k němu zády a poslala na něho skupinku poldů.

	„Hledal svého syna?“ uhodila jsem na Heryho.

	„Ne, to nebyl jeho syn,“ zavrtěl hlavou Yee. „Byl to někdo jinej.“

	Pomyslela jsem na chybějící oběť z letu WW 888. Tělo, které se záhadně ztratilo z Metropolitní nemocnice. Vzpomněla jsem si na chaos té noci, na vyčerpané, traumatizované lidi, víc mrtvých, než mohla jedna márnice zvládnout.

	Dokázala jsem si představit někoho v nemocničním plášti, jak si prohlíží řady těl na nosítkách a čte jmenovky na palcích u nohou. Dokázala jsem si představit, jak odváží jedno z nich z nemocniční pohotovosti.

	Nikdo by člověka v plášti nezastavil. Ne té noci.

	Zadržovala jsem dech, div jsem neomdlela. Vstala jsem, opřela se dlaněmi o stůl a naklonila se k našemu jedinému svědkovi.

	„Přemýšlej, Henry. Vyslovil pan So-o jméno Michael Chan? Hledal tělo Michaela Chana?“

	„Neřekl, jak se ten člověk jmenuje,“ zklamal nás Yee.

	Zdálo se, že má ten mladík strach. Ze mě? Z odplaty?

	Ling řekl, že jeho klient plně spolupracoval. Výslech skončil. Yee byl propuštěn.

	Nezodpovězené otázky zůstávaly. Spousta otázek.
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	Zavolala mi Cindy: „Lindsay. Mám velkou novinu. Je to bomba. Mohla by ses se mnou na pět minut sejít dole? Pak tě odvezu domů.“

	„Naznač mi, o co jde,“ požádala jsem ji, vypnula počítač a zamkla zásuvku stolu.

	Mluvila jako kulomet. Rychlostí světla.

	„Před dvacet minutami jsem dostala tip. Od chlapa, který viděl na webu fotografie té neznámé dvojice z Four Seasons. Říká, že je má na videu. Natočil je na skrytou kameru v hotelu. Chce mi ho pustit. Stačí ti to?“

	Rozhodně stačilo.

	„Jsem na cestě.“

	Conklin už pro ten den odešel. Požádala jsem Brandu, aby zrušila odvoz, který jsem měla domluvený, a paní Roseové jsem zavolala, že přijedu později. Pak jsem si zapnula sako a seběhla dolů po schodech.

	Cindy rozhodně upoutala mou pozornost. Byl ten tip důvěryhodný? Opravdu existuje video toho mladého páru v pokoji? A pokud ano, uvidíme na něm jejich vraha? Přispěla Cindy k vyřešení čtyř vražd? Doufala jsem, že ano. Asi jsem po všech těch letech pořád optimista.

	Cindy na mě čekala před Budovou, zatímco provoz houstl a stmívalo se. Nasedla jsem do její Hondy Civic těsně před tím, než k ní došel dopravní strážník rozhodnutý poslat ji pryč.

	„Tak mluv,“ vybídla jsem ji, když jsem se připoutala. „Kam jedeme?“

	Auto sebou trhlo, jak Cindy zařadila rychlost. „Jeho krycí jméno je Jad,“ řekla. Mířily jsme na severovýchod po Bryant Street a Cindy se na mě po každých pár slovech ohlížela a probodávala mě svýma modrýma očima.

	„Jad pro někoho provádí sledování. Mám dojem, že je to nějaká vládní agentura, ale neupřesnil to. Byl si však jistý, že to, co natočil, ho může stát život. Skoro jsem i po telefonu cítila, jak se potí.“

	„Tak proč tě kontaktoval?“

	„Protože jsem ve svém článku prosila každého, kdo má informace o totožnosti těch dvou, aby se se mnou spojil, diskrétnost zaručena. Také říkal, že se tím užírá. Přeskakoval mu hlas, Linds. Byl vyděšený.“

	„Pověděla jsi mu, že přivedeš mě?“

	„No, upozornila jsem ho, že se nesejdu s neznámým člověkem sama. Že s sebou přivedu společníka.“

	„Ach bože.“

	Potřásla jsem hlavou. Tohle nebylo poprvé, dokonce ani popáté, co se Cindy dostala do velmi nebezpečné situace, protože pracovala na velké reportáži.

	„Linds, on říkal, že mu nevadí, když tě přivedu. A je toho víc,“ chrlila moje kamarádka a reportérka. „Kromě videa té dvojice má Jad taky záznam, na kterém by mohl být Chad s Mullerovou. Jo, Lindsay. Fakticky. Asiat. Blondýna. Pomyslela jsem si: Proboha. Teď nebo nikdy. Jad by mohl dostat strach a zmizet. Zítra touhle dobou by mohl být na jiném světadílu.“

	„Měly bychom tam jít s taktickým týmem, Cindy.“

	„Souhlasila jsem, že to udržím v tajnosti. A věřím mu. On nám to video ukáže. Chce to. Sám mi zavolal. Podívej, máme se s ním sejít na parkovišti na rohu Washington Street a Embarcadera. Je to veřejné místo. Budeme v naprostém bezpečí.“

	„Asi jako kachny na rybníce,“ zahučela jsem.

	„Počkej chvilku. Neunikla jsi právě třem ozbrojeným lumpům jen díky tomu, že jsi rychle hýbala řadicí pákou?“

	Zasmála jsem se. „Se slovy to umíš.“

	„A proto mi tak dobře platí.“

	Cindy se na mě usmála a protáhla se s autem mezerou v provozu. Z Bryant Street odbočila maximální rychlostí do Embarcadera, kde plynule odbočila na parkoviště naproti terminálu přívozů Ferry Building. Vybrala si jedno z prázdných míst obrácených do ulice a nechala běžet motor.

	Vylovila z kabelky mobil a vytočila číslo. „Jade? Cindy. Jsem tady.“

	Následovala pauza.

	„Modrá Honda Civic. Přední řada. Dobře.“

	Ukončila hovor.

	„Naše rande s osudem,“ prohlásila moje kamarádka. „Je na cestě.“
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	Z Embarcadera odbočil starý černý lincoln s hlučným tlumičem a vjel na parkoviště, kde jsme se Cindy čekaly.

	Řidič zabrzdil auto na konci řady s nárazníkem těsně u drátěného plotu, částečně zakrytý nepravidelnou řadou parkujících aut.

	Dívala jsem se přes rameno, jak vystoupil z vozu a zamířil k nám. Náš informátor trpěl nadváhou. Na sobě měl tenký šedý kabát po kolena a v pravé ruce nesl silonovou tašku na notebook. Došel vedle, zaťukal na okénko a Cindy ho stáhla.

	Pozdravila a představila mě jako „Lindsay, kolegyni z redakce“.

	Jad si stáhl rukavice, strčil je do kapsy a řekl mi: „Rád vás poznávám. Sedneme si dozadu.“

	Cindy a já jsme se zvedly z předních sedadel a usadily se vzadu, každá z jedné strany toho tlouštíka. Když jsem se na něj podívala zblízka, viděla jsem, že je mladý, okolo pětadvaceti, má bledé ruce a hnědé oči, které nedokázaly pohlédnout do mých.

	Potlačila jsem nervózní smích. Jak jsem tam seděla v šeru vedle cizího člověka s tajnými informacemi, připadala jsem si jako ve staré špionážní komedii. Že by tenhle nepravděpodobný špion skutečně natočil na video profesionálního vraha a navíc při činu?

	Přemýšlela jsem o tom, když se Jad ozval: „Namluvil jsem svým šéfům, že vybavení nefungovalo. Jako na potvoru. Takže tohle je to video. Já už ho viděl, a až se na něj podíváte vy, smažu ho. Nikdy se vám nedostane do ruky.“

	Cindy namítla: „Jak mám napsat reportáž, když nebudu mít tenhle záznam jako důkaz?“

	Jad otevřel velmi tenký notebook a monitor osvětlil zadní sedadlo. „To je váš problém, Cindy,“ utrousil. „Souhlasil jsem se schůzkou pod podmínkou, že až to video uvidíte, budete si muset sama najít důkazy z jiného zdroje.“

	Jad zaťukal na klávesnici. „Připravte se, jedeme.“ A pak klikl na Play.

	Okamžitě jsem poznala pokoj 1420 v hotelu Four Seasons. Michael Chan seděl na konci postele a přepínal televizní kanály. Zazněl zvonek, Chan vypnul televizi a šel ke dveřím mimo záběr kamery. Okamžik nato jsem ho uslyšela říkat: „Jdeš pozdě.“ A dveře se zabouchly.

	Chan se vrátil do záběru s Mullerovou, která ho objímala nohama kolem pasu, a on ji pevně držel, zatímco kráčel k posteli. Brýle měla sundané a pod ofinou jsem skoro viděla její oči.

	Smáli se a vášnivě líbali a pak Chan položil Mullerovou na záda na postel. Stáhl jí kozačky a hodil je stranou. Jeho pohyby byly sebejisté, jako by si už tímhle rituálem prošel.

	Zachytila jsem repliky z jejich hry. Chan řekl, že je princ z Gorgonzoly. Ona řekla, že se jmenuje Renata a že jí už jednou zaplatil za sex v Římě.

	Škádlení pokračovalo, zatímco Chan Mullerové rozepínal a svlékal šaty a pak si sundával své. Kroutila se mu pod rukama, a pokud opravdu nezbožňovala jeho doteky, vyhrála by Oscara pro nejlepší herečku.

	Ti dva už byli skoro nazí a jejich těžký dech vysával zbytky kyslíku v místnosti, když monitor zčernal.

	„Hej. Co se stalo?“ užasla Cindy.

	Jad zafuněl. „Zatracená smůla, co? Myslel jsem si, že kamera přestala vysílat. No, tím to nebylo. V hotelu a okolí něco zablokovalo Wi-Fi signál.

	Ale nevstávejte ze sedadel,“ uklidnil nás. „Je toho víc.“
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	Jad otevřel další video.

	Klikl na Play a záznam se rozběhl.

	Poznala jsem pokoj 1418 hned vedle Chanova. Byly v něm dvě oddělené postele, pohovka, psací stůl a kávový stolek a dva mladí lidé, černoch v kalhotách a svetru a běloška v džínách a pastelové kostkované košili. Seděli před notebooky a dívali se na monitory.

	„Tady se pár hodin nic nestane,“ mávl rukou Jad. Pustil video zrychleně od časového údaje 16.30 k 18.20.

	Jak už Jad řekl, v pokoji 1418 se toho moc nedělo.

	Mladík seděl u psacího stolu, dívka se hrbila nad kávovým stolkem a oba s vážnými tvářemi sledovali monitory obrácené směrem od kamery. Neviděla jsem, co sledují, ale dalo se předpokládat, že Chana a Mullerovou ve vedlejším pokoji.

	Snědli sendviče, vypili vodu z lahví a vytlačili z pokoje vozík pokojové služby, to vše bez incidentu. U značky 18.20 Jad film zpomalil a řekl: „Teď dávejte pozor. Ani nemrkněte.“

	Mladík na videu stiskl klávesu na svém notebooku a promluvil na někoho na monitoru.

	„Ahoj, Joe. Jedeš nahoru?“

	Z reproduktorů počítače se ozval hlas.

	„Bude, kde je Chrissy?“

	Strnula jsem a zachvátil mě pocit, že padám. Sevřela jsem okraje sedadla a snažila se nepromluvit ani nevykřiknout. Byl to Joeův hlas. Nemohla jsem se zmýlit. Hlas mého Joea.

	„Jsem tady, šéfe,“ ozvala se dívka u kávového stolku. Vstala ze židle, naklonila se kolegovi přes rameno a zamávala rukou na monitor.

	„Fajn. Jsem pořád v hale,“ oznámil hlas muže, kterého jsem léta milovala, muže, který slíbil, že mě bude milovat ve zdraví i v nemoci, otce mého dítěte. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Jsou oba tady. Jdeme do akce,“ hlásil Bud.

	„Mluvili o tom letadle z Pekingu?“ chtěl vědět Joe.

	„Ještě ne,“ odpověděla dívka. „Zajímají se jen jeden o druhého, šéfe.“

	„Dobře. Jedu nahoru.“

	„Rozumím,“ uzavřel hovor Bud.

	A pak, přesně v 18.20, obraz na Jadově notebooku zmizel.

	Znovu jsem padala, ale mozek mi pracoval na plné obrátky.

	Někdy mezi časem, kdy vypadla Wi-Fi a kdy nám Liam Dugan, vedoucí hotelové ochranky ukázal mrtvou pokojskou v komoře, byli zavražděni čtyři lidé.

	Jad říkal Cindy: „Co se týče těch dvou mrtvých, Bud a Chrissy by mohly být jejich skutečné přezdívky. Když znovu zveřejníte jejich fotky s těmi jmény, možná se vám někdo ozve. Slyšela jste, jak se ten Joe ptal na letadlo z Pekingu?

	Před třemi dny se letadlo z Číny rozletělo na kusy nad Route 101. Třeba Buda a Chrissy někdo zabil, protože o tom letadle věděli. Já to vím taky, ať chci nebo ne. A teď i vy,“ řekl Jad.

	Obrátil se k Cindy. „Někdo by měl informovat policii, že se o tom pádu letadla vědělo předem, nemyslíte? Ale já to být nemůžu.

	A teď se rozlučte s těmi videy.“

	„Počkat,“ zarazila ho Cindy. „Přehrajte ještě jednou poslední minutu.“

	Jad si povzdechl, vrátil záznam a pustil ho. Slyšela jsem, že se Joe ptá na letadlo z Pekingu. Joe o tom letadle věděl. Joe to věděl.

	Jad zavřel přehrávač a přetáhl soubor na ikonu pojmenovanou ZNIČIT. Oba soubory strávily softwarové plameny.

	Videa sice byla nadobro zničena, ale stala se mou součástí.

	Nevymazala bych je z paměti, ani kdybych se snažila sebevíc.
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	Během naší čtvrthodinové schůzky na parkovišti se zvedl vítr a ohýbal mladé stromky v betonových květináčích na chodníku, zatímco auta osvětlovala šestiproudé Embarcadero.

	Vypadalo to jako normální letní večer v San Francisku, ale já věděla, že pro mě už nikdy nic normální nebude.

	Joe věděl předem o leteckém neštěstí, které kandidovalo na titul největší vzdušné katastrofy v dějinách.

	Cindy a já jsme se zvedly ze zadního sedadla auta. Jad upozornil Cindy, že jeho telefonní číslo je od teď nefunkční a že nemáme brát osobně, když zůstane a bude se dívat, jak odjíždíme, abychom ho nemohly sledovat.

	Potřásli jsme si rukama a Cindy popřála Jadovi hodně štěstí. Napadlo mě, jestli Jadovi jeho šéfové skutečně věřili, že mu technika selhala. Nebo jestli ho právě teď nesledovali a nedívali se, jak Cindy a já nastupujeme zpátky do jejího auta.

	Když Cindy vyjížděla z parkoviště, měla oči jako tenisáky.

	„Tak si to shrneme,“ začala nedočkavě. „Ti dva mrtví sledovali Chana a Mullerovou. Dostali příkaz začít rušit internet a poslechli. Během výpadku sítě někdo přišel a zastřelil je a možná zabil i Chana, je to tak? Ten chlap, co s nimi mluvil…?“

	„To byl Joe.“

	„Já vím, že se jmenoval Joe,“ přikývla Cindy. „Počkej. Lindsay?“ Ohlédla se na mě. „Nechceš snad tvrdit, že to byl tvůj Joe?“

	„Mimo záznam. Byl to on.“

	„Ach ne. To mi neříkej.“

	„Cindy. Koukej na cestu. Ano. Byl to Joe Molinari.“

	„Ale co má Joe s těmi lidmi společného, Lindsay? Vůbec to nechápu.“

	„Přemýšlím,“ řekla jsem.

	Moje myšlenky prchaly do úkrytů, ale nemohly se schovat.

	Jakou roli sehrál v životech Buda, Chrissy, Chana a Marie Silvové? Zabil je? Spolupracoval v téhle operaci s Mullerovou? A musela jsem vědět, jaké měl Joe informace o letu WW 888. A co, pokud něco, s těmi informacemi udělal.

	Nemohla jsem se s těmi myšlenkami svěřit Cindy, ještě ne.

	„Lindsay, ty si myslíš, že Joe je vrah?“ Cindy už na mě zase zírala očima velkýma jako reflektory.

	„Ne – poslechni, ne,“ odmítla jsem. „Joe pracuje na volné noze. Spíš ho někdo najal, aby monitoroval dění v Chanově pokoji. Takže co když někdo slyšel Joea říkat, že jede nahoru za těmi dvěma, a dal vrahovi povel k akci?“

	Chytala jsem se stébla, ale vlastně jsem si to dokázala představit. Mluvila jsem dál. „A tak ti dva čekali Joea, ale na dveře nezaklepal Joe a oni ho pustili dovnitř.“

	Cindy řekla: „Jo. Jo, rozumím ti. Vrah zastřelil je, zastřelil Chana – a Joe se tam dostal až po střelbě?“

	„Je to dobrá teorie,“ připustila jsem, zatímco mi v hlavě znělo: Opravdu?

	„Co se stalo s Joem? A co se stalo s Ali Mullerovou?“

	„To bych taky ráda věděla,“ přiznala jsem upřímně.

	„Podle mých propočtů,“ svěřila se Cindy, „šlo to letadlo k zemi o dvaašedesát hodin později, je to tak?“

	Přikývla jsem a živě si vybavila, co katastrofě předcházelo.

	Pracovala jsem na místě činu v hotelu s Conklinem, Clapperem a Claire a toho večera nepřišel Joe domů. Objevil se až v úterý časně ráno, dva dny po sestřelení letadla. Pomilovali jsme se, společně se nasnídali a já mu pověděla o těch mrtvých v hotelu. Mluvili jsme o tom.

	Pak jsem odešla do práce.

	Toho dne se nám podařilo identifikovat Michaela Chana. Conklin a já jsme odjeli do Palo Alta a oznámili Shirley Chanové, že její manžel je mrtvý.

	A kromě videa ze sledovací dodávky před domem Chanových jsem už Joea neviděla. Jak řekla Cindy, dva a půl dne po střelbě v hotelu se boeing přilétající z Číny rozlétl na kusy.

	Cindy se snažila zpracovat všechno, co jsme právě viděly na Jadově notebooku, a přitom se nevybourat.

	„Podívej,“ řekla mi, „mám s touhle reportáží problém. Joe je klíčová postava. Mluvil o letadle z Pekingu. Kdyby se ta informace správně použila, mohla zachránit stovky životů. Tak jak o tom napsat? Nemám jediný důkaz. Nemůžu to otisknout jako domněnku.“

	„Nemohla bys to dát na den k ledu?“ navrhla jsem.

	„Proč?“

	„Protože musím získat nějaké odpovědi.“

	„Od koho?“

	„Povím ti to, jakmile budu moct.“

	„Lindsay.“

	„Nemusíš to říkat, Cindy. Slibuju, že dostaneš exkluzivitu. Jestli se vůbec něco dozvím.“
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	Když jsem vstoupila do bytu, kde jsem dřív bydlela se svým manželem, úžasná paní Roseová mi řekla: „Lindsay, musím odejít. V Tommy’s na mě čeká můj syn a musím se obléknout. V lednici najdete těstovinový salát. Jo a Marta potřebuje vyvenčit a malá není nakrmená ani vykoupaná. Promiňte, drahá.“

	Poděkovala jsem paní Roseové za všechno, popřála jí hezký večer a zůstala jsem stát v otevřených dveřích, dokud neodešla. Pak jsem dveře zavřela a opřela se o ně, vyčerpaná setkáním se Cindy a Jadem. Už dost, říkala jsem si. Prosím, víc už nesnesu.

	Byla ze mě troska.

	Vedla jsem vyšetřování čtyřnásobné vraždy bez svědků a forenzních důkazů, které ještě komplikovali mezinárodní hráči, teroristický útok a tajné služby.

	Můj manžel měl v tom všem prsty a já se cítila, jako by mě ztloukl a nechal ležet ve slepé uličce.

	Byla jsem Cindy vděčná, že mě vzala na schůzku s Jadem, a také za to, že se uvolila reportáž nezveřejnit, dokud nebudu znát odpovědi.

	Ale nemohla na ní sedět věčně.

	Poskytla jsem jí jedinou teorii o těch vraždách, která mě napadla a která vycházela z toho, že je nespáchal Joe.

	Ale pokud neměl přímo prst na spoušti, mohl o nich vědět předem. A podle toho, co jsem o něm věděla, vraždil už mnohokrát.

	Začala jsem vnímat Martu, která kňučela a otírala se mi o nohy. „Dobře, dobře, slyším tě,“ chlácholila jsem ji.

	Šly jsme do Juliina pokoje. Jemně jsem svoji dcerku probudila a ta se samozřejmě rozplakala. Plácala jsem nějaké nesmysly, zatímco jsem jí oblékala fleecovou bundičku a čepici. Potom jsem ji nemotorně uložila do kočárku a připoutala ji v něm.

	Marta překypovala nadšením a já ji nechtěla zklamat, ale bylo mi jasné, že tohle bude hodně krátká procházka.

	Dovezla jsem kočárek do výtahu a Martu jsem přitom držela na krátkém vodítku. Venku si fenka rychle odbyla, co potřebovala. Toužila se proběhnout. Trhala vodítkem a štěkala na mě, když jsem se obrátila zpátky k domu.

	„Nedostanete vždycky, co chcete,“ oznámila jsem Julii a Martě. „A to platí i pro mě.“

	Pak jsem dělala to, co dělají všechny svobodné matky na světě – to znamená všechno najednou.

	Nakrmila jsem miminko a Martu, a když jsem dopila zbytek chardonnay z lednice, naložila jsem si do misky těstovinový salát a zhltla ho.

	Cestou k myčce jsem popadla košík, který mám položený na pultu u mikrovlnky. Je velký dvacet krát dvacet centimetrů, deset centimetrů vysoký a jsou v něm uložené všemožné účtenky, staré sponky na papír, propisky a navštívenky.

	Minulý týden mě navštívili dva muži ze CIA, aby mi řekli, že mám přestat pátrat po Alison Mullerové. Na pultu mi nechali svoje vizitky. Nemohla jsem si vzpomenout, že bych je znovu viděla.

	Doufala jsem, že je paní Roseová dala do košíku.

	Vysypala jsem jeho obsah, prohrabala se jím a ano, našla jsem obě vizitky. Michael J. Dixon. Christopher Knightly. Vyšetřovatelé, CIA. Telefonní čísla v dolním levém rohu.

	Vzpomněla jsem si, že Dixon, ten tmavovlasý, vypadal, jako když dvojici velí.

	Bylo skoro osm večer. Zvedne mi telefon?

	Musela jsem to zkusit.

	Vytočila jsem číslo a on se při třetím zazvonění ozval.

	„Agente Dixone, tady je Lindsay Boxerová. Před pár dny jste mě navštívil a mluvili jsme o Alison Mullerové.“

	„Vzpomínám si, paní Molinariová. Jak vám můžu pomoct?“

	„Musím s vámi mluvit. Mám informace týkající se národní bezpečnosti. Týkají se také mého manžela a myslím, že vás to celé bude zajímat.“

	Dixon mi dal adresu a řekl mi, abych přišla ráno v devět. Nevěděla jsem, co mu povím, až se s ním setkám, ale měla jsem celou noc, abych to vymyslela.

	Celou bezesnou noc.
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	Vstala jsem z postele dřív, než se moje holčička probudila. Osprchovala jsem se, abych rozproudila krev, a zatímco paní Roseová dělala pořádek v mé domácnosti, zavolala jsem do práce, že jsem marod, a požádala Brendu, aby řekla Conklinovi, že se mu po obědě ozvu, a pak jsem si objednala taxík, aby mě odvezl do kanceláře CIA v Montgomery Street.

	Oblékla jsem se tak, abych udělala dojem, to znamená, že jsem na sebe hodila svůj nejlepší modrý gabardénový kalhotový kostým, čerstvě vyčištěný, ručně šitou košili a elegantní boty Freda Salvador, které jsem si naposledy vzala na schůzku s agentkou FBI June Freundorferovou.

	Paní Roseová mi nalila kávu a já si u ní vygooglovala adresu od Dixona a zjistila jsem, že jde o divizi CIA zvanou Program národních zdrojů neboli NZ.

	Proklikala jsem se dál a přečetla si, co jsem našla.

	A dozvěděla jsem se, že NZ je pro CIA v Langley totéž jako školní basketbalové koše pro NBA.

	NZ verbuje netrénované civilisty s přístupem k informacím: zahraniční občany žijící ve Spojených státech, kteří jsou ochotní shromažďovat informace za peníze a nejspíš i za pocit osobní důležitosti. NZ také najímaly Američany s kontakty na vládní zaměstnance v zahraničí, továrny vyrábějící letadla, vydavatele novin a tak podobně.

	Tito agenti na vedlejší úvazek pocházeli z různého prostředí. Někteří byli vysokoškolští studenti, jiní manažeři korporací, herci a mladí technici – jako Jad. A jako Bud a Chrissy, kteří tajně natáčeli Michaela Chana a Alison Mullerovou.

	A zatímco tito počítačoví odborníci špehovali špehy, Joe Molinari byl v centru toho všeho.

	U domovních dveří zazvonil taxikář.

	Pověděla jsem paní Roseové, že jí za pár hodin zavolám, a objala všechny ve dveřích.

	Můj řidič se zeptal: „Alexander Building, správně?“

	„Správně,“ přitakala jsem, když se taxík odlepil od obrubníku a zařadil do provozu.

	Pětadvacet minut nato jsem stála na ulici před neogotickou cihlovou kancelářskou budovou ze začátku dvacátého století. Vešla jsem do haly, zastavila se u recepce a ukázala ochrance svůj průkaz.

	Strážný zavolal nahoru do kanceláře agenta Dixona, pak napsal mé jméno na lepicí jmenovku, podal mi ji a řekl: „Čtvrté patro. Můžete jet nahoru.“

	Následovala jsem jeho namířený prst k výtahům.
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	Výtah, ve kterém jsem byla sama, mě hladce vyvezl do čtvrtého patra. Dveře se odsunuly a já vyšla na žulovou podlahu vedoucí k dvoukřídlým proskleným dveřím s modrým logem CIA s orlem uprostřed.

	Recepce byla zařízená vysokým modrým kobercem a několika křesly okolo kruhového skleněného kávového stolku. Dlouhou zeď za recepčním pultem lemovala galerie portrétů ve zlatých rámech: všech bývalých šéfů CIA včetně prezidenta G. H. Bushe a současného ředitele.

	Řekla jsem své jméno ženě za pultem, zapsala se do návštěvní knihy a posadila se. Na stole neležely žádné časopisy, ale nemusela jsem čekat dlouho.

	Dveřmi nalevo od recepce vstoupil do místnosti Michael Dixon, pozdravil mě jako paní Molinariovou a požádal mě, abych ho následovala. Prošli jsme kolem mnoha otevřených kójí obsazených mladými zaměstnanci a dalšími kancelářemi se zavřenými dveřmi.

	Na konci chodby otevřel Dixon dveře do dřevem obložené konferenční místnosti a pustil mě dovnitř. U okna stál Christopher Knightly, druhý z těch dvou agentů, co za mnou přišli domů, a díval se na město.

	Obrátil se ke mně: „Dobré ráno, seržantko Boxerová. Posaďte se, prosím.“ A svému muži, kterého jsem původně považovala za jeho nadřízeného, řekl: „Díky, Dixone. Převezmu to.“

	Posadila jsem se na jednu z otočných židlí rozestavěných okolo nevelkého konferenčního stolu s mahagonovou deskou. Odmítla jsem nabídku kávy nebo vody v láhvi, přestože jsem měla sucho v ústech. Přemýšlela jsem, jestli jsem neudělala obrovskou chybu, když jsem sem přišla.

	Knightly si přitáhl židli naproti mně a spustil do ní svůj zadek fotbalisty.

	„Pověděla jste Dixonovi, že máte informace, které by mohly být důležité,“ začal. „Že víte něco o letu WW osm set osmdesát osm. Co nám chcete říct?“

	Závěr byl jasný a skoro k smíchu. Tohle byla CIA, veliká agentura shromažďující informace s prsty sahajícími všude, kam člověk pomyslel.

	Já byla policistka. Jen policistka. Ale kdybych měla Christophera Knightlyho ve výslechové místnosti, dokázala bych na něho chrlit otázky celé hodiny.

	„Pracuju na čtyřnásobné vraždě,“ řekla jsem, „a jsem si celkem jistá, že to pro vás není žádná novina. Chci vědět, kdo a proč zavraždil Michaela Chana. Chci vědět, kdo zhruba ve stejnou dobu zabil tu pokojskou a dva počítačové techniky CIA v pokoji vedle Chanova. Chci vědět, proč mě sledovali a zbili čtyři Asiaté, kteří měli v bytě pronajatém v Čínské čtvrti raketomet Stinger. A chci vědět, co měl s tím vším společného můj manžel Joe Molinari.

	Pokud mi nemůžete poskytnout odpovědi a přesvědčivé důvody, proč bych si to měla nechat pro sebe, budu informovat tisk, že CIA věděla o letu WW osm set osmdesát osm předtím, než se zřítil, a možná měla s tou katastrofou něco společného.“

	Náhle jsem dostala strach, jestli jsem neřekla příliš; jestli jsem si jako malý teriér v pouliční rvačce s pitbulem neukousla větší sousto, než mohu spolknout.

	Pokud by mě považovali za hrozbu národní bezpečnosti, mohli by mě vzít do vazby. Nebo něco horšího. Pomyslela jsem na toho zpoceného mladého muže s tajnými videozáznamy v notebooku na klíně. Pomyslela jsem na Buda a Chrissy, mrtvé na podlaze hotelového pokoje.

	Knightly mi věnoval blahosklonný úsměv: „Nechceme vám ublížit, seržantko. Já nejsem ten zlý.“

	Vybuchla jsem.

	„Tak kdo je ten zlý? To chci vědět. Kdo je v tomhle všem ten hlavní darebák?“

	Dveře za mnou se otevřely. Otočila jsem se i se židlí a uviděla do místnosti vstupovat muže, který se hodně podobal mému manželovi.

	Proboha. Byl to opravdu on.

	„Ten darebák jsem asi já,“ oznámil Joe, přitáhl si od stolu židli a sedl si.

	Spadla mi brada, ale zbytek těla jsem měla paralyzovaný. Joe vypadal hrozně. Měl plnovous, pytle pod očima a špinavé šaty.

	Co se to s ním sakra stalo?

	Proč se zdá, že není rád, že mě vidí?

	„Joe?“ podařilo se mi zaskřehotat.

	Pohlédl na mě s výrazem, který jsem mohla nazvat jen smutek.

	„Co chceš vědět, Lindsay? Pokusím se ti odpovědět, na cokoliv se zeptáš.“
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	Šokovaně jsem mlčela.

	Tohle byl můj manžel. Můj manžel.

	Podívala jsem se přes stůl na Knightlyho a zpátky na Joea. Joe požádal: „Chrisi, dej nám chvilku. A vypni kamery.“

	„Provedu,“ řekl Knightly. Když odešel a dveře se zavřely, přesedl si Joe na židli vedle mé a sáhl mi po ruce.

	Ucukla jsem.

	Byl to čirý instinkt. Tenhle člověk připomínal muže, kterého jsem milovala a vzala si ho, ale už jsem nevěděla, kdo vlastně je.

	„Lindsay,“ ozval se, „vím, že se zlobíš. Na tvém místě bych se zlobil taky.“

	„Zlobím?“

	„Špatné slovo. Vím, že mě nenávidíš a že si to… zasloužím. Je mi jasné, že jsem ti ublížil, a neumím ani vyjádřit, jak jsem z toho nešťastný. Vím, že to, co říkám, nezabírá, ale prosím, jestli můžeš, věř mi.“

	Věřit mu? Jak? Proč?

	„Kde jsi byl?“

	„To nemůžu říct. Ještě ne.“

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý!“ křikla jsem.

	„Já vím.“

	„A chvílemi jsem si přála, abys byl.“

	To byla lež, ale pronesla jsem ji přesvědčivě. A Joe ze mě nespustil oči.

	Pokračovala jsem: „Nezavolal jsi mi, nenechal vzkaz ani neposlal mizernou textovku, abych věděla, že jsi v pořádku.“

	Povzdechl si a sklopil zrak. Že by se kál? Přemýšlel, co mi má říct? Bylo mi to jedno.

	„Odešel jsi ode mě a od Julie. V posledních deseti dnech jsem byla několikrát surově napadena. Zmlátili mě a stříleli na mě, stála jsem sama proti přesile. A co jsi dělal ty? Hrál sis na špiony s Alison Mullerovou?“

	Smutně se na mě díval a já se radila se svým instinktem. Lže? Je v úzkých? Co nebo kdo je Joe Molinari?

	„Proboha, Lindsay. Nevěděl jsem, že tě napadli. Zranili tě? Jsi v pořádku?“

	„Mluv se mnou, Joe. Pověz mi všechno, a až si to poslechnu, řeknu ti, jestli jsem v pořádku.“

	Znovu se mě pokusil vzít za ruku a já opět ucukla. Byl to čirý reflex. Nevěděla jsem, jestli Joea stále miluju, ani jestli on miluje mě.
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	„Hned se vrátím,“ slíbil Joe.

	Vstal a odešel z místnosti. Dívala jsem se, jak se jeho prázdná židle líně otáčí. Přemýšlela jsem, co by mi mohl říct, aby si získal moji důvěru – nebo jestli to vůbec zkusí.

	O několik dlouhých minut později se Joe vrátil do místnosti se dvěma lahvemi vody, jednu postavil na stůl přede mě a druhou otevřel. Jediným lokem ji zpola vyprázdnil.

	Pak řekl: „Ali Mullerová se mnou kdysi pracovala, před nějakými osmnácti lety. Oba jsme byli dost mladí, idealističtí a měli jsme talent na shromažďování informací.“

	„Jaký druh talentu?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně víc než jeden. Její IQ trhalo rekordy. Byla krásná. Lidé jí důvěřovali. Mluvila několika jazyky. A neznala strach.“

	O Ali Mullerové už jsem toho slyšela dost od June Freundorferové, od jejího známého ze CIA Johna Carrolla i od jejího manžela Khalida Khana. A teď na ni pěje chválu ještě Joe.

	Nechtěla jsem vědět víc. Ale nehodlala jsem se tak snadno vzdát. Alison Mullerová byla zásadní přísadou v tomhle odporném slepenci tajemství. A byla jsem si celkem jistá, že zabila Shirley Chanovou.

	Joe pokračoval: „Souhlasila, že bude fungovat jako mucholapka. Víš o tom?“

	„Sváděla muže, spala s nimi, tahala z nich informace.“

	„Přesně tak.“

	„A spala i s tebou, je to tak, Joe?“

	„Bylo nám něco přes dvacet. Už dávno to skončilo, Lindsay. Podstatné je, že byla úspěšná, v agentuře uznávaná, ale nakonec tu práci začala nenávidět. V té době už jsem byl u FBI a ztratila se mi z očí.“

	„Ale no tak, Joe. V poslední době se s ní vídáš.“

	„K tomu se dostanu. Když jsem dělal na Úřadu pro národní bezpečnost, věděli jsme, že Michael Chan je čínský špion, ale mysleli jsme si, že bude lepší nechat ho na místě. A já se dozvěděl, že se o něho zajímá Ali Mullerová, která byla stále u CIA.

	Nedlouho poté jsem se přestěhoval za tebou sem. Ali žila dole na pobřeží, měla dobrou práci, která jí umožňovala cestovat, aniž by vzbudila podezření. Byla vdaná a měla děti. Dokonalá zástěrka pro její skutečnou práci. A jak jsem nedávno zjistil, Chan se do Mullerové zamiloval. Až po uši.

	Byl jsem ve Four Seasons toho dne, kdy Chan zemřel.“

	„To vím.“

	Joe zvedl obočí.

	„Mám tě na videu. Jsi taky na záznamu pořízeném den nato před Chanovým domem.“

	Joe přikývl a zhluboka si povzdechl. „Ta sledovací dodávka.“

	Zkoumala jsem jeho obličej a hledala jakýkoliv náznak, který by ho prozradil. Ale Joe byl vládou trénovaný lhář. Trojnásobná hrozba.

	„Pak se to začalo hodně komplikovat,“ přiznal Joe. „Ztratili jsme Mullerovou z očí. Chan a ti dva technici nám umřeli přímo pod nosem. A byli jsme si jistí, že se chystá velká operace.“

	„Jako třeba sestřelení osobního letounu?“

	„Ano, ano. Byli jsme si vědomi možné hrozby. Neznali jsme podrobnosti. Mysleli jsme si, že by o tom mohl vědět Chan. Proto byla Mullerová s ním. Nevěděli jsme, kdo jsou jeho kontaktní osoby, ani jestli jsou naše informace správné. Neznali jsme datum ani čas.“

	Joe vypadal – zdrceně. Protože se to letadlo zřítilo? Protože zemřeli ti technici? Protože Mullerová zmizela?

	Sepnula jsem ruce v klíně: „Co máš v plánu?“

	„Musím najít Mullerovou.“

	„Plánoval jsi vrátit se domů?“

	Nechtěla jsem to říct. Prostě mi to vylétlo z úst.

	Joe mi pohlédl do očí, znovu natáhl ruku a já mu tentokrát dovolila, aby sevřel mé ruce v dlaních. Chtěla jsem mu věřit. Chtěla jsem, aby byl můj život znovu takový, jako před dvěma týdny.

	Bylo to možné?

	Řekl: „Zatím nemůžu nic plánovat, Lindsay. Vlast má přednost. Tak to u mě bylo vždycky. Tohle je moje práce. Je mi líto.“
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	Soptila jsem. Nechtěla jsem však vybuchnout, ne tady, ne teď. Přes rameno jsem oznámila Joeovi: „Cestu ven najdu sama.“

	„Dovol, abych tě vyprovodil,“ zaprosil.

	Mlčky jsme kráčeli chodbou k recepci. Joe mi podržel otevřené dveře a počkal se mnou na výtah. Nepohlédla jsem na něho, a když výtah přijel, nastoupila jsem bez rozloučení.

	Jakmile jsem vyšla na ulici, zavolala jsem Cindy. Pověděla jsem jí, že jsem se vůbec nic nedozvěděla, ale že jsem se – mimo záznam – viděla s Joem.

	Vyjekla do telefonu. Chtěla vědět, co mi Joe řekl, kde je teď, kdy by s ním mohla mluvit.

	„Cindy, pracuje pro CIA na probíhající operaci. To je všechno, co ti můžu povědět, abych ji neohrozila. Prosím. Ale jestli chceš zveřejnit fotky Buda a Chrissy s jejich jmény a žádostí o informace, měla bys to udělat.“

	„Jako by se stalo,“ slíbila. „Promluvíme si později.“

	Zavolala jsem taxík a s hlavou plnou myšlenek jsem čekala na rohu Bush a Montgomery Street.

	Napadlo mě, že si Conklin zaslouží, abych mu pověděla všechno, co vím. Představila jsem si velice vážnou poradu v Jacobiho kanceláři: sebe, Conklina a Bradyho a také Cindy, která dostala zvláštní povolení. Měla jsem povinnost hlásit kriminální aktivity. Profesionální etika mi velela informovat kolegy. Také jsem potřebovala, aby mi poradili a sejmuli z mých ramen tíhu, jakou jsem nikdy nepoznala.

	Ale jakmile jsem si tu kolegiální scénu představila, vynořila se další myšlenka. Ke komu jsem vlastně skutečně loajální?

	Ke svému manželovi, kterého jsem ještě před deseti dny bezvýhradně milovala?

	Nebo ke svým spolupracovníkům a přátelům, kteří mi důvěřovali a já důvěřovala jim?

	Přijel taxík. Musela jsem udat řidiči cíl cesty a slyšela jsem se říkat: „Vezměte mě na roh Lake Street a Dvanácté.“

	Řidič začal telefonovat se svou přítelkyní a já opřela hlavu a zavřela oči. Probudila jsem se, když mě oslovil: „Paní. Jsme tady.“

	Deset minut nato jsem byla v džínách a tričku v Joeově kanceláři a znovu se přehrabovala jeho věcmi. Mluvila jsem přitom s Julií, která seděla v ohrádce.

	„Ani nevím, co vlastně hledám, zlato,“ vrkala jsem na ni. „Nevím, co bych musela najít, aby to trumflo to, co mi tatínek řekl před hodinou. Je špion v aktivní službě. Ano. V aktivní službě.“

	Julie se hlasitě zahihňala.

	Vstala jsem od Joeova stolu, došla k ní a dala jí pusu.

	„Víš, chci se ujistit, že jsem nic nepřehlédla, holčičko. Chci jen vědět, co dělal celé ty měsíce, kdy si hrál na otce v domácnosti.“

	Napravo v horní zásuvce byla krabice s kancelářskými potřebami. Otevřela jsem ji už předtím a prohrabala obsah špičkami prstů, ale tentokrát jsem vyndala poznámkové lístky a obálky a našla krátký klíček přilepený izolepou ke dnu.

	Na klíčku bylo číslo.

	Mohl být od bezpečnostní schránky.

	Klidně mohlo jít o klíč od bezpečnostní schránky patřící nám, ohnivzdorné pokladně s životními pojistkami a smlouvou k našemu bytu.

	Nebo to mohla být tajná skrýš na milostné dopisy, letenky a kadeře Alisoniných vlasů.

	Dala jsem si klíč do kapsy a zvedla Julii z ohrádky. Odnesla jsem ji do ložnice, zatáhla závěsy a lehla si s ní do postele. Marta se stočila na koberečku vedle nás.

	Bylo naprosté ticho. Byly jsme samy. Možná jsme byly samy vždycky. Musela jsem si přiznat hloubku Joeovy zrady. Že jsem ztratila manžela, nejlepšího přítele.

	„Vlast má přednost,“ řekl mi. „Tak to u mě bylo vždycky.“

	Ten parchant.
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	Zařídila jsem konferenční hovor s Richem a Cindy a po krátkém dohadování jsme se domluvili na plánu.

	Zavolala jsem Bradymu. „Potřebuju se s tebou sejít ve tvé kanceláři. Je to důležité.“

	„Zníš – hrozně,“ lekl se.

	Brady to vystihl. Měla jsem pocit, jako bych měla kolem hrudi a těla obtočený ostnatý drát. Nemohla jsem se pořádně nadechnout a za ušima jsem cítila tlak.

	„Jsi doma?“ zeptal se. „Můžu se po práci zastavit?“

	„Super. Zazvoň a já přijdu dolů.“

	Možná jsem paranoidní, ale minulý týden se u mě v bytě zastavili dva strašáci, aby mě odradili od pátrání po Alison Mullerové. Bylo možné, dokonce pravděpodobné, že mi při té příležitosti nechali v bytě jeden nebo dva mikrofony.

	V 19.20 mi Brady poslal textovku, že je na cestě, a dvacet minut nato mi zabzučel interkom. Popadla jsem miminko a seběhla ze schodů.

	Našla jsem Bradyho, jak se opírá o svůj buick s pažemi zkříženými na hrudi a vlasy spadlými do očí. Otevřel dveře auta a já s Julií v náručí nasedla.

	„Jak jsi vlastně nemocná?“ ptal se. „Nebo je tohle den duševního zdraví? Měla by sis vzít delší volno –“

	„Díky, Brady, ale nejsem nemocná a nerozpadám se na kusy. Mám novinky o těch vraždách v hotelu a mohla bych mít doma odposlech.“

	S Julií přitisknutou k rameni jsem Bradymu pověděla o Cindyině informátorovi, který si nechal říkat Jad. Řekla jsem mu, co Jadovo video odhalilo. Že ten mladý zavražděný pár pracoval pro CIA a že teď díky Cindy máme jejich přezdívky: Chrissy a Bud.

	„Cindy dneska zveřejní jejich fotky i s těmi jmény.“

	„Dobře,“ kývl hlavou Brady. „To by nám mohlo přinést pozitivní identifikaci.“

	Přikývla jsem, odkašlala si a pokračovala.

	„Brady. Když jsem sledovala to Jadovo video, něco jsem slyšela. Joeův hlas. Mluvil na ty dva přes počítač. Ptal se jich, jestli nezaslechli něco o letadle z Pekingu. Odpověděli, že ne. Ale i tak, CIA o nějakém letadle věděla, možná o letu WW osm set osmdesát osm, ještě než se zřítilo.“

	Brady pronesl několik šťavnatých kleteb, kterým Julie zcela jistě nerozuměla, a já pokračovala, až když jeho užaslé a vzteklé komentáře utichly.

	„Takže jsem dneska ráno zašla do kanceláře CIA v Montgomery Street. Joe tam byl,“ přiznala jsem. „Mluvila jsem s ním.“

	Brady je docela dobrý posluchač, a přestože řekl „Děláš si ze mě srandu?“, nechal mě mluvit bez dalšího vyrušování. Popsala jsem mu svou návštěvu v kanceláři NZ a sdělila, že i když mi toho Joe moc nepověděl, potvrdil, že Michael Chan byl čínský špion. A že Alison Mullerová je agentka CIA, teď pohřešovaná.

	„CIA popře, že by o tom letadlu cokoliv věděla, viď, Brady? Ale nemůžou nám zabránit pracovat na našem případu. A myslím, i když to nemám jak dokázat, že Alison Mullerová buď střílela osobně, nebo té střelbě přihlížela.“

	Brady si prohrábl vlasy, dlouze se zahleděl z okénka a zeptal se: „Co chceš dělat?“

	Pověděla jsem mu to.

	Podivil se: „Boxerová. Opravdu se chceš pustit do křížku se CIA?“

	„Nevidím jiný způsob, jak tenhle případ uzavřít.“

	„Dobře,“ souhlasil. „Jdu do toho s tebou.“
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	Brady vyhlásil pátrání po řidiči černého Lincolnu Town Car s děravým tlumičem, než jsem vystoupila z jeho auta, a ve tři odpoledne už mladý muž jménem Jeffrey Alan Downey alias Jad seděl v naší vyšetřovací místnosti.

	Podle jeho řidičského průkazu a odpovědí, které poskytl uniformovaným policistům, kteří ho předvedli, bylo Downeymu dvaadvacet a nedávno absolvoval na fakultě informatiky v Berkeley. Pracoval jako počítačový technik na volné noze a žil u své babičky v Oaklandu.

	Neprozradil, pro koho pracoval, ale podle toho, co jsme o něm už věděli, dokonale odpovídal profilu rekrutů pro naši místní pobočku CIA.

	Brady a já jsme sledovali přes sklo, jak do výslechové místnosti vstoupil Conklin s Jadem. Mladý propocený majitel otlučeného lincolnu překračujícího městské hlukové limity mému parťákovi pověděl, že zaplatí pokutu, ale nemají žádný důvod ho zadržet. Znal svá práva.

	Conklin se mírně zeptal: „Kde jste byl včera večer, pane Downey?“

	Mladík, který si říkal Jad, zvolal: „To jako fakt? Nemusím vám na to odpovídat.“ Vypadal dost naštvaně a vyděšeně, aby vynesl svoji kartu „jsem pod ochranou CIA“. Ale zatím to neudělal.

	Brady mi řekl: „Jestli vysloví to slovo na pé, pusťte ho.“

	„Žádný problém, šéfe.“

	Když jsem vstoupila do místnosti, Downey vzhlédl.

	„Vy jste ta reportérka z Chroniclu. Co to má znamenat?“

	Zeptala jsem se Conklina, jestli můžu s panem Downeym promluvit v soukromí. Když Conklin odešel, posadila jsem se, představila a řekla: „Omlouvám se, že jsme vás do toho zatáhli, pane Downey. Ale jestli odpovíte na moje otázky po pravdě, budete do hodiny volný. Nikdo se nikdy nedozví, že jste mluvil s policií.“

	„Jsem zatčený? Ale tak nebo tak vám nic neřeknu,“ vyprskl. „Ušila jste na mě boudu, dámo. Myslím, že jste porušila nějaký předpis nebo tak něco.“

	Vstala jsem ze židle, otevřela dveře a křikla: „Všichni se jděte projít. A žádné kamery. Myslím to vážně.“

	Mrkla jsem na Conklina a zabouchla dveře. Vrátila jsem se na své místo proti Downeymu a opřela se o stůl, takže jsme byli nos na nos.

	„Pane Downey, dávejte prosím dobrý pozor. Zadržoval jste informace o katastrofě letu WW osm set osmdesát osm, která stála život čtyři sta lidí. Buď mi povíte, co víte a kdy jste se to dozvěděl, nebo vás udám Úřadu pro národní bezpečnost. Je mi jedno, kdo si myslíte, že vám kryje záda, ale jste spoluviníkem odporného teroristického činu. Chcete strávit zbytek života ve federální věznici?“

	Downey zrudl a z očí mu vytryskly slzy.

	„Tak to pr,“ vyhrkl. „Vy si myslíte, že o tom letadle něco vím? Nevím. Zavolal jsem Cindy Thomasové, protože mi bylo zle z těch mrtvých v hotelovém pokoji. Ale neměl jsem nic společného ani s nimi, ani s tím letadlem – které spadlo až po tom, co jsem ta videa natočil. Nevíte, jestli ten chlápek Joe mluvil o tomhle konkrétním letadle. Jak jsem to mohl vědět já? Jsem jen magor do počítačů. Najali mě na sledování, tečka. Nemám na to ani bezpečnostní prověrku.“

	Zakryl si uši dlaněmi a hlasitě se rozvzlykal.

	Uhodila jsem do stolu a vyštěkla: „Podívejte se na mě!“

	Prudce zvedl hlavu.

	„Pane Downey, CIA od vás dá ruce pryč. Oni to video neviděli. Ale já ano. A paní Thomasová. A jestli mi dostatečně nevysvětlíte, že jste nevinný, udám vás a budeme proti vám svědčit.“

	Popotáhl, utřel si obličej papírovým kapesníkem, který jsem mu podala, a vykoktal: „Moc mi fandíte. Jsem jen kluk. A nedělám pro CIA.“

	Aha. Teď mi to bylo jasné. June Freundorferová řekla, že se FBI zajímala o Chana. Asi se zajímali o Mullerovou.

	„Tak pro koho? Pro FBI?“

	Downey přikývl a povzdechl si. Bylo zjevné, že má zase na krajíčku. Natáhla jsem se přes stůl a poplácala ho po ruce.

	„Tak fajn, Jeffrey. Povězte mi, co víte. Nic nevynechejte. Když vám uvěřím, ještě dneska budete venku.“

	Downey zatroubil do chumáče kapesníků. Byl pořád rozčílený a vyděšený, ale začal spolupracovat.

	„Vím jen to, že se Joe ptal toho kluka a holky, jestli neslyšeli o letadle z Pekingu. Ale neslyšeli. Ani mě tam neposlali, kvůli němu. Mým šéfům šlo o rozdrcení té bandy čínských špionů.“

	„Co myslíte tou ‚bandou špionů‘?“

	„Zaplatili mi, abych se díval a poslouchal, to je všechno. Jestli byl Chan špion, víte víc než já. Totéž platí pro Mullerovou. Je ‚princ z Gorgonzoly‘ tajné heslo? Nemám ponětí. Já jen natáčel, co se dělo, a dělo se to, že ti dva na to skočili.“

	„Co víte o Alison Mullerové?“

	„Proboha. Tak o tohle vám jde? Mám ji na videu. Dejte mi můj notebook, pustím vám to.“
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	Downey měl video s Alison Mullerovou. Měl video.

	Ostnatý drát okolo mé hrudi se rozpadl a srdce se mi roztančilo radostí, ale nedala jsem to Jadovi najevo. Zeptala jsem se ho, jestli nechce něco k pití, než mu přinesu počítač, a on potřásl hlavou jako mokrý pes a odmítl.

	Odešla jsem z výslechové místnosti číslo 2, zavřela za sebou dveře a zeptala se Conklina: „Co si o tom myslíš?“

	„Je to jen pěšák. Myslím, že mluví pravdu.“

	Conklin odešel chodbou a po chvíli se vrátil s Downeyho taškou na počítač. Vzala jsem z automatu dvě lahve s vodou a vrátila se do výslechové místnosti.

	Downey otevřel pouzdro a vyndal notebook. Pak se ztěžka zvedl ze židle, zapojil šňůru do zásuvky, přitáhl si židli ke stolu, posadil se a zapnul počítač. Trvalo celou věčnost, než se video otevřelo.

	„Jestli něco uvidíte,“ obrátil se ke mně Downey, „tak mi to hned povězte, jo? Protože já tu mrchu sledoval dlouho a nikdy se nic nestalo.“

	Natočil notebook ke mně. „Obvykle posílám natočená videa ještě ten den šéfovi. A pak je vymažu z harddisku. Zničím je. Tohle pořád mám, protože je ze dne, kdy jsem řekl, že mi selhalo vybavení.“

	„Chápu,“ přikývla jsem a napjatě se dívala na prázdný monitor.

	„Tady v půl páté odchází ze své kanceláře,“ oznámil Downey. „Jela rovnou do Four Seasons.“

	Sledovala jsem Ali Mullerovou, jak opouští kancelářskou budovu s logem Aptec nade dveřmi. Na sobě měla brýle od Guccciho, splývavý černý kožený kabát a boty na jehlách. Cestou k autu v podzemních garážích mluvila do telefonu.

	Jakmile sedla do auta, klikl Downey na ikonu dalšího videa. Když se otevřelo, zdálo se mi, že je natočené kamerou na palubní desce vozu, který Mullerovou sledoval, když vyjížděla z garáží.

	Downey řekl: „Teď následuje hodina a půl na cestě.“

	„Projeďte to zrychleně,“ požádala jsem.

	Ze své židle ve výslechové místnosti jsem sledovala, jak se BMW Mullerové proplétá provozem ze Silicon Valley do San Franciska. Z auta vystoupila ve Stevenson Street, úzké ulici rovnoběžné s Market Street.

	Dala portýrovi několik bankovek, a přestože Jadova kamera nesnímala zvuk, věděl jsem, že říká něco jako: „Nedávejte moje auto někam moc dozadu. Budu ho potřebovat rychle.“

	Video skončilo – Downey nepochybně vypnul kameru, aby zaparkoval svoje auto. Jak jsme už věděli, v Chanově pokoji byly nainstalované štěnice už před jeho plánovanou schůzkou s Mullerovou.

	Downey prohlásil: „To je všechno. Video ze čtrnácti dvaceti jste viděla. Mullerová a Chan se svléknou a spadne Wi-Fi. Konec filmu.“

	„Mohl byste mi udělat kopii tohohle záznamu?“

	Downey přitáhl notebook k sobě a zaklapl ho.

	„Heleďte, ukázal jsem vám, co jste chtěla. Kvůli téhle pitomosti riskuju život. Nespáchal jsem žádný zločin. Teď mě odsud pusťte, nebo si seženu právníka, který vás požene k federálnímu soudu za to, že jste porušili moje ústavní práva. Co vy na to?“

	A bylo to. Ten muž pronesl slovo „právník“.

	„Díky za pomoc, pane Downey. Jste volný. Vyprovodím vás ven.“
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	Zpátky za svým stolem jsem kontaktovala montereyskou policii a zeptala se velitele, jestli nemá nějaké nové informace o Mullerové. „Doufám, že ji někdo viděl.“

	„Nikdo nic takového nehlásil a nemáme žádnou stopu,“ oznámil. „Její manžel volá každý den a každý den mu musíme říct, že nic nemáme.“

	Předala jsem tyhle nulové informace Bradymu, který mi sdělil, že druhý den v osm ráno přijde ke mně domů technik, aby se podíval po štěnicích.

	„Nemohl bys ho ke mně dostat dneska večer?“

	Jako obvykle byla naše laboratoř zavalená prací. A teď jsem prosila, aby mi jeden technik prohlédl byt kvůli kamerám. Bylo to prostě k pláči.

	„Uvidím, co se dá dělat,“ přislíbil Brady.

	Na konci dne mě Conklin odvezl domů a počkal, až vejdu dovnitř. Paní Roseová mi poreferovala o celém Juliině dni až do posledního říhnutí a pak odešla do svého bytu přes chodbu. Navečeřela jsem se u televize a užila si příjemný večer se svou rodinou.

	V relativním tichu jsem teď měla čas přemýšlet a zjistila jsem, že mi na Jadově záznamu akce v hotelových pokojích něco nesedí.

	Co s nimi bylo v nepořádku?

	Bylo to něco, co jsem viděla nebo slyšela? Nebo něco, co jsem přehlédla? Zamyslela jsem se nad těmi mladými techniky. Přemýšlela jsem o hrátkách Chana a Mullerové na hotelových prostěradlech. Snažila jsem se uchopit ten mlhavý pocit a pochopit ho.

	A potom, zrovna když začala soutěž Amerika má talent, zabzučel zvonek a já pustila do bytu Dalea Culvera, našeho hlavního specialistu na odposlechy.

	Julie a já jsme se usadily v Joeově velkém křesle, zatímco Dale rozebíral telefony, přejížděl čidly kolem lustrů a pod nábytkem. Když skončil a sbalil své nádobíčku, řekl: „Žádné štěnice tady nejsou, seržantko.“ Upřímně jsem mladíkovi poděkovala, že se uvolil pracovat přes čas, a uložila miminko do postýlky.

	Právě jsem zuřivě drhla jeden hrnec, když mi zazvonil mobil. Stáhla jsem si mokré gumové rukavice a přijala hovor, aniž jsem se podívala na displej. Stejně bych to číslo nepoznala.

	Stěží jsem rozpoznala hlas, který oznámil: „Lindsay. To jsem já.“

	„Lindsay tady není,“ odsekla jsem.

	Ukončila jsem hovor a hodila telefon na pult, až to zarachotilo. Začal znovu zvonit. Po třech zazvoněních, těsně předtím, než hovor spadl do hlasové schránky, jsem mobil popadla a houkla: „Co chceš?“

	„Chci, abys mě vyslechla. Prosím.“

	Došla jsem ke dřezu a zavřela kohoutek. „Poslouchám,“ zahučela jsem s vřelostí pytlíku mraženého hrášku.

	„Našel jsem Mullerovou. Ukrývá se severně od Vancouveru,“ prozradil Joe. „Dneska večer tam letím. Měla bys letět se mnou.“

	„Proč, Joe? Proč bych to dělala?“

	„Vždycky se nám spolu dobře pracovalo,“ připomněl. „A dobře vím, jak moc pro tebe ty hotelové vraždy znamenají.“

	„Chápu,“ řekla jsem.

	„Myslel jsem, že bys u toho ráda byla.“

	Zavolala jsem paní Roseové. Osprchovala jsem se a oblékla. Stále jsem úplně nechápala, co dělám nebo proč, ale poháněla mě zvědavost. Zvědavost je jak síla, tak slabost. Totéž by se dalo říct o lásce k Joeovi.
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	U chodníku stál černý sedan s nastartovaným motorem. Joe vystoupil ze dveří řidiče. „Ahoj, Lindsay. Kdyby ti to nevadilo, rád bych se rychle podíval na Julii.“

	„Ne, Joe,“ odmítla jsem. „Prostě – ne.“

	„Dobře, dobře. Chápu,“ podvolil se.

	Otevřel mi dveře spolujezdce a já nasedla.

	Když byl zpátky za volantem, znovu jsem se zeptala: „Proč, Joe? Proč chceš, abych jela s tebou?“

	Joe zařadil rychlost. „Nechci, aby to mezi námi bylo takhle.“

	Prohlížela jsem si ho, zatímco zaháněl ticho mluvením o dopravě a počasí. Oholil se a měl na sobě nové džíny a košili. Neuhýbal před mým pohledem. Ale vypadal, že je uzavřený do sebe. Litoval? Styděl se? Když se mě na něco zeptal, odpovídala jsem stejně odtažitě. Julie je v pořádku. Paní Roseová je zázrak. Prověřujeme v tom případu několik stop, ale pořád tápeme.

	Pak jsem zapnula rádio.

	Dojeli jsme na letiště San Rafael v okresu Marin, kde čekal malý tryskáč Gulfstream připravený ke startu. Nastoupili jsme do něj těsně po jedenácté.

	Naše sedadla oddělovala ulička, což se zdálo vhodné. Joe a já jsme byli jako cizí lidé. Jak se mezi námi mohla otevřít tak hluboká propast za pouhé dva týdny? V duchu jsem ho viděla, jak snídá s Julií. Teď jsem přemýšlela, jestli to nebyla jen scénka, která mě měla oklamat. Zabouchla jsem před tou vzpomínkou dveře.

	Pilot nás přivítal na palubě. Letuška zkontrolovala naše pásy a úložné prostory nad sedadly. Zařvaly proudové motory a zrychlení nás zatlačilo do sedaček.

	Když letadlo přestalo stoupat, upíjela jsem minerálku Perrier a sledovala kapky vlhkosti stékající po okrajích okénka. Pak jsem si nasadila sluchátka, našla v nabídce stanic nějaký jazz a sklopila si opěradlo.

	Za zavřenými víčky mi poletovaly otázky jako pobřežní ptáci nad pláží.

	Myslela jsem na Joea na sedadle přes uličku, naprostého cizince, s nímž jsem sdílela významnou část svého života. Přemýšlela jsem, jestli budeme za pár měsíců rozvedení a já budu bydlet v jiném bytě, nebo zda zůstanu s Julií v Joeově bytě, obklopená vzpomínkami na šťastnější časy.

	Uvažovala jsem o Ali Mullerové: o jejím manželství a dětech, o stále neobjasněné roli, kterou sehrála v případu hotelových vražd; vybavovala jsem si ji s Michaelem Chanem – a cítila jsem, že se ty obrázky neshodují s tím, co jsem o tom místě činu věděla. Něco tam nehrálo.

	A pak jsem to tušení popadla pod krkem a nepustila, dokud nezačalo získávat zřetelné obrysy.

	Michaela Chana střelil vrah do obličeje a hrudi. Jeho tělo zůstalo ležet nohama ke dveřím. Jak ho mohla Ali Mullerová střelit ode dveří, když byla v pokoji za ním?

	Pracovala s komplicem, který zastřelil pokojskou, zaklepal na dveře a zabil Chana? Měl ten neznámý vrah na svědomí i ty dva techniky z vedlejšího pokoje?

	Věděla jsem jistě, že Joe pověděl Budovi, že jde nahoru. K vraždám došlo až potom.

	Zabil snad ty dva techniky Joe? Spáchal spolu s Alison Mullerovou ty odporné zločiny? Byl to Joe, kdo ji pak dostal nepozorovaně z hotelu?

	Ale proč? Jestli Joe s Mullerovou pracoval, proč chtěl, abych jela s ním ji zatknout?

	Kráčela jsem do pasti?

	Prudce jsem otevřela oči, zatímco můj mozek ten nápad rezolutně odmítl. Ne, Joe by na mě nedokázal nastražit past, aby mě připravil o život. Nebo ano? Ohlédla jsem se na svého manžela, který klidně spal půldruhého metru ode mě. Kdo je ten skutečný Joe?

	Byl to krátký let. Nejedla jsem. Nespala. Když se rozsvítil nápis PŘIPOUTEJTE SE, chytila jsem se područek a připravila se na otřesy.

	Přistání bylo hladké.

	Roztřesená jsem sestoupila po kovových schůdcích a Joe mě vzal za paži, když jsme se skloněnými hlavami přecházeli studeným větrem bičovanou ranvej vancouverského mezinárodního letiště.

	Dotek jeho ruky na mém předloktí mi dělal dobře. Z koutků očí mi skanuly slzy. Byly od větru a tak malé, že jsem je ani neotírala.

	Čekali jsme na pobočce autopůjčovny Avis, než tiskárna vyplivne všechny papíry. Bubnovala jsem prsty na pult.

	Joe šeptl: „Lindsay, nemůžu to dokázat, ale věřím, že ty čtyři lidi v hotelu zabila Ali Mullerová. Pokud to tak je, musím ji dostat.

	Jestli se na to necítíš, pověz mi to a já tě nechám v hotelu. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Chci ji dopadnout stejně jako ty,“ řekla jsem neutrálním tónem. Vlastně jsem mluvila pravdu. „Jen klid,“ dodala jsem. „Umím se o sebe postarat. Jsem polda. Práce má přednost.“
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	Joe mě informoval, že z letiště pojedeme po Sea to Sky Highway do Brackendale a cesta bude trvat asi hodinu dvacet.

	Připoutala jsem se a dívala se, jak nás osvětlené silnice vedou na sever předměstím Vancouveru přes řeku Fraser a na sever po Granville Street, kde před naším autem vyrostlo krásně osvětlené skleněné panorama, když jsme přejížděli most do centra velkoměsta.

	Odbočili jsme doleva do Georgia Street a do stromy porostlého Stanley Parku. Někde tam jsem zavřela oči. Když jsem se probudila, bylo noční město plné neonů pryč a jeli jsme temnou nocí.

	„Všechno je v pořádku,“ promluvil Joe.

	Říkával to, když jsem se s trhnutím probudila, vyděšená zlým snem.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala jsem se ho.

	„Ještě chvíli.“ Hlasitě se nadechl a vydechl, jako by se připravoval na to, co přijde. Potom začal: „Lindsay, nemohl jsem ti říct, kde jsem, ani co dělám. A neměl bych ti to povídat ani teď.“

	Přišlo to jako blesk z čistého nebe, a přestože jsem chtěla vědět všechno, bála jsem se, co mi poví: že je zamilovaný do Alison Mullerové, že mě nikdy nemiloval, že se do San Franciska ve skutečnosti přestěhoval kvůli práci a že naše manželství má být jen krytí.

	„Podívej,“ upozornila jsem ho, „nechci, abys mi něco říkal jen proto, že musíš.“

	„Chci, abys to věděla, protože jsi moje žena.“

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	„Šel jsem k CIA rovnou ze školy.“

	„To vím od June Freundorferové.“

	Zatvářil se překvapeně, ale po chvilce pokračoval: „Sloužil jsem v Iráku a Afghánistánu. Nikdy o tom s nikým nemluvím. Zatajil jsem ti to, Lindsay, ale mluvit o tom, co jsem v těch dvou válkách dělal, by ani jednomu z nás neprospělo.“

	A potom začal Joe sešívat dohromady útržky své minulosti. Mluvil o tom, jak pracoval v FBI, zmínil se o případu, na kterém jsme spolupracovali před třemi lety a přitom se do sebe zamilovali.

	Zmínil se o přestěhování do San Franciska, abychom mohli být skutečně spolu. A pak to přišlo: „To, o čem jsem nemohl mluvit, je, že zhruba v době, kdy se Julie narodila, mě CIA požádala, abych jim byl k dispozici jako externí spolupracovník. Nevěděl jsem, že mě budou potřebovat tak brzo.“

	Jeli jsme na sever inkoustovou tmou. Joe mi vyprávěl o svém životě, jako bychom měli rande. Proboha. Prožili jsme spolu tolik let, a přitom jsem ho vůbec neznala. Zasáhly mě vzpomínky na noc, kdy se narodila Julie. Joe byl pryč „za prací“ jako konzultant, jak mi tvrdil.

	Když přišly kontrakce, bičovala San Francisko divoká bouře. Z okna ložnice jsem viděla, jak se lámou stromy a telegrafní sloupy. V ulicích stála opuštěná nabouraná auta a operátor na tísňové lince mi sdělil, že jsou všechny záchranky v terénu. Nakonec zareagovali hasiči. Celá jejich jednotka v plné výstroji stála v půlkruhu kolem mé postele. Radili mi, jak mám dýchat a tlačit. V takové scéně přišla Julie na svět.

	Kde byl Joe té noci opravdu?

	„Lindsay?“

	„Poslouchám. A chci říct, že když mluvíš o svém tajném životě, připadám si jako naprostý idiot.“

	„Já vím. Mrzí mě to. Vážně. A to jsem ti ještě nepověděl všechno.“

	Napětí v autě jiskřilo jako spadlé dráty elektrického vedení v dešti. Nejraději bych ho popadla, zatřásla jím a křikla: No tak, Joe. Už to konečně vysyp.

	Jen kdyby mi toho tolik nezatajil.

	Probodla jsem ho pohledem. Snažila jsem se prohlédnout ty hluboké lži a úmyslné dezinformace. Jak jsem mohla vědět, kdo je? Ten muž byl špion. Trojnásobná hrozba. Ostřílený profík.

	Jak jsem mohla věřit čemukoliv z toho, co mi říkal?

	Přesto mi z úst vylétla dosud nepoložená otázka.

	„Kde jsi byl minulého dva a půl týdne, sakra? Proč jsi mi nezavolal?“

	Zavrtěl hlavou. Uhodil dlaněmi do volantu. Byl připoutaný na sedadle. Jeli jsme stovkou. Nemohl se vyhnout odpovědi. Seděla jsem hned vedle něho.

	„Linds, vždycky jsem byl odhodlaný dělat, co je třeba. Pro vlast a tím i pro nás. Ale tomuhle musíš věřit.“

	Odmlčel se. Přejížděli jsme most se Sališským mořem po levé ruce a útesy zvedajícími se od dálnice po pravé. Nevěděla jsem však, jestli je ten most dost pevný, aby překlenul propast mezi Joem a mnou.

	„Čemu, Joe? Čemu musím věřit?“

	„Že tě miluju. Miluju tebe a Julii z celého srdce. Víc než jsem kdy považoval za možné. Máš dobrý důvod o mně pochybovat, ale nedělej to. Protože ti přísahám, že mluvím pravdu.“
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	Vždycky jsem měla Joea za otevřeného, upřímného, vstřícného – a skutečného. Můj bože, proto jsem ho milovala. A teď jsem poznala pravdu. Celou dobu, co jsem ho znala, mi úmyslně a neustále lhal.

	Tak proč, když mi řekl, že mě miluje, jsem se k němu naklonila? Odpověď byla prostá a dala se vyjádřit třemi slovy. Navzdory těm lžím a podvodům jsem manželovi chtěla věřit. Milovala jsem ho.

	„Teď nepřestávej, Joe,“ vybídla jsem ho. „Pověz mi o Alison Mullerové. Od začátku.“

	Na silnici nebyla vůbec žádná jiná auta. Bylo to, jako bychom jeli tunelem a vysokou rychlostí pronásledovali dva kužely světel směrem ke konci světa.

	Joe mluvil, tvrdil, že nebyl s Alison v kontaktu až do chvíle, kdy se před devíti měsíci vrátil k CIA. Pověděl mi, že zhruba v té době se CIA dozvěděla o Michaelu Chanovi, naturalizovaném americkém občanovi, který se zabýval špionáží pro Čínu. Zjistili si o něm, že se narodil v Číně, přišel do USA studovat, posledních osm let žil a procoval v Palo Altu a teď přednášel historii na Stanfordově univerzitě.

	Joe mi řekl, že před pouhými několika měsíci se Mullerová nabídla jako mucholapka na Chana, aby se dozvěděli, jaké informace předává čínské tajné službě, a pokud možno ho obrátili na naši stranu. A Joea požádali, aby tu operaci vedl, protože s Mullerovou v minulosti pracoval.

	Pokračoval: „Chan se do Alison bezhlavě zamiloval. Samozřejmě nevěděl, že je Alison u CIA a byla na něho nasazena. Věřil jejímu krytí, její práci a služebním cestám, které jí umožňují se s ním setkávat. Ale Chan procházel stresujícím obdobím a nakonec se s tím Mullerové svěřil.“

	„A ona s tím seznámila tebe.“

	„Přesně tak. Asi před měsícem. Chan pověděl Mullerové, že se na stranu Spojených států chystá přejít nějaký hlavoun z čínské tajné služby. Ten hlavoun měl mít závažné informace, které by mohly svrhnout čínskou vládu.

	Mullerová mi sdělila, že Chana dohání k šílenství fakt, že tím přeběhlíkem je jeho otec. Chan senior plánoval odstěhovat se do Kalifornie za svým synem. Obstaral si falešné dokumenty se jménem a adresou Michaela Chana, a tomu to dělalo velké starosti. Doslechl se, že nějací američtí Číňané žijící v San Francisku dostali za úkol otce zabít, jakmile jeho letadlo přistane ve Státech.

	Chan si myslel, že mluví jen se svou milenkou, víš, Linds? Rozhodoval se mezi svou loajalitou k čínské vládě a strachem o otce. A neměl tušení, že Mullerová ty informace předává nám.

	Ty informace však nebyly kompletní. Chan nevěděl, jakým letadlem otec do Států poletí. Mullerová se měla pokusit z Chana tenhle zásadní detail dostat toho večera ve Four Seasons – a pak, jak dobře víš, se to celé zvrtlo.“

	Mozek mi pracoval na plné obrátky. Chan senior tedy cestoval jako Michael Chan letem WW 888. Zatímco jsem se vypořádávala s touhle průlomovou informací, pokračoval Joe v příběhu, jak ho znal on.

	„Michael Chan byl zabit. Zemřeli i Bud a Chrissy. Mullerová zmizela a pak se stala ta nejhorší představitelná věc. To letadlo se zřítilo. Jsme si celkem jistí, že muži, které vaše zásahová jednotka vyřídila v Čínské čtvrti, byli ti, kteří měli zabít přeběhlíka: toho vysoce postaveného člena vlády.

	Tak co se stalo?“ položil Joe řečnickou otázku. „Byli domýšliví? Byli pitomí? Chtěli vyzkoušet novou hračku? Nevím, proč se rozhodli vystřelit na letadlo raketu, ale udělali to.“

	„Proboha. Myslíš, že jednali na vlastní pěst?“

	Joe přikývl. „Přesně tak. Čínskou tajnou službu ta katastrofa zjevně šokovala. Okamžitě obrátili a pokusili se to hodit na CIA. A my vinili sami sebe – z toho, že jsme ty informace nedostali včas a katastrofě nezabránili. Šéf našeho odboru vnitřní kontroly musel zjistit, jestli to nebyla moje vina. Těžko mu to mít za zlé. Koneckonců jsem operaci Mullerová-Chan velel.

	Zavřeli mě a vyslýchali, tvrdě – proto jsem ti nemohl zavolat, Linds. Byl jsem v nějakém podzemním komplexu, ani nevím kde.“

	Zhluboka si povzdechl: „Nevím, jestli jsem se ve všech věcech trefil – ale tohle je všechno, co vím nebo o čem mám nějakou teorii.

	Ti Číňani udělali spoustu chyb. Jsou to amatéři ve špionážní hře. A možná udělala chyby i Ali Mullerová.“

	Zeptala jsem se: „Myslíš, že Chana zabila ona?“
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	Joe několik minut pevně svíral volant a hnal auto po asfaltu, než odpověděl: „Snad tisíckrát jsem se ptal sám sebe, jestli tím střelcem byla Alison. Přátelství stranou, jen na základě faktů si myslím, že to hrála na obě strany – pracovala pro nás a pracovala pro Číňany a šlo jí to docela dobře.“

	Slyšela jsem, co Joe řekl, ale jeho odpověď byla tak šokující, že jsem se musela zeptat znovu.

	„Chceš mi tvrdit, že Mullerová je dvojitý agent? Že ve skutečnosti získává informace pro Číňany?“

	„Jen spekuluju, Lindsay, ale dává to smysl. Pokud dělá pro čínskou tajnou službu, má na svědomí ty vraždy v hotelu. Chan zrazoval Číňany tím, že prozrazoval tajné informace jí. Byl nepřítel a musel být odstraněn. Je to skoro, jako by si vyměnili role, Chan chtěl z toho vlaku vystoupit a Mullerová do něj nastoupit.“

	„Podle tebe by Chana zastřelila, protože byl zrádce?“

	„Tak zní moje teorie. Věděla, že ji ve vedlejším pokoji sledují Chrissy s Budem. Takže pokud by střílela Ali, musela by je zabít a vzít si jejich notebooky.“

	Jako bych byla znovu v tom pokoji a dívala se na ty dva mrtvé mladé lidi na podlaze. Nabíječky jejich počítačů byly stále zapojené do zdi.

	Joe mluvil dál: „Chrissy a Bud nezaslechli žádné informace o cestovních plánech přeběhlíka. Byl jsem na cestě nahoru, abych je zkontroloval, možná jim řekl, že mají pro ten den padla, jenže jsem musel čekat, než výtah sjede do haly. Když dorazil, nacpala se do něj spousta lidí, takže zastavoval v každém patře.“

	Joe si přejel rukou přes obličej a zdálo se, že znovu prožívá okamžik, kdy jeho operace zkrachovala.

	„Než jsem se dostal do čtrnáctého patra, bylo po všem. Ti dva v pokoji čtrnáct set osmnáct byli mrtví. Alison neotvírala dveře čísla čtrnáct set dvacet. Musel jsem se s ní minout o minuty nebo o vteřiny. Jinak by mě nejspíš taky zabila. Později jsem se dozvěděl, že je Chan mrtvý. Pokud je moje teorie správná, končila s prací pro nás a zametala po sobě stopy.“

	„Ale proč by přešla na druhou stranu, Joe?“

	Pokrčil rameny. „Napadá mě spousta důvodů: odplata za nějakou dlouho potlačovanou křivdu nebo nabídka, kterou nemohla odmítnout. A je taky dost šílená na to, aby to udělala kvůli vzrušení.“

	„Možná zabila i Shirley Chanovou,“ napadlo mě.

	„No ano. Dává smysl, že po sobě uklízela. Neriskovala by možnost, že Chan oklamal ji a pověděl všechno své ženě.“

	Joe se odmlčel. Přidal topení, nastavil větrák a lokl si z lahve s vodou.

	V hlavě mi ze všech těch informací hučelo. Snažila jsem se to všechno zpracovat a docházelo mi, že pokud byla Mullerová dvojitá agentka – jestli to byla pravda –, musí se Joe cítit zodpovědný za všechno, co udělala. Nebo se třeba i Joe chystal zamést po sobě stopy.

	Proboha. Nikdo ani nevěděl, kde jsem. Svěřila jsem se do rukou muže, kterého ve skutečnosti neznám? Potřásla jsem hlavou a snažila se tu děsivou myšlenku zahnat.

	Joe znovu promluvil: „Já vím. Je to neuvěřitelné a ještě jsem ji s tím nekonfrontoval. Možná se prostě mýlím.“

	„Tak proč odjela až sem?“ podivila jsem se.

	„Pokud přešla k Číňanům, není Britská Kolumbie špatný odrazový můstek do Číny. A je to všechno, co víme.“

	Joeova teorie zněla pravdivě, ale byla pravdivá?

	Zeptala jsem se ho – vlastně jsem vyhrkla: „Joe, snažíš se Mullerovou dopadnout, nebo zachránit?“

	„Co myslíš?“ opáčil.

	
Kapitola 89

	Na značce u krajnice bylo napsané SQUAMISH.

	To málo, co jsem o tom městě věděla, pocházelo z článku o každoročním Festivalu orla bělohlavého, který jsem četla před několika lety v turistické příloze Chroniclu. Vzpomněla jsem si, že město tvoří ulice s malými nákupními centry a hezkými domky a rozkládá se na pláni mezi horami. Krajinu protínaly silnice vedoucí lesy a divoké řeky, ale právě teď nebylo z té scenérie nic vidět.

	Pouliční osvětlení ve Squamishi bylo zhasnuté a viditelnost byla prakticky nulová.

	Když jsme projížděli městem, pohlédla jsem Joeovi do tváře osvětlené září z palubní desky. Přála jsem si, abych mu uměla číst myšlenky, ale podle toho, co řekl, stála uprostřed všech těch faktů, domněnek a násilných smrtí Alison Mullerová. Byla chytrá, manipulativní a podle mého názoru vyšinutá.

	Uvidím ji konečně na vlastní oči? Co se stane? Kdo bude stále stát na nohou, až za tři hodiny vyjde slunce? Uvidím ještě svoji dceru?

	Musela jsem. Musela jsem zůstat naživu kvůli Julii.

	Joe řídil audi po dvouproudé silnici lemované černými jehličnatými lesy. Napravo před námi se nacházela malá paseka, a když jsme se k ní přiblížili, přepnul dálková světla na parkovací. Uviděla jsem chatu s prosedlou šindelovou střechou a záblesk našich reflektorů se odrazil od koncových světel na konci příjezdové cesty.

	„Tady se ukrývá,“ prozradil Joe.

	Projel kolem domu a o padesát metrů dál jsem uviděla dvě auta zaparkovaná po obou stranách v hlubokém stínu: stříbrný japonský třídveřový sedan a zrezivělý pick-up Ford.

	„To jsou naši,“ vysvětlil.

	Joe zaťukal na GPS a na displeji naskočila nová adresa. Vedla doprava na prašnou cestu a znovu doprava na silnici přes Brackendale. O tři čtvrtě kilometru dál jsem po pravé ruce uviděla před motelem Best Western neonový nápis VOLNÉ POKOJE.

	Joe zajel dozadu na parkoviště a nechal auto stát mezi dvěma vozy před pokoji.

	Vypnul motor a vzal do ruky mobil.

	„Slade, tady Molinari. Jsem venku.“

	Apartmá se nacházelo v přízemí a vypadalo moderně a celkem nově. Tři muži seděli před televizí, na které běžel bez zvuku zpravodajský kanál CBC News. Byli to obyčejně vypadající chlapi středního vzrůstu a váhy, jeden plešatící, druhý s hrubými ryšavými vlasy, třetí bledý s brýlemi; ten vypadal jako člověk pracující v kanceláři.

	Christopher Knightly, ten velký muž se slámovými vlasy, se kterým jsem se poprvé setkala u sebe doma, stál v kuchyňce a otvíral si plechovku piva.

	Byl překvapený, že mě vidí, a rozhodně ne mile.

	Joe se ujal představování: „Knightly, ty už Lindsay znáš. Všichni ostatní, tohle je moje žena, seržantka Lindsay Boxerová, oddělení vražd sanfranciské policie. Požádal jsem ji, aby jela se mnou, protože je důvěrně obeznámena s vraždami ve Four Seasons. Byla na místě činu. Účastnila se také vyšetřování té letecké katastrofy. Takže tohle je i její případ.“

	Knightly uhodil plechovkou o pult a vztekal se: „Proboha, Joe, tohle je porušení předpisů. Bez urážky, seržantko. Tady nejste v San Francisku a tohle není váš případ. Mullerová není jen vrah. Možná zradila celou naši zemi.“

	„Chrisi, tohle je moje rozhodnutí,“ opáčil Joe. „A jestli se něco zvrtne, padne to na moji hlavu.“

	Muž v brýlích vstal, potřásl mi rukou a představil se jako agent Fred Munder, zatímco ten ryšavý se postavil před Joea: „To myslíš vážně? Nejde jen o tebe. V sázce jsou i naše zadky.“

	„Prostě bude po mém, Geary,“ vyštěkl Joe. „Smiř se s tím.“

	Došla jsem si do koupelny, a když jsem se vrátila, říkal agent Munder ostatním: „Už tři hodiny jsme nezaznamenali žádnou aktivitu. Mullerová je pořád v domě. Vypadá to, že se uložila na noc.“

	„Vždycky byla trochu moc sebejistá,“ poznamenal Knightly. „Chytrá, ano, to jí musím uznat. Ale je arogantní a taky zvrácená. Nedokáže se obejít bez pozornosti, kterou jí věnují muži. Ptal ses někdy sám sebe, Joe, proč tak ráda leze do postele s nepřáteli?“

	Bylo to rýpnutí, ale pokud na ně chtěl Joe odpovědět, nedostal šanci. Knightlymu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy košile a řekl: „Jo?“ Vteřinu nebo dvě poslouchal a pak řekl: „Rozumím. Držte se jí.“

	Ukončil hovor a oznámil: „Mullerová je v pohybu. Něco je špatně. Sedí v autě a míří na sever. Kdo jí dal tip? Koho uhranula tentokrát?“

	Knightly se díval na Joea, a protože jsem stála vedle něj, díval se i na mě.
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	Joe a ostatní muži v týmu se rychle poradili a rozdělili si trasy. Pak se pokoj vyprázdnil. Knightly spolu s dalším mužem vyjeli z parkoviště jako první. Munder a jeho parťák si vzali druhé auto a já s Joem jsme vyrazili k Sea to Sky Highway jako třetí.

	Dokázala jsem si představit, že tahle trasa může být za světla úchvatná, ale prázdná dvouproudá silnice byla neosvětlená a neproniknutelné lesy vlevo a příkré srázy tyčící se do výšky třiceti metrů po naší pravé ruce vypadaly zlověstně.

	Joe měl mobil upevněný v držáku na palubní desce a dál pokračoval v komunikaci s Knightlym. Knightly telefonoval také se dvěma auty CIA před námi, pick-upem a sedanem, která sledovala konvoj Mullerové od okamžiku, kdy odjela ze svého úkrytu.

	Po telefonu přišla zpráva, že se tři auta Mullerové rozdělila. Z reproduktoru zapraskal Knightlyho hlas.

	„Dostali nás, sakra. Nevím, ve které autě je ona.“

	Došlo ke změně plánu a Knightly ohlásil Joeovi, že náš tým se teď také rozdělil na tři různé trasy v naději, že se někomu podaří určit, ve které autě sedí Alison Mullerová.

	Joe naťukal souřadnice do GPS a dupl na plyn. Auto vystřelilo kupředu a Joe neohroženě řezal ve sto dvaceti zatáčky ukryté v černočerné tmě.

	Byla jsem k smrti vyděšená a sledovala, jak ručička tachometru poskakuje po ciferníku, zatímco jsme se řítili divočinou. Joe jel sto třicítkou, když naše reflektory na okamžik ozářily ukazatel na Whistler Resort.

	Joe oslovil po telefonu Knightlyho: „Míjíme Whistler. Míříme k tomu letišti v Pembertonu.“

	Následoval další rozhovor a Knightly oznámil: „Uvědomil jsem královskou kanadskou jízdní policii. Jestli ji brzo nedohoníme, uvidíme se na letišti.“

	Joe zpomalil na stovku, a když se před námi objevila odbočka doprava, strhl volant příliš ostře. Auto dostalo na prázdné silnici smyk, pak pneumatiky znovu zabraly a my se rozjeli na východ. Hvězdy a srpek měsíce ozařovaly přízračné obrysy stromů tyčících se po stranách cesty a kousek hladiny řeky Lillooet.

	Joe pohlédl na mapu na GPS, křikl „Drž se“ a zahnul v devadesáti na odbočku k letišti.

	Držela jsem se, ale kola audi najela na krajnici. Volant se vytrhl Joeovi z rukou a auto sebou smýklo na jednu stranu a pak na druhou. Vyjekla jsem.

	Knightly právě halekal z reproduktoru: „Ztratili jsme ji.“

	Sotva vypustil z úst slovo ji, signál vypadl a zbyl jen šum.

	Joe vykřikl: „Knightly! Knightly, slyšíš mě?“

	Ne, nemohl. Ztratili jsme spojení s naším vedoucím autem a neměli jsme nejmenší tušení, kde je Alison Mullerová.

	„No, to je skvělé,“ zasyčel Joe.

	A pak se kousek před námi objevila další odbočka. Joe zahnul trochu moc rychle a gumy sklouzly na štěrku. Auto se zhouplo na dvou kolech; pak, stejně jako předtím, pneumatiky zabraly a my jsme vystřelili kupředu pod nekonečnou šedou oblohou.
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	Když jsme zahnuli na cestu k letišti, Pobřežní hory, které tvořily zalesněnou a neproniknutelnou stěnu napravo od nás, byly teď daleko vpředu. Před námi se rozkládala obdélníková pláň velká jako pět fotbalových hřišť vedle sebe, rozdělená třímetrovou cestou s vyjetými kolejemi.

	Když jsme se po ní pustili, osvítily naše reflektory skupinu lehkých hliníkových přívěsů na větroně nalevo od nás. Pohlédla jsem do tmy a rozeznala jsem malý hangár vpravo na konci cesty. Vedle hangáru stálo několik aut, jejichž reflektory ozařovaly dvě malá letadla na ranveji táhnoucí se od východu k západu a vodorovně s horami.

	Joe zhasl světla, sundal nohu z plynu a nechal aut jet krokem.

	„Tohle musí být ona,“ tipl si. „Zkus se spojit s Knightlym.“

	Natáhla jsem se k telefonu a stiskla opakované vytáčení, ale jako předtím byl slyšet jen šum.

	Ukončila jsem hovor a zkusila to znovu.

	Uslyšela jsem útržky Knightlyho hlasu a křikla jsem: „Jsme na letišti. Jsou tady.“

	Z reproduktoru se linulo jen praskání.

	„Vypadává to. Opakujte prosím,“ žádala jsem, ale spojení znovu selhalo.

	Joe zamumlal: „Takhle to proběhnout nemělo.“

	Jak jsem pochopila, měli původně v plánu obklíčit úkryt Mullerové, vyvolat ji ven a zatknout. Tahle situace se mohla vyvinout jakkoliv.

	Joe zpomalil a z aut zaparkovaných u hangáru vystoupilo několik lidí. Na okamžik strnuli ve světle našich reflektorů: čtyři Asiaté, mohutný běloch a žena, která musela být Alison Mullerová. Ona a běloch se rozběhli k jednomu z letadel, které vypadalo na de Havilland Beaver. Věděla jsem, že je to odolný letoun do buše.

	Ve stejnou dobu spustili Asiaté, teď ukrytí za svými auty, palbu.

	Joe strhl volant prudce doleva, dupl na brzdu a audi klouzalo po trávě, než se zastavilo mezi těmi malými přívěsy. Držela jsem v ruce glock ráže 9 mm, solidní a spolehlivou služební zbraň, která však nemohla konkurovat samopalům, jejichž kulky duněly do hliníkových karoserií přívěsů jako krupobití.

	Obrátit se na útěk bylo riskantnější než zůstat a bojovat. Jsem dobrý střelec, dokonce i pod tlakem.

	Byla jsem připravená.

	
Kapitola 92

	Připadala jsem si nelogicky neporazitelná.

	I v té chvíli jsem si uvědomovala, že to, co vypadá jako odvaha, je jen vlna adrenalinu vyvolaná nebezpečím a strachem, zmatkem a vztekem, který jsem potlačovala několik minulých týdnů.

	Joe na mě křikl: „Zůstaň v autě!“

	Na to už bylo pozdě. V ruce jsem svírala nabitou zbraň a nohama jsem stála na zemi. Přikrčila jsem se za jeden přívěs, to jediné, co stálo mezi mnou a lidmi, kteří na nás stříleli z automatických zbraní.

	Nechtěla jsem zemřít. Prostě jsem nepředpokládala, že zemřu. Racionálně jsem si to zdůvodnila. Byli jsme třicet metrů od střelců. Všichni pálili do tmy.

	„Nelíbí se mi naše šance,“ vztekal se Joe.

	Pak vyrazil od své strany auta a zaujal postavení za zadkem přívěsu, za jehož předkem jsem se ukrývala já. Namířili jsme, vyprázdnili na střelce zásobníky a znovu nabili.

	Když palba na okamžik ustala, Joe vykřikl: „Alison, vzdej se! Poldové jsou na cestě. Nikdo nemusí umřít. Zahoď zbraň.“

	Mullerová se zasmála. Byl to příjemný smích, hrdelní a veselý.

	„Jsi tak vtipný,“ zavolala zpátky.

	Vpředu se mihly Alisoniny blonďaté vlasy, když přikrčená vyběhla zpoza auta. Její osobní strážce ji následoval a oba pádili přes otevřené prostranství k nejbližšímu letadlu. Soustředila jsem pozornost na Mullerovou, ale pak mě něco upoutalo na tom osobním strážci. Znala jsem ho, ale nedokázala jsem ho nikam zařadit.

	A neměla jsem čas o tom přemýšlet.

	Museli jsme Mullerové zabránit naskočit do letadla.

	Joe vypálil do zužujícího se prostoru mezi Mullerovou a letadlem a její osobní strážce ji strhl dozadu za auto. Joe vykřikl: „Děláš chybu, Alison!“

	A pak se hlavní postava téhle vleklé noční můry naklonila přes střechu auta a vypálila dlouhou dávku kulek, které zasypaly přívěs zprava doleva.

	Palba na okamžik utichla a Mullerová s tím velkým chlapem znovu vyrazili k letadlu. Zamířila jsem na ni, sledovala ji hlavní a vypálila.

	Mullerová sebou trhla, rozhodila ruce a svalila se na zem.

	Osobní strážce na ni zavolal, přiskočil k ní a zoufale se jí snažil pomoct. Ona se však zvedla na kolena, odstrčila ho a ztěžka se postavila na nohy. Moje kulka ji zasáhla do zad. Mohla zůstat naživu, jen pokud měla neprůstřelnou vestu, ale i tak, vzhledem k úhlu mého výstřelu, měla štěstí, že přežila.

	Části mého já se ulevilo, že jsem ji nezabila.

	Chtěla jsem s ní mluvit a přála jsem si dostat ji do vězení. Ale v tom okamžiku byla Mullerová ozbrojená a směrem od ní na nás létaly kulky.
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	Joe nabíjel zbraň, když jsem uviděla čtyři páry reflektorů blížící se po hliněné cestě k hangáru. Auta projela kolem nás a rozestavila se do hrubého půlkruhu pětadvacet metrů od budovy a lidí patřících k Mullerové. Uslyšela jsem, jak Knightly křičí na střelce, aby odhodili zbraně, a varuje je, že má přesilu.

	A pak z mezery mezi dvěma auty vyšla Alison Mullerová s rukama nad hlavou.

	„Nestřílejte. Nejsem ozbrojená!“

	Kráčela k reflektorům s osobním strážcem po boku, když jeden z Asiatů z její skupiny namířil zbraň – na ni. Osobní strážce vykřikl, strčil do ní a zároveň se vrhl mezi Mullerovou a střelce. Oba padli na zem.

	V tom okamžiku jsem strážce poznala. Ale neměla jsem ani vteřinu na to, abych to zjištění zpracovala, protože muž, který vystřelil na Mullerovou a minul, na ni znovu namířil.

	Než stihl vypálit podruhé, Knightly vystřelil a muže zneškodnil. Ve stejném okamžiku vyskočila Mullerová ze země.

	Uviděla Joea a zavolala: „Joe, Joe! Nestřílej!“

	Rozběhla se k němu a on sklonil zbraň.

	V tom okamžiku jsem postřehla hukot dvou vrtulníků, které přiletěly ve stínu horského hřebene, přelétly louku k hangáru a posvítily reflektory na plochu.

	Dorazila kanadská jízdní policie. Šance se převážily na naši stranu. Ulevilo se mi, když jeden vrtulník zůstal viset u de Havillandu a pak přistál před ním a zablokoval mu ranvej. Zazněl další řev motoru a druhý vrtulník zabránil v odletu i cessně.

	Rachot byl ohlušující a vzduch rozvířený rotory bičoval plochu a hnal před sebou prach. Odvrátila jsem se od vrtulníků, a když jsem otevřela oči, uviděla jsem Joea a Alison v šokujícím výjevu.

	Neslyšela jsem, co jí Joe řekl, ale Mullerová to zjevně pochopila. Mířil jí pistolí na hlavu. A Alison nehybně stála s rukama nad hlavou a blonďaté vlasy jí vlály do obličeje.
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	Rozbřesk vrhal kalné světlo na následky přestřelky. Piloti letadel a vrtulníků vystupovali ze svých strojů. Munder s Knightlym zatkli tři muže, kteří zůstali na nohou, a prohlédli mrtvého osobního strážce. Ale to všechno bylo v pozadí.

	Nespouštěla jsem oči z Joea a poslouchala, jak říká Mullerové: „Skončilo to, Alison. Otoč se. Dej ruce za záda.“

	Podívala se na něj a zeptala se: „Jak mi tohle můžeš udělat? Jak mě proboha můžeš takhle ponížit?“

	Stála jsem tři metry od Ali Mullerové, která působila klidným dojmem, přestože byla dopadena těsně předtím, než se jí podařilo utéct, a střílel na ni jeden z jejích lidí. Pokud se z její tváře dalo něco vyčíst, byla to ublíženost. A to, jak upřeně se dívala na Joea, mě přivedlo na myšlenku, že bere své zatčení osobně.

	„Děláš si ze mě legraci, Josephe? Myslíš, že nevím, co děláš a proč?“ ptala se.

	Josephe?

	Jeho úsměv se změnil v grimasu. Plastovými pouty jí svázal ruce za zády a rukou jí sevřel biceps. Snažila se vykroutit, ale nebojovala nijak zvlášť odhodlaně. Stále mu hleděla do obličeje – musím říct, že s obdivem. Šla jsem za nimi přes trávu, mezi přívěsy a směrem k prostřílenému audi.

	Poslouchala jsem, jak se Mullerová snaží Joea přesvědčit.

	„Josephe, ztratil jsi cit pro pravdu? Pořád pracuju pro vás. Nechápeš to? Tohle byla součást plánu.“

	„Jakého plánu? Utekla jsi ze země. Jsi zrádkyně, Ali. Budeme mít spoustu času si o tom promluvit, ale ne teď.“

	„Já že jsem zrádkyně? Věděl jsi, že budu pracovat pro nás, jakmile budu v Číně. Pověděla jsem ti to. Nerozuměl jsi mi? Nedával jsi pozor?“

	Joe se ušklíbl, ale v šeru jsem mu pořádně neviděla do obličeje.

	Alison naléhala dál. Zpracovávala Joea, aby jí poskytl alibi? Nebo mluvila pravdu? Jak jsem to mohla vědět?

	„Řekl jsi mi, že mě miluješ,“ připomněla. „A teď co? Už mě nemiluješ?“

	Joe ji miloval? Slyšet to mě bolelo víc, než když mě zmlátili v Lake Street. Mnohem víc. Levé zadní dveře audi zavrzaly, když je Joe otevřel. Položil jednu ruku Mullerové na hlavu a strčil ji na zadní sedadlo. Zabouchl dveře, otevřel pro mě ty na straně řidiče a já nasedla.

	„Musím si promluvit s Knightlym,“ křikl do otevřeného okénka. „Bude to jen deset minut. Hlídej ji, Lindsay. A nevěř ničemu, co bude povídat. Ta ženská má doktorát ze lhaní.“

	Mullerová zavolala: „Josephe! Josephe, nenechávej mě s ní. Ona mě zastřelí.“ Znělo to, skoro jako by panikařila. „Zabije mě. Tohle chceš?“

	Joe sáhl do auta a zamkl dveře. „Lindsay, nestřílej na ni, pokud nebudeš muset,“ upozornil mě. „Ale když to bude nutné, udělej to. Nenech ji utéct.“

	„Rozumím.“

	Chtěl, abych ji zastřelila?

	Vyřešila bych tak spoustu jeho problémů?

	No, já měla vlastní plán.

	Venku na oroseném letišti mluvil Knightly s piloty vrtulníků kanadské jízdní policie. Joe řekl několik slov, pak došel k hangáru a připojil se k agentům, kteří nakládali přeživší do aut.

	Zůstala jsem sama s Alison Mullerovou, novodobou Matou Hari, která mě právě bodla do srdce, pak po něm skákala a nakonec ho zapálila. Ano, hrozně to bolelo, ale musela jsem to potlačit.

	Věděla jsem, že pokud sanfranciská policie dostane příležitost vyšetřovat Mullerovou jako podezřelou z vražd ve Four Seasons, budu ji muset donutit mluvit. Nemohla jsem dopustit, aby mé raněné city narušily vyšetřování.

	Přijela jsem proto, abych se s Mullerovou setkala.

	Posadila jsem se s nohama nataženýma přes přední sedadla, boty pod volantem, a obrátila hlavu k té krásné mucholapce. Ukázala jsem jí pistoli.

	„Jsem Lindsay,“ představila jsem se. „Joe je můj manžel.“

	
Kapitola 95

	Mullerová sklouzla do kouta zadního sedadla naproti mně. Podrážky bot si opřela o zadní stranu opěradla sedadla řidiče a udělala si takové pohodlí, jaké mohla se zápěstími spoutanými za zády.

	Natáhla jsem ruku k Joeovu mobilu, který byl stále v držáku umístěném tak nízko, že na něj Ali neviděla. Našla jsem na displeji ikonu diktafonu, otevřela a ťukla na Record.

	Potom jsem se obrátila k Mullerové.

	Pečlivě jsem si prohlédla její výrazné, skoro uhrančivé rysy: nádhernou pleť, třpytivé blond vlasy s charakteristickou ofinou, velké oči, které teď skoro celé zabíraly zornice. Přestože zaujala vzdornou pózu, byla zahnaná do kouta a dobře si to uvědomovala.

	Promluvila: „Tak vy jste jeho žena, jo?“

	„Přesně tak. A jsem taky policistka. SFPD. Čistě pro vaši informaci: nemusíte nic říkat, ale cokoliv řeknete, může být použito proti vám u soudu. Rozumíte?“

	Auto naplnil její veselý smích.

	Pak mě upozornila: „Nesmíte se mě ani dotknout, zlato. Jsem ve federální vazbě a FBI trumfne SFPD, kdykoliv si vzpomene. Máte ponětí, kdo jsem? Tušíte vůbec, kdo je váš manžel? Neobtěžujte se s odpovědí. Nevíte ani prd. Vůbec Joea neznáte.“

	„Možná máte pravdu,“ připustila jsem a pokusila se napodobit Conklinovo neškodné vystupování a trpělivost. „Tak co kdybyste mi to pověděla?“

	„Co chcete vědět?“ zeptala se. „Počítám, že máte otázky týkající se Joea. Třeba jak si jsme blízcí? Jak často se vídáme? Jak pevný je náš vztah po těch pětadvaceti letech, co se známe? Jak nám to klape v posteli? Jo, vsadím se, že byste tohle všechno ráda věděla, ale proč se nezeptáte svého manžela? A hodně štěstí, až z něho budete páčit pravdu, Lindsay. Lhaní je jednou ze dvou hlavních vlastností agenta CIA. Tou druhou je nedat na sobě nic znát.“

	I mně proudil v žilách adrenalin. Pud sebezáchovy způsoboval, že mi srdce pracovalo na plné obrátky a levá ruka se zatínala v pěst. Chtěla jsem se naklonit přes opěradlo a uhodit Alison Mullerovou do úst. Zároveň se mi chtělo vyskočit z auta a ječet proti horám.

	Všechno jsem to potlačila. Tohle byl můj životní výstup.

	„Vlastně chci vědět, jak jste spáchala ty vraždy v hotelu. Připadá mi nemožné, že se vám podařilo utéct.“

	„Hm. S tím jsem neměla nic společného.“

	„No, pobavte mě. Budeme mluvit čistě hypoteticky, ano?“

	„Jistě, Lindsay. Hypoteticky ani reálně jsem neměla nic společného s ničím, o čem tu mluvíte. Souložila jsem. Najednou se v pokoji objevil maskovaný muž a zastřelil mého přítele. Zamkla jsem se v koupelně, a když střelba ustala, oblékla jsem se a utekla. Jakmile jsem byla venku, rozhodla jsem se odejít ze země a pokračovat v práci pro CIA tak, že budu předstírat, že jsem přešla na čínskou stranu. Tak bych mohla z Číny dál sloužit své vlasti. Velká osobní oběť, měla bych dodat. Chystala jsem se opustit svou rodinu, přestat se vídat se svým manželem, s milencem, který je také nejskvělejší člověk na světě. Tohle chcete vědět?“

	„Páni, jste dobrá.“

	„Díky. Dala bych si cigaretu.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Ale nejdřív…“

	„Ach bože.“

	„Jedna věc, kterou opravdu obdivuju, je, jak spadla Wi-Fi, právě když jste, no, souložili. Ve vašem pokoji, ve vedlejším pokoji, ve společných prostorách – ale ne dole v Market Street, kde nějaký mladík natáčel pro FBI vás, Buda s Chrissy a všechno, co se tam dělo.“

	Pozorně jsem ji sledovala. Zachovala klidný výraz, ale všimla jsem si, jak se jí v očích polekaně zablesklo.

	„Cože?“ řekla.

	„Snažte se mě sledovat, Alison. Jeden technik FBI vás sledoval celé týdny a natáčel i tu vaši schůzku v čísle čtrnáct set dvacet v hotelu Four Seasons ze svého auta. Zachytil všechnu vášeň a tragédii Renaty a Sýrového prince. Každou minutu. Přehraju vám celé to odpoledne. Jen se ozvěte, kdybych něco popletla, dobře?“

	Zviklala jsem ji, zastihla jsem ji nepřipravenou a zasela do její mysli více než malé semínko pochybností. Neznala pravdu: že ten kluk od FBI ztratil spojení a po jejich sexu máme už pouhé zrnění.

	Možná nejsem tak dobrá lhářka jako ona, ale tančila jsem na špičkách, podnikala výpady a držela jsem se svého příběhu.

	Byly jsme pořád na začátku utkání a ona byla vyšší váhová kategorie. Ale já byla odhodlaná zápas vyhrát.

	
Kapitola 96

	Doufala jsem, že je Joeův mobil nabitý a nahrává, ale neodvážila jsem se na něj podívat. Ani jsem nemrkla. Každopádně jsem získala Alisoninu pozornost. Chtěla jsem ji všechnu a ještě víc.

	Prohlásila jsem: „A tady to pro mě začíná být opravdu zajímavé, Alison. Víte, o čem mluvím?“

	„Moc ne. A vy mi cigaretu nedáte, že ne?“

	„Ještě ne,“ odmítla jsem. „Takže, jak jsem říkala, tahle část mě fascinuje. Michael Chan nevěděl, kdy jeho otec přiletí do Číny…“

	Obočí jí vylétlo nahoru. Mluvila jsem dál.

	„Ale váš parťák v téhle operaci poslouchal vás a Chana přes zařízení, které nainstaloval ve vašem pokoji, a poslouchal taky Buda a Chrissy ve vedlejším pokoji.“

	„Možná ve vaší bujné fantazii.“

	„Slyšel, jak Joe říká Budovi, že jede za nimi nahoru, a v tom okamžiku váš parťák deaktivoval bezdrátovou síť v celé budově, což by dokázal jen šéf hotelové ochranky.“

	Alison ztuhly rysy.

	„Pěkná historka na to, že to jsou jen kecy.“

	„Setkala jsem se s ním, Alison. Strávila jsem s Liamem Duganem skoro den a půl sledováním záznamů kamer v hale, na chodbě a ve výtazích. Pověděl mi, že mu je záhadou, proč a jak internet spadl, ale to je život, ne?“

	Ruka s pistolí se mi potila. Přendala jsem zbraň do druhé, otřela si pravou dlaň o džíny a znovu si ji vzala. Mullerová mě sledovala jako kočka u okna, když zahlédla ptáka. Pokračovala jsem.

	„Upřímně, Alison, tohle kecy nejsou, ale došlo mi to až před půl hodinou, když jsem viděla, jak Dugan umřel. Přímo tam venku. Chytil kulku, která patřila vám.“

	„Lindsay, vy blouzníte.“

	„Opravdu? Slíbila jsem, že vám budu vyprávět příběh, a ještě jsem neskončila. Takže zpátky do hotelu. Liam Dugan sledoval, co snímaly kamery. Slyšel Joea, že jede nahoru do pokoje čtrnáct set osmnáct, tak vypnul Wi-Fi a možná zároveň udělal něco s výtahem pro hosty, aby Joea zdržel. Vyjel služebním výtahem do čtrnáctého, kde zabil pokojskou, potenciálního svědka, a nacpal její tělo do komory.

	Pak vzal vozík a zaklepal na dveře čtrnáct set dvacet. Možná zavolal ‚Úklid‘ nebo něco takového a použil univerzální klíč. Chan vstal, došel ke dveřím a Dugan ho střelil dvakrát do obličeje. Pak mu pro jistotu vpálil ještě jednu kulku do hrudi. A vám řekl: ‚Oblékni se Alison. Pospěš si.‘“

	„Zábavné, ale naprostá smyšlenka –“

	„A vy jste se oblékla. Překročila jste mrtvé tělo Michaela Chana a požádala Dugana, aby vás pustil do vedlejšího pokoje. Opět použil kartu mrtvé pokojské, která je zaregistrovaná v bezpečnostním systému. To bylo chytré.“

	„Dokonce geniální.“

	„Souhlasím,“ přitakala jsem. „Takže teď jste vešla do pokoje čtrnáct set osmnáct, ti dva se na vás podívali, jako by se ptali ‚Co se to děje?‘ V jedné minutě vás sledovali na svých monitorech, jak si užíváte s Michaelem Chanem, a čekali, že přijde Joe – pak spadla Wi-Fi a vy jste se objevila v jejich pokoji s pistolí v ruce.

	Alison, vy jste zabila ty dva neozbrojené mladé techniky a myslím, že Dugan vás pak dostal z hotelu po požárním schodišti. A potom zavolal policii a oznámil, že slyšel ve čtrnáctém patře střelbu.

	Internet znovu naskočil a vsadím se, že Dugan nebyl ani udýchaný, když dovedl poldy na místo činu. Chladnokrevný chlap. Je mi jasné, proč se vám líbil. Takže mám jednu otázku, Alison.“

	„Kde je sakra Joseph?“ zavrtěla hlavou. „Ach. Pamatujete si, že jsem vám řekla, že jsem federální zaměstnanec, viďte?“

	„Samozřejmě. Nesmím se vás dotknout, správně? Takže moje otázka zní: Proč to pro vás Dugan udělal? Proč pro vás zabíjel? A proč pro vás zemřel?“

	„Tohle je váš příběh, ne můj,“ podotkla Alison Mullerová a vydechla, jako by měla v plicích cigaretový kouř.

	„No, mám takovou teorii. Udělal to, protože vás znal. A pro prvotřídní femme fatale byl bývalý polda a současný bezpečák jako on snadný terč. O ženě jako vy se mu nesnilo ani v nejdivočejších snech. A – připouštím, že tohle je spekulace – myslím si, že jste Duganovi namluvila, že spolu utečete do Čínské lidové republiky a začnete tam nový a vzrušující život. Přihořívá, Alison?“

	Zírala na čelní sklo a zvažovala své možnosti.

	Věděla jsem to. Nepřihořívalo. Hořelo.

	„Podívejte,“ řekla, „já teď na chvilku zmizím. Chci povědět svým dcerám, že jsem v pořádku. Že je mám ráda. Mám na srdci pár věcí, které chci říct jim a které chci říct Khalidovi.“

	Rozuměla jsem, co říká. Netušila, kdy je znovu uvidí. Pokud vůbec někdy.

	„Ráda vám pomůžu. Povězte mi, že jste zabila Shirley Chanovou, a dohodneme se.“

	Alison si povzdechla, potřásla hlavou a utrousila: „To je mrcha.“ Mluvila o mně.

	Pak se nadechla: „Nevěděla jsem, jestli jí Michael o mně něco neřekl. Byla chytrá a mohla obrátit lidi proti mně. Šla jsem k ní domů a odstranila ji. Stačí? Zabila jsem ji. Teď už sklapněte. Nesnáším zvuk vašeho hlasu.“

	„Nápodobně, zlato. Dělá se mi z vás zle.“

	Vzala jsem mobil z držáku, ukázala Alison velkou ikonu mikrofonu na displeji, o kousek vrátil záznam a přehrála jí „Dělá se mi z vás zle“. Potom jsem jí sdělila: „Zase nahrávám. Můžete nechat vzkaz pro svoji rodinu.“

	Zatímco mluvila k dětem, říkala jsem si: Mám to. Smrt Shirley Chanové nebyla vládní zakázka. Mullerová tu matku dvou malých dětí zabila z vlastní iniciativy, aby se kryla.

	Pokud by CIA dala od Mullerové ruce pryč, mohli bychom ji obvinit z vraždy Shirley Chanové a vystavět případ. Myslela jsem si, že bych mohla začít jejím doznáním.

	Když Mullerová domluvila na diktafon, stiskla jsem Stop a řekla: „To by bylo.“

	Mrkla na mě na znamení, že máme dohodu. A pak se rozesmála. Byl to chytlavý smích. Připojila jsem se k ní. Nebyla v tom radost, spíš úleva a hysterie, ale hihňaly jsme se jako puberťačky a nemohly jsme přestat.

	Já se vlastně smála jako poslední.

	A samozřejmě nejlépe.

	
Kapitola 97

	Otevřené okénko auta zaplnil široký obličej Chrise Knightlyho.

	„Bavíte se tady dobře, děvčata?“

	Nijak zvlášť jsem toho chlapa nemusela, ale co. Měla jsem, co jsem chtěla. Knightly odemkl, otevřel vrzající zadní dveře a řekl: „Pomůžu ti ven, Ali. Pozor na hlavu.“

	Joe otevřel přední dveře, a zatímco Knightly odváděl Mullerovou k vrtulníku, posadil se za volant, zatlačil hlaveň mé pistole k zemi a jeden po druhém mi uvolnil prsty na rukojeti.

	„Je to dobré, Linds. Všechno je dobré.“

	Rozevřel náruče a já do ní vklouzla. Přitiskl mě k sobě, políbil na čelo a já se poddala rozkoši z toho objetí – ale ne na dlouho. Vymanila jsem se, napřímila se na sedadle spolujezdce a otázala se: „Co se stane teď?“

	„Poletím s Knightlym, odvezeme Mullerovou k výslechu. Munder je dobrý chlap. On a pár dalších odletí vrtulníkem na letiště ve Vancouveru. Ty s nimi. Zavolám ti, až to půjde.“

	Přikývla jsem. Nemělo smysl se ho ptát: „Kam ji odvezete? Jak dlouho budeš pryč?“ Vzala jsem pistoli a dala ji do pouzdra. Joe mi otevřel dveře, já vystoupila a rozhlédla se po tom malém letišti, které se dočasně změnilo na střelnici.

	Přistoupil ke mně agent Munder a sdělil mi, že v hangáru jsou toalety, kdybych potřebovala, a nějaké rohlíky a nádoba s kávou pro posádky letadel.

	„Poslužte si.“

	O něco později mi pomohl do vrtulníku, kde byl příliš velký hluk na rozhovor. Byla jsem ráda. Na letiště jsme se dostali za chvíli. Počkala jsem s agentem Munderem na let do San Franciska, který také netrval dlouho.

	V San Francisku na mě na letišti čekal Conklin se Cindy a oba mě sevřeli v objetí. Cestou do města jsem seděla na zadním sedadle a nakláněla se k nim dopředu, abych jim popsala svých patnáct hodin se CIA.

	Během vyprávění jsem usnula.

	Cindy mě vyprovodila nahoru do bytu a poseděla s paní Roseovou a Julií, dokud jsem si nedala tu nejlepší sprchu v životě. A pak nás všichni nechali o samotě.

	Seděla jsem v Joeově křesle s miminkem v náručí a pak jsem se usedavě rozvzlykala, až jsem rozplakala i Julii. Chudák Marta byla zmatená. Štěkala, kňučela a točila se dokolečka, dokud jsem neztichla.

	Zdřímly jsme si. Pak jsme šly do parku, moje holčičky a já.

	Posadily jsme se u jezera a pozorovaly kachny a lidi. Povídala jsem si s Martou a Julií. Ale myslela jsem na něco jiného.

	Jako obvykle zbývaly nezodpovězené otázky.

	
Kapitola 98

	Telefon zazvonil druhý den v sedm ráno, když jsem si čistila zuby. Byl to Brady.

	„Ahoj,“ řekla jsem.

	„Jsi v pořádku?“

	Vyplivla jsem pastu a vykloktala si. „Jako nová.“

	„Prima. Dole na tebe čeká auto. Jeď na roh Mission Street a Cortland Avenue. Na místě jsou policisti. Všechno ti povědí. Conklin už je na cestě.“

	Brady zavěsil. Zazpívala jsem svému odrazu v zrcadle „Dneska bude další jasný, slunný den“.

	Dokončila jsem ranní očistu a přivítala paní Roseovou, která se ptala: „Jak se daří?“

	Všichni chtěli vědět, jak mi je. Musela jsem vypadat, jako by mě někdo táhl po Filbert Street za popelářským vozem.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem. „A vy?“

	„Trochu nervózní. Dcera má každou chvíli rodit. Má sbaleno do nemocnice. Myslíte, že přijdete z práce v rozumnou dobu?“

	„Budu doma v šest. Nebo mi zavolejte a já vás nechám vystřídat tak rychle, jak to jen půjde.“

	„To bude prima,“ pochvalovala si.

	Políbila jsem Julii, podrbala Martu za ušima, hodila jí tenisák a vzala z lednice láhev ledového čaje. Pak jsem seběhla ze schodů.

	Před mým domem stálo jasně červené camaro se zlatými poklicemi a řetězy kolem značek. Na obálce nalepené na okně bylo moje jméno a v ní byly klíčky spolu se vzkazem napsaným Bradyho rukopisem.

	„Veselé Vánoce přeje autopark.“

	Nebyly Vánoce a předchozí majitel toho auta byl zjevně obviněn z držení drog za účelem prodeje. Nenáviděla jsem ho na první pohled. Ale dokud mi pojišťovna nezaplatí rozstřílený explorer, muselo mi stačit.

	Cestou do Mission Street bych se potrhala smíchy, kdybych na to měla náladu. Dostávalo se mi sugestivních gest, troubení a nabídek k závodu, ale pozitivní bylo, že to auto zrychlovalo z nuly na sto mrknutím oka, skvěle se řídilo v zatáčkách a brzdilo na místě. Autopark z té ohavné bestie vypiplal prvotřídní závodní káru.

	Když jsem dorazila na roh Mission Street a Cortland Avenue, čekal Conklin na ulici před laciným obchodem se smíšeným zbožím. Nebyl sám. U obrubníku stály tři hlídkové vozy a za žlutou policejní páskou se tísnil dav čumilů. Na chodníku se třpytily střepy.

	Conklin mi šel naproti k autu a odvedl mě k jednomu z policistů se slovy: „Strážník Dow s tou paní mluvil před pár minutami. Dowe, povězte seržantce, co jste řekl mně.“

	Uniformovaný policista byl mladý a zjevně celý dychtivý podat hlášení.

	„Jedna holka tam vevnitř řekla, že má už plné zuby svého chlapa. Střelila ho a řvala na mě, že nevěří mužům a že ji živou nedostaneme.“

	„Byl to přítel nebo manžel?“ zajímala jsem se.

	„Manžel.“

	„Zásahovka je na cestě?“

	Dow pokračoval: „Povídala, že jestli uvidí chlapy v černém, vystřelí si mozek z hlavy. Ale s vámi teda mluvit bude, seržantko. Prý viděla vaši fotku ve zprávách po té šťáře v Čínské čtvrti.“

	Byla jsem zpátky v práci, pracovala na případu, ve kterém nehráli roli žádní špioni, osiřelé děti ani několikanásobné vraždy. Nebyla to vyloženě modrá obloha s beránky, ale nebylo to tak zlé. Existovala dokonce šance, že bych mohla někoho zachránit.

	Moje vesta zůstala vzadu v exploreru, ze kterého technici v laboratoři stále ještě dloubali kulky, ale měla jsem na nohou své ponožky pro štěstí.

	„Jak se jmenuje?“ zeptala jsem se strážníka Dowa.

	
Kapitola 99

	Okolo druhé odpoledne jsem byla zpátky doma s nohama na gauči a vypnutým mobilem.

	Paní Roseová seděla u dceřina lůžka. Oběť střelby v obchodě byla stabilizovaná a mladá pachatelka měla právníka a hlídali ji, aby si něco neudělala.

	Joe byl s Alison Mullerovou na nějakém tajném místě ve Washingtonu nebo na zahraniční půdě a já nevěděla, kdy se vrátí, ani jestli ho pustím zpátky do svého života.

	Mohla to být dobrá příležitost jít dál.

	Myslela jsem na Alisoniny poznámky o tom, jak si byli s Joem blízcí, a přestože byla prvotřídní lhářka, on na tom byl stejně, a to z nich dělalo docela dobrý pár.

	Paní Roseová s oblibou říká: „Když se cítíš mizerně, uvař si čaj.“

	Dala jsem vařit vodu a podívala se na hromadu pošty, která několik týdnů rostla na kuchyňském pultu. Joe už nějakou dobu platil všechny účty, ale ještě jsem nezapomněla, jak vzít do ruky šekovou knížku.

	Pofoukala jsem čaj, naladila Radio Alice, 97,3 FM a položila poštu s notebookem na kávový stolek. Hodila jsem letáky a katalogy na podlahu a rozdělila účty za údržbu a energie od bankovních výpisů.

	Procházela jsem výpisy, když jsem uviděla poplatek za bezpečnostní schránku, o které jsem nevěděla, že ji máme. Neříkám, že to bylo tajemství. Jen jsem si toho dříve nevšimla.

	Bylo půl třetí. Naše banka byla na rohu Deváté avenue a Clement Street, pět bloků daleko. Pokud by miminko spolupracovalo, mohla bych se tam dostat před zavírací dobou.

	Došla jsem k zásuvce v Joeově pracovně a vyndala klíč, který jsem našla před několika dny na dně krabice s kancelářskými potřebami. Obula jsem se, připoutala Julii do kočárku a dorazila k bance pět minut před zavřením. Pověděla jsem ženě u bezpečnostních schránek, že mi to nebude trvat dlouho. Že se potřebuju dostat do schránky před víkendem. Je to naléhavé.

	Bylo to naléhavé? ptala jsem se sama sebe, když mi otvírala dveře. Nečeká mě další hrozné zklamání?

	„Prosím, paní Molinariová,“ pokynula mi žena před trezorem. „Mám domluvenou schůzku s trenérem v synově škole. Slíbila jsem to.“

	Na dříku Joeova klíče bylo vyryté číslo 26. Paní zasunula svůj klíč do jednoho ze zámků a já strčila klíč do zámku se shodným číslem. Když cvakly západky, vytáhla jsem ze schránky dlouhou plechovou krabici a vzala si ji do malé místnosti vedle trezoru.

	Chvilku jsem bojovala s uzávěrem a nakonec se mi podařilo krabici otevřít. Dívala jsem se na její obsah. Uvnitř bylo několika nezalepených obálek. V jedné byla smlouva k našemu bytu. Našla jsem náš oddací list, Juliin rodný list a úmrtní list Joeova otce. Pod obálkami ležela dlouhá plochá krabice od bonbonů se zlatými okraji a stylizovaným obrázkem věnce na víku.

	Když jsem sevřela víko krabičky v prstech a chystala se ho zvednout, došlo mi, že slídím – zase, ale k čertu s tím. Byla jsem připravená na jakoukoliv pravdu, kterou jsem mohla najít v té hromadě lží, dřív nazývanou mým manželstvím.

	Pokud tam byly památky na Joeův tajný život s Alison Mullerovou, musela jsem to vědět.

	Zvedla jsem víčko. Ucítila jsem vůni čokolády a třešní, ale Alison Mullerová v té krabici nebyla.

	Byla tam Julie. A já.

	Nahoře ležela kadeř Juliiných jemných miminkovských vlásků svázaných úzkou růžovou stužkou. Byla tam fotografie Joea a mě, kterou pořídil nějaký cizí člověk na trajektu do Cataliny, na níž jsme se oba zubili a za námi se pěnila vodní brázda, když jsme stáli v objetí u zábradlí. To bylo poprvé, kdy jsme jeden druhému řekli „Miluju tě“.

	Pod tou fotografií byla kopie svatebních slibů, které jsme si vyměnili v altánu na břehu oceánu v zátoce Half Moon Bay, a momentka Joea, mě a Cat s holčičkami, na ní jsme se všichni smáli a šli bosi po pláži ve svatebních šatech. A byl tam vytištěný můj e-mail Joeovi, kde jsem mu psala, že mi moc chybí, a ptala se ho: „Kdy se vrátíš domů?“

	Zasáhlo mě zjištění, že považujeme za důležité stejné okamžiky našeho společného života.

	Z rozjímání mě vytrhla bankovní úřednice, která ťukala na sklo a ukazovala si na hodinky.

	„Už jdu,“ slíbila jsem.

	Naskládala jsem všechno zpátky do krabice, zasunula ji zpátky na místo ve stěně bezpečnostních schránek a odešla s Julií z banky.

	„Co teď?“ zeptala jsem se té drahé holčičky, když jsme přecházely Lake Street k domu obývanému rodinou Molinariových.

	„Co se stane teď?“

	
EPILOG

	 

	
Kapitola 100

	Alison Mullerová znala každý centimetr cely, kde ji drželi už přes měsíc – nevěděla ani přesně, jak dlouho. V umělém světle té podzemní kobky, kterou musel navrhnout nějaký šílenec, nebylo možné rozeznat rozdíl mezi dnem a nocí.

	Stěny se skláněly dovnitř, strop byl šikmo a dokonce i kameny ve zdech měly každý jiný tvar a byly naskládané bez jakéhokoliv systému.

	Byla za ty bláznivé kameny vděčná, protože každý měl osobnost. Jako ten ve tvaru ledviny vedle její postele. A ten vedle něj ve tvaru Ohia. Pohled na ty kameny ji uklidňoval.

	Nebyli tam ani spoluvězni, ani vycházkový dvůr. Měla úzkou pryčnu, splachovací záchod a zapuštěnou sprchovou hlavici nad toaletou, z níž tekla jen studená voda.

	Jídlo a papírové šaty na převlečení jí přinášel její vyšetřovatel.

	Přicházel k židli před celou v nepravidelných intervalech, aby ji vyslýchal. Byl velice formální. Oblečení měl bezvýrazné a nudné, ale vyžehlené a pokaždé měl kravatu. Alison ho neznala a on se jí nepředstavil.

	„Jak vám lidé říkají?“ ptala se ho pořád. „Prostě řekněte jakékoliv jméno.“

	„Moje jméno je nepodstatné.“

	Nějakou dobu mu říkala pan Nepodstatný, ale to bylo dlouhé. Tak zkusila jiná jména: Bert, Voldemort, Condor. Ale jméno, které mu sedlo, bylo Tajný Agent nebo Tag.

	Tag byl ve středním věku, podsaditý a nudný, ale výborný vyšetřovatel. Nikdy jí fyzicky neublížil, ale věděl, jak se jí dostat pod kůži, jak jí nahnat strach a přimět ji toužit po zprávách o jejích dětech.

	Také s sebou přinášel lákadla: krabici jídla a čistou modrou kombinézu, která se dala spláchnout do záchodu.

	Tyto předměty zůstaly pod jeho židlí, zatímco se ji snažil zlomit. Většinou jí je pak před odchodem strčil pod mřížemi do cely, ale někdy si jídlo a šaty odnesl s sebou.

	Toho dne řekl jako obvykle: „Zdravím, paní Mullerová. Máte pohodlí?“

	„Úžasné ubytování, vskutku,“ odpovídala. „Mohl byste poslat někoho s čerstvými květinami? A nechat převléknout postele?“

	Vyšetřovatel se usmál, pokud se tomu pozvednutí koutků tenkých rtů dalo říkat úsměv. Pak položil tak jako každý den stejnou otázku: „Kdo vám nařídil sestřelit to letadlo?“

	A ona odpověděla pokaždé totéž.

	„Jak jsem vám už řekla, Tajný Agente. Slyšela jsem, že to byli čínští agenti jednající na vlastní pěst. Neznala jsem je. A nevím, pro koho pracovali. Slyšela jsem, že jsou všichni mrtví. A teď kdybyste mi prosím prozradil, koho mám vykouřit, abych se dostala z téhle díry?“

	„Jaké informace jste předala Číňanům?“

	„Žádné. Vůbec žádné.“

	Jednou Tag přerušil výslech a sdělil: „Viděl jsem Carolin.“

	Vytáhl z kapsy košile mobil a ukázal jí fotografii její dcery vycházející z budovy střední školy. „Má modřinu na levé paži,“ poznamenal. „Podívejte. Myslím, že se připletla do rvačky. Nebo jí to udělal Khalid.“

	Potom jí položil další z každodenních otázek. „Kdo je váš kontakt v Číně? S kým jste se tam měla setkat?“

	„Neměla jsem kontakt. Někdo mě měl vyzvednout na letišti. To je pravda. To je pravda. Všechno se odehrálo hodně rychle. Vzpomeňte si, prosím. Jsem pořád u CIA. Měla jsem tam jet pracovat pro nás. Molinari to dobře ví. Prosím. Už jsem vám všechno řekla. Co musím udělat, abych se odsud dostala?“

	Toho dne po obvyklé sérii otázek Tajný Agent oznámil: „K jídlu máte frittatu se sýrem a houbami. Taky jsem jednu měl. Je moc dobrá. Bon appétit. Brzo se uvidíme, paní Mullerová.“

	A odešel.

	Alison uvažovala o sebevraždě. Už naběhla hlavou do zdi, ale nedokázala nabrat dostatečnou rychlost a odnesla to akorát bolestí hlavy. Sledovala ji skrytá kamera. Když se pokusila oběsit na mřížích, objevil se Tag: „Ne, slečno Mullerová. Nedělejte to, nebo vám sebereme šaty a zůstanete tady nahá.“

	Nebyla dost zoufalá na to, aby se utopila v záchodu. Ale přemýšlela o tom.

	Zůstane tam do konce života. Umře v téhle podzemní kamenné hrobce.

	Čím dřív, tím líp. Neexistovala cesta ven a neměla pro co žít. Nedokázala už ani snít. Prostě nemohla oklamat sama sebe, aby uvěřila ve štěstí.

	Šla k pryčně pověšené na řetězech na zdi a lehla si. Tahala se za prameny vlasů, jeden po druhém, a začala odpočítávat čas k tomu jedinému, na co se mohla těšit.

	K další schůzce s Tagem.

	On byl to jediné, co měla.

	
Kapitola 101

	Alison si myslela, že se konečně zbláznila.

	V chodbě před celou zazněly mužské hlasy. Oba poznávala. Jeden patřil Tagovi, jejímu mučiteli. Věděla jistě, že se pomátla, protože ten druhý muž – byl Joe.

	Hlasy se přiblížily a na kamennou podlahu dopadly stíny. A potom stáli oba u mříží.

	Tajný Agent prohlásil: „Máte návštěvu, paní Mullerová.“

	Položil krabici s jídlem a kombinézu na jedno použití pod židli a otočil se k Joeovi: „Nemusíte spěchat. Až skončíte, víte, kde mě najdete.“

	Alison přistoupila ke mřížím a sevřela je.

	„Josephe. Přišel jsi, abys mě odsud odvedl?“

	„Mohl jsem si jen zařídit návštěvu,“ řekl.

	Dotkl se svýma rukama jejích a pak se posadil na židli před celou. Ona si sedla na podlahu těsně před mříže, aby k němu byla co nejblíž.

	„Tak proč jsi tady?“

	„Chtěl jsem zjistit, jestli jsi okouzlila vedení natolik, aby ti dalo hedvábná prostěradla a pokoj s výhledem na oceán.“

	„No ano, je to tady jako v Ritzu. A nikdo mi ani neřekl, kdy se budu muset vystěhovat.“

	Usmála se, ale nedokázala svou pózu udržet. Její úsměv se zbortil. Zajela si rukou do rozcuchaných vlasů a odrhnula si je z očí. Vzhlédla k Joeovi. Jeho výraz byl chladný. I tak ale poznala, že ji lituje. Že mu na ní pořád záleží.

	„Vypadám strašně, já vím. Nikdy jsem nechtěla, abys mě viděl takhle. Jak se máš, Josephe? Jaké to teď pro tebe je?“

	„Rád bych řekl, že to je, jako by se nikdy nic nestalo, ale mělo to své následky. Profesní i osobní.“

	„Chceš o tom mluvit?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou.

	„Chápu. Ale co se týče tohohle, Josephe,“ ukázala rukou na svou malou celu, „musím se odsud dostat.“

	„Já vím.“

	„Odpověděla jsem na všechny jejich otázky. Mučí mě tady, Josephe. Nic netajím. Vůbec neberou v potaz to, co jsem za dlouhá léta v CIA dokázala. Jen do mě buší stále stejnými otázkami a já jim říkám, že už nic dalšího nevím.“

	„Jasně. No, asi jsi je nepřesvědčila.“

	„Ale ty mi můžeš pomoct. Můžeš se za mě přimluvit. Víš, co jsem dokázala a co jsem obětovala.“

	„Co se tebe týče, nepovažují mě za důvěryhodnou osobu, Ali.“

	„Joe, prosím, prosím. Mám děti. Můžu ještě CIA prospět. Jsem pro ně cenná. Musíš mě zachránit, Joe. Vím, že mě můžeš zachránit.“

	„Můžeš mi prozradit něco, co bych mohl předat dál?“

	„Už jsem řekla všechno.“

	„Dali mi pět minut.“ Vstal.

	„Vrátíš se?“

	„Nevím.“

	Poplácal ji po rukou a odešel.

	
Kapitola 102

	Tajný Agent stál u mříží její kamenné klece v obvyklém čase. Alison si všimla, že je oblečený podle svého stylu v khaki saku s bílou košilí, modré proužkové kravatě a béžových kalhotách. Vlasy měl pečlivě učesané a byl hladce oholený. Nepřinesl však papírovou kombinézu ani krabici s jídlem na celý den.

	„Paní Mullerová, jmenuju se Anderson,“ řekl.

	„Křestním nebo příjmením?“

	„Prostě Anderson,“ pokrčil rameny. „Musíme vám uklidit celu. A napadlo mě, že by se vám líbila horká sprcha, než vás přivedeme zpátky.“

	„Děláte si legraci?“

	Představa, že by se postavila pod horkou vodu, byla prostě úžasná. „Vůbec ne. Mám taser,“ vysvětlil. „Musím říkat víc?“

	„Ne. Budu se chovat slušně. Kam bych taky šla?“

	„Přesně,“ souhlasil Anderson.

	Alison si pomyslela, že to zařídil Joe. Aspoň tohle pro ni udělal. Možná ji ta sprcha měla nalákat, aby víc spolupracovala. Třeba to zabere.

	Anderson otevřel dveře cely a ustoupil z Alisonina dosahu. Poplácal se po pasu kalhot pod sakem, aby viděla bouli taseru.

	„Jděte rovně, paní Mullerová. Na konci chodby zahnete vlevo. Je tam krátké schodiště a nahoře koupelna pro personál. Máte tam mýdlo, šampon a čistý ručník na háčku. Vaše večeře se právě připravuje. Vepřové ledvinky a vařené nové brambory. Čokoládové sušenky.“

	„Páni,“ Alison se na něj široce usmála. „Já mám snad narozeniny.“

	Ušla asi deset kroků chodbou, když jí Anderson vpálil kulku ráže .44 do týlu hlavy. Když padala, střelil ji ještě do zad. Sklonil se k ní, přehodil si kravatu přes rameno a zkusil pulz.

	Žádný nenahmatal.

	Povzdechl si. Pak obešel tělo a pokračoval do kanceláře napsat hlášení.

	
Kapitola 103

	Pořádala jsem večírek. Bylo to poprvé snad po roce, co jsem k sobě někoho pozvala, a těšila jsem se. Julie měla třpytivé šatičky a uměla nové slovo.

	„Máma.“

	Nejlepší slovo ve všech jazycích na celém světě.

	Paní Roseová mi celý den pomáhala s vařením a sešli se všichni moji přátelé: Claire a její okouzlující manžel Edmund. Yuki a můj šéf a idol Jackson Brady. Samozřejmě Richie a Cindy a také Jacobi s doprovodem.

	Jmenovala se Miranda a hrála Doru v dopoledním seriálu, který jsem nikdy neviděla, ale paní Roseová skoro omdlela, když Miranda vstoupila do dveří.

	Všichni jsme pili koktejly. Paní Roseová odmítla pozvání zůstat a bavit se. Měla nové vnouče a byla ráda, že se dostane ven.

	Objala jsem ji, dala jí šek, ona mě pohladila po rameni a popřála: „Dobře se bavte. Ráno tady budu.“

	Brady přišel do kuchyňského koutu hledat vývrtku. Otevřel láhev vína a řekl: „Ať vaříš cokoliv, tečou mi z toho sliny.“

	Zasmála jsem se. „Ještě deset minut. Víc ne. Jen deset.“

	Za Bradym přišla Yuki, objala ho kolem pasu a políbila ho na záda. Bože, dávali se dohromady dlouho, ale tihle dva pro sebe byli stvoření.

	„Nepotřebuješ pomoct s dresinkem na salát?“ navrhla.

	„Jasně že jo,“ souhlasila jsem.

	V obývacím pokoji zařval Edmund smíchy; Claire se taky smála něčemu, co řekla Miranda, a Jacobi se roztomile červenal. Cindy seděla ve velkém křesle a na klíně držela Julii. Jestli a kdy mít dítě bylo velkým jablkem sváru v jejím jinak báječném vztahu s Richiem a myslím, že pokaždé, když ke mně přijde, snaží se starat o Julii, aby zjistila, jestli si dokáže představit sebe jako mámu.

	Viděla jsem, že Richie stojí za pohovkou a dívá se, jak Cindy chová Julii. Páni. Byl zamilovaný.

	Zabolelo mě u srdce.

	Joe se několikrát zastavil podívat se na Julii a bylo k pláči dojemné vidět je spolu. Nikdy jsem mu však nedovolila zůstat přes noc ani jsem ho nepozvala na jídlo.

	Prostě jsem nebyla připravená. A nevěděla jsem, jestli někdy budu. Lhal mi. Byl záhadný. Nevěděla jsem, kde bydlí a co dělá, a nedokázala jsem si představit, jak bych mohla žít s mužem, kterému nevěřím.

	Nakonec to byl Brady, kdo mi pomohl vyndat pečeni z trouby. Claire odnesla na stůl zeleninu a Edmund nalil víno.

	Richie zacinkal lžičkou na skleničku. „Lindsay, je báječné být tady. Já osobně jsem moc rád, že ti s vařením pomohla paní Roseová, protože všichni víme, že neumíš ani uvařit kafe.“

	Všichni se zasmáli, dokonce i Julie a já.

	Zazněl bzučák od domovních dveří.

	Claire vyhrkla: „To je dezert. Nepovím vám, odkud. Jen zmizte ode dveří, aby to bylo překvapení.“

	Claire je čokoholička a já si myslím, že je to dobře.

	„Tak jo, překvap mě,“ smála jsem se.

	Vrátila jsem se ke stolu a Claire otevřela tlačítkem dveře. Po minutě jsem slyšela, jak se dveře otvírají, a Claire užasla: „Ty nejsi dort.“

	Tak co to bylo?

	Došla jsem do půli cesty ke dveřím a uviděla na chodbě stát svého manžela.

	„Moc se omlouvám, Lindsay. Nechtěl jsem rušit.“

	Obrátila jsem se ke své prsaté kamarádce. „Claire. Tys to na mě ušila.“

	„Já? Ne. Já to nebyla. Ani náhodou. Nikdy bych nic takového neudělala. Ne ne.“

	A klidila se od dveří.

	Joe držel v ruce kytici růží. Vypadal jako princ, který probudil polibkem Šípkovou Růženku. Pohledný. Plný očekávání. A možná měl dole k semaforu přivázaného oře. Pohlédla jsem mu do tváře a uviděla vrásky na čele. Byly hlubší než před několika měsíci. Na spáncích měl šediny, kterých jsem si dříve nevšimla.

	Stála jsem u dveří, ruce zkřížené na prsou, a bránila mu vstoupit.

	„Lindsay?“ oslovil mě.

	Upřímně jsem nevěděla, co mám dělat nebo říct.

	Mám ho pustit dál?

	Nebo zaváhat: „Já nevím. Možná někdy jindy.“
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